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UGFH 中文参考本 
译者的话 

如果有阅读过UGFN ver2.1的同学会发现，这次UGFH的中文版非常的粗糙，最后几本
书就是单纯的pdf扫描件。简单来说就是，不存在一个好的UGFH中文版内容，所以说
不存在排版的必要性。 

简单来说，课本遇到了以下几个问题： 

-	 Text1和2的内容非常灾难，译本的内容严重缺失。 

-	 Text3是排版地狱，需要彻底从头排版。 

-	 Text5（本译本中未包含），涉及宗教内容。 

所以说，这本书不再是独立的“中文版”，无法替代原本的UGFH课本。请配合UGFH原
书搭配观看，在难以阅读复杂语句的时候可以参考中文版的翻译，但是只使用中文版来
学习是绝对不可取的。 

UGFH课本内容的集中度极差，也就是说通过这本课本完全学习不了UGFH，整个课本
都可以说是“上课辅助材料补充”的形式。绝大部分内容请参考prof给的解读。 
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《奥德修纪》 
荷⻢ 

 

卷⼀  

  

⼥神啊，给我说那⾜智多谋的英雄怎样， 

在攻下特罗神京后，⼜漂游到许多地⽅， 

看到不少种族的城国，了解到他们⼼肠； 

他⼼中忍受很多痛苦，在那汪洋⼤海上， 

争取⾃⼰和同伴能保全性命，返回家乡； 

他终于救不了他的同伴，虽然这样希望； 

他们由于⾃⼰的愚蠢，结果遭遇到死亡； 

那些⼈真糊涂，他们拿⽇神的⽜来饱飨， 

因此天神就剥夺了他们返回家乡的时光。 

天帝的⼥⼉缪刹，请你随便从哪⾥开讲。 

 
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  /  且说所有其他英雄这时都已离开战争和海洋，逃脱凶险的死亡命运，回到了⾃

⼰家乡；只有奥德修⼀个，苦苦怀念着归程和他的妻⼦，却被那有魔⼒的⼥神卡

吕蒲索洞主留在她的⼭洞⾥，要他同她成亲；但是岁⽉流转，上天注定奥德修回

到伊⼤嘉岛的⼀年终于到来，只是他回到亲⼈中间的时候，还免不了要受些艰难

考验。天神们都对奥德修表⽰同情，只有波塞顿还是不停地对这位英雄发泄怒

⽓，⼀直到他到达陆地上才肯罢休。 

 

  

可是这时候波塞顿到远⽅的埃塞俄⽐亚⼈那⾥去了；那个种族居住在⼈类最远的

地区，分为两部，⼀部在⽇落之地，另⼀部在⽇出之地。波塞顿去到那⾥接受⽜

⽺牺牲。就当他在席上享受盛宴的时候，  /  其他天神都在奥仑波⼭上，在天帝宙

斯宫中聚会。这时世⼈和众神之⽗在群神当中⾸先讲了话；他⼼⾥想起那材⼒⾮

凡的埃吉斯陀，被阿加曼农的⼉⼦，威名远扬的奥瑞斯提杀掉的故事，就对⼤家

说道： 

 

  

“唉，世⼈总喜欢埋怨天神，说什么灾祸都是我们降下的；实际上他们总是由

于⾃⼰糊涂，才遭到注定命运之外的灾祸的。当前⼀个例⼦就是埃吉斯陀。他

违反天命，霸占了阿特留之⼦的妻⼦；阿加曼农回家时，埃吉斯陀⼜把他杀

掉；埃吉斯陀很清楚他要遭到凶死；这是我们事先警告过他的；我们派遣了眼

观千⾥的斩魔神赫尔墨去警告他，不要谋害阿加曼农，也不要霸占阿加曼农的

妻⼦，因为奥瑞斯提⼀旦⻓⼤成⼈，怀念乡⼟，就会去给阿特留之⼦报仇。赫

尔墨曾经这样警告过他，可是我们⼀番好意却说不服埃吉斯陀；他结果还是彻

底地付出了代价。” 

 
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明眸⼥神雅典娜回答他说道：  

  

“我们的⽗亲，闶阆之⼦，⾄⾼的尊神，埃吉斯陀死了是罪有应得，旁的⼈做

出这种事也应该遭到毁灭的；可是我却为多智的奥德修悲伤；他真是命运不

好，那么多年头离开亲⼈，留在⼤海中⼼、四⾯是⽔的⼀个岛上，受着苦难；

那个树⽊阴森的海岛上住着⼀位⼥神；凶暴的阿特拉⼿擎巨柱，撑着⼤地和苍

穹，所有海洋的深度他都清楚；就是阿特拉的⼥⼉留下了那不幸的忧伤的奥德

修，不断⽤甜⾔蜜语媚惑他，要他忘掉伊⼤嘉；可是奥德修渴望能够看⻅故乡

升起的炊烟，觉得不如死掉还好些。你是主管奥仑波⼭的天帝，对这件事却毫

不动⼼；奥德修在特罗⼴野，在阿凯⼈的船边，不是也给你献过牺牲，使你喜

悦么？宙斯啊，你为什么对他这样狠毒啊？” 

 

  

聚云者宙斯回答她说道：  

  

“我的孩⼦，你嘴⾥说出了什么话？我怎么会忘记英雄奥德修呢？他⽐⼀切凡

⼈都更聪明，他向主掌⼴天的永⽣神祇献上的祭礼也⽐旁⼈更丰盛。问题在于

环绕⼤地的寰海之神波塞顿，为了独⽬巨⼈的事⼀直怀着怨恨；奥德修弄瞎了

⼤圣波吕菲谟的眼睛；波吕菲谟是威⼒最⼤的巨⼈，是主宰荒茫海⽔之神伏尔

鸠的⼥⼉托欧沙的⼉⼦，托欧沙在中空的岩洞⾥同波塞顿交合，⽣了波吕菲

谟。摇撼⼤地之神波塞顿虽然没有杀死奥德修，但是让他远离乡⼟到处漂游，

就是为了这件事。现在我们⼤家可以计划⼀下怎么让他回到家乡；波塞顿总要

停⽌发怒的；他总不能单独违抗全体永⽣天神的意旨。” 

 
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明眸⼥神雅典娜回答说道：  

  

“好吧，我们的⽗亲，闶阆之⼦，⾄⾼的尊神，既然现在极乐的天神都愿意让

多智的奥德修还乡，我们可以派遣天神的使者斩魔神赫尔墨到奥鸠吉岛去，让

他⽴刻把我们的决定告诉那华鬘⼥神，放那意志坚定的奥德修回家。我⾃⼰也

要到伊⼤嘉岛，去激励他的⼉⼦，在他⼼⾥增加勇⽓，要他召集⻓发的阿凯⼈

去到会场，要他对那些每天杀⻝他的⽺群和肥⽜的求婚⼦弟们讲话。我还要派

奥德修的⼉⼦到斯巴达和蒲罗沙滩去，打听⼀下关于他⽗亲还乡的消息；那样

他就会得到众⼈称赞了。” 

 

  

她说完话，就把她的华履在脚上系好，那是⼀双具有神奇⼒量的，⾦光闪耀的鞋

⼦，可以带着她像⼀阵⻛似的渡过海洋和⽆边陆地，她⼜拿起她的巨⽭，⽭头有

⻘铜的尖锋，那⽭⾮常粗⼤，⼜⻓⼜重；当这位威严的天帝⼥发怒的时候，她曾

经⽤这⽀⽭摧毁英雄们的队伍。她离开众神，从奥仑波⼭上⻜下，降落到伊⼤嘉

岛上，来到奥德修的家⻔，外院的⻔⼝；她⼿⾥拿着⻘铜⽭，外表像⼀个外乡

⼈，扮作达菲⼈的⾸领曼提的模样。 

 

  

她发现那些傲慢的求婚⼦弟们正在⻔⼝，坐在他们所宰杀的⽜的⽪⾰上，下棋取

乐；他们的随从奴仆都在忙碌⼯作，有些⼈在酒爵⾥⽤⽔搀酒，有些⼈正⽤多孔

的海绵擦洗餐⼏，把餐⼏摆好，有些⼈正在切着⼤块的⾁。 

 

  



Text   《奥德修纪》荷⻢ 

  Page5 

  

⾼贵的帖雷⻢科⾸先看到了来⼈；他这时正坐在求婚⼦弟们当中，⼼中闷闷不

乐，梦想他的尊贵⽗亲从外⾯⾛进来，把家⾥的求婚⼈赶得东逃西窜，赢得光

荣，再度成为⼀家之主。他坐在求婚⼦弟当中，正想着这些，就看到了雅典娜。  

/  他⽴刻⾛到⻔⼝，因为他感觉让来客在⻔⼝久等是不礼貌的；他来到她⾯前，

抓住她的右⼿，把铜⽭接过来，对她认真地说道： 

 

  

“客⼈，你好，欢迎你来我们家⾥作客；等到你⽤过餐之后，你可以告诉我们

你需要什么。” 

 

  

他说着，就在前⾯带路，帕拉雅典娜跟着他⾛进来。他们⾛进这座⾼⼤的宫邸；

帖雷⻢科把⻓⽭放到⼤柱旁边精雕的⽭架上，那⾥放着许多铜⽭，都是英雄奥德

修使⽤的。他领着雅典娜，请她在⼀个精雕的椅⼦上坐下，椅⼦上铺着⽑毡，下

⾯有放脚的凳⼦；他⾃⼰也搬过来⼀把华饰的便椅，远远离开那些求婚⼦弟，免

得客⼈坐在那些狂妄胡闹的⼈当中，听到他们喊叫，感觉厌恶，因⽽吃不好饭；

还为了他这样可以向她打听他在外的⽗亲的消息。⼀个侍⼥拿来美丽的⾦壶，把

⽔倒在银盆⾥给他们洗⼿，在他们⾯前⼜摆好光滑的餐⼏；庄重的⼥仆拿来⾯

⻝，放在餐⼏上，还摆好许多菜肴，殷勤地招待客⼈；厨役也拿来很多盘各种烤

⾁，放在他们⾯前，⼜摆好⻩⾦的酒杯；还有侍从跑来跑去给他们斟酒。 

 
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那些⾼贵的求婚⼦弟也⼊了座，⼀排排坐在椅⼦上，仆役在他们⼿上倒了⽔，⼥

奴⽤篮⼦装来成堆的⻨饼，侍童在他们的酒爵⾥盛满了酒；他们就伸出⼿来，尽

兴取⻝⾯前的酒⾁。求婚⼦弟们吃饱喝够，兴趣就转到另⼀⽅⾯；他们想听⾳乐

和歌曲，那些娱乐是宴会的冠冕；⼀个侍从把美妙的鸣筝放到菲弥奥⼿⾥，强迫

他在求婚⼦弟⾯前歌唱，他就开始弹筝，准备唱个美妙的歌曲。这时帖雷⻢科对

明眸⼥神雅典娜讲了话，他的头靠近⼥神耳边，免得让旁⼈听到； 

 

 

  

“亲爱的客⼈，希望你对我说的话不⻅怪。这些⼈现在⼜要欣赏鸣筝和歌曲这

些娱乐了；他们毫⽆顾虑，⽆偿地消耗别⼈的家财，不管这家主⼈的⽩⻣是否

横陈在地上被⾬泡烂，或是在海⾥随着波浪漂浮。如果他们能看到他回到伊⼤

嘉岛，他们那时就要祷告天神，希望能跑得更快⼀些，不想占有更多的⻩⾦和

⾐饰了；可是现在我们已经绝望；他⼀定已经不幸死掉；虽然世上还有⼈说他

还会回来，我看他是不会还乡的了。可是请你告诉我，要⽼⽼实实地对我说，

你是什么⼈？从哪⾥来的？居住什么城镇？你的⽗⺟是谁？你坐的什么船？航

海的⼈怎样把你带到伊⼤嘉的？他们⼜⾃称是什么⼈？我看你总不会是步⾏来

的。还有请你⽼实告诉我，让我弄明⽩；你是第⼀次来这⾥呢，还是从前就做

过我⽗亲的客⼈？因为许多客⼈都到过这⾥，正如我⽗亲⾃⼰也访问过许多地

⽅的⼈⼀样。” 

 
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明眸⼥神雅典娜对他说道：  

  

“好吧，我就⽼⽼实实地同你说：我名叫曼提，是智慧的安奇阿洛的⼉⼦；我

统领着喜欢航海的达菲⼈。我现在同我的船只和伙伴路过这⾥，要渡过葡萄紫

的⼤海，访问说不同语⾔的种族，装载着明亮的铁器，到帖眉息地⽅去买铜。

我的船停在城郊，在林⽊阴翳的奈依翁附近的瑞特隆港⼝。我们是世交，你可

以去问年⽼的英雄拉埃提。我听说拉埃提不在城⾥，⽽是住在乡下，⽣活很俭

朴；他在葡萄园⾥从事劳动；⾝体疲乏的时候，就爬上⼭坡，有⼀个年⽼的⼥

奴侍候着他，给他安排饮⻝。  /  我这次来这⾥，因为据说你⽗亲确实还在，

⼤概是天神们阻碍了他的归程；我听说英雄奥德修并没有离开⼈世，他还活

着，在波涛汹涌的⼤海上，被凶恶的⼈捉住，强迫留在⼀个四⾯是海的孤岛

上。我现在要对你作⼀个预⾔；永⽣的天神给我这个想法，我认为⼀定要实现

的，虽然我并不是个预⾔家，也不是⽤⻦占⼘的⼈。奥德修不会离开他亲爱的

故乡很久了，就是⽤铁打的锁链束缚他，他也会想办法回来，因为他是很有智

谋的。可是你也⽼⽼实实地同我说吧；你真的是奥德修的⼉⼦吗？怎么⻓得这

么⼤了？你的头和漂亮的⼤眼睛倒是⾮常像他的。我们过去经常在⼀起，那是

在他航海到特罗去之前；⾃从那些勇敢的阿凯⼈乘着弯船远征之后，我同奥德

修就彼此没有再⻅过⾯呢。” 

 
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谨慎的帖雷⻢科对她说道：  

  

“客⼈，我也⽼⽼实实地告诉你。据我⺟亲说，我是奥德修的⼉⼦；可是我⾃

⼰不知道是否是这样，因为谁也不能知道⾃⼰的来历。我真希望我⽗亲是个幸

运的⼈，可以守着家业安度晚年；你既然要问我这件事，我只能说⼈们都认为

我是那位最不幸的⼈的⼉⼦。” 

 

  

明眸⼥神雅典娜对他说道：  

  

“天神不会让你家失掉荣名的，既然潘奈洛佩⽣了你这样⼀个好⼉⼦。可是你

要⽼⽼实实地告诉我这件事：这⾥的酒宴和客⼈是为了什么？你为什么要这么

铺张？是请客还是举⾏婚礼？我看这不像是⼀般聚餐；看起来这些⾼贵的⼈在

你家⾥吃喝，都很嚣张狂妄；⼀个正派⼈来到这⾥，看到这些⽆礼的事，会感

到⽓愤的。” 

 

  

谨慎的帖雷⻢科对她说道：  

  

“客⼈，你既然要问我这件事，我就要说明，当奥德修在这⾥的时候，我们家

曾经是富裕⾼贵的；可是现在天神们变了⼼，不喜欢我们了；在众⼈中偏偏让

他下落不明；如果他是和同伴⼀起在特罗战死，或者在战争结束后死在朋友⼿

⾥，我还不会为他的死亡这样感觉伤⼼；在那种情景下，全体阿凯⼈会给他造

个坟墓，他的后代将来也可以分享光荣；现在⼀阵狂⻛把他吹得⽆影⽆踪，没

有下落，也没有消息，只给我留下悲伤痛苦。我悲伤叹息还不是仅仅为了他的

缘故；天神们⼜为我降下来别的灾祸。那些统治各个海岛的王侯，包括杜利奇

岛、萨弥岛和林⽊茂盛的查昆陀岛，以及⼭岭绵延的伊⼤嘉岛的⾸领们，都来

向我⺟亲求婚，浪费我们家财；我⺟亲虽然讨厌这件婚事，却没有拒绝他们，

也没有能⼒结束这件事；那些⼈⼤吃⼤喝，消耗我的产业，要不了许久时间就

要把我毁了。”  

 
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帕拉雅典娜⽓愤地对他说道：  

  

“唉！你真需要远在异乡的奥德修回来，好让这群⽆耻的求婚⼦弟落到他的⼿

⾥。我希望他现在就回来，穿戴盔甲，带着盾牌，拿着两根枪，站在⻔⼝，就

像我最初⻅到他那样。那时他从埃甫瑞的眉美洛之⼦伊罗那⾥转回来，曾经在

我家⾥受过酒宴招待。奥德修乘着快船去找伊罗，向他索取⼀种致命的毒药，

来涂他的⻘铜箭镞，可是伊罗畏惧永⽣天神的谴责，拒绝给他这种药；结果我

的⽗亲还是把这种药送给他了，因为我⽗亲同奥德修⾮常要好。奥德修要是那

样在求婚⼦弟当中出现，他们就要⽴刻遭殃，求婚的事就要变成找死了。当然

这⼀切都由天神决定；他也许能回来，在堂上报仇雪恨；也许他不能这样做，  

/  可是我还是劝你考虑⼀下，有没有办法把求婚⼈赶⾛。你要听我的话，好好

想想：明天清早你召集阿凯⾸领们，在会场对⼤家讲清楚，天神会给你作证。

你可以叫求婚⼦弟们各⾃回家； 

 
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⾄于你⺟亲，如果她⼼想再嫁就让她回到她那尊贵的⽗亲家去；他们可以在她

家⾥安排婚事，准备丰盛聘礼，送⾛他们的爱⼥。我还有⼀个经过周密考虑的

建议，希望你能采纳：你找⼀只最好的船，配备⼆⼗个桨⼿，然后去寻找你⻓

久在外的⽗亲；也许有⼈会告诉你⼀些消息，再不然你也许会听到天帝的意

旨，他是常常给⼈指⽰的。你可以先到蒲罗去，问问英雄奈斯陀；从那⾥再到

斯巴达去⻅⻩发的曼涅劳；他是披甲的阿凯英雄⾥最后回来的。如果你听说你

⽗亲还活着，快要回来了，那样你虽然受着苦难，也可以再忍受⼀年；如果你

听说他已经死掉，不在⼈世，你就可以回到故乡，给他造⼀座坟，按照礼节，

隆重办理丧事，让你⺟亲再嫁。在你结束了这⼀切事务之后，你应当仔细计划

⼀下，怎样把你家⾥的求婚⼦弟们杀掉，⽤计谋还是公开进⾏。你不能再有孩

⼦⽓了，因为你的年龄已“经不⼩了。你难道没有听说吗？英雄的奥瑞斯提在

世⼈中赢得了荣名，因为他杀了他的杀⽗仇⼈，就是那个⽤阴谋害死他的威名

显赫的⽗亲的埃吉斯陀。朋友，我看你⻓得很强壮魁伟，你也应该⿎起勇⽓，

在后世传下美名。我现在要回到我的快船和伙伴那⾥去了；他们已经等得不耐

烦；你要好好考虑我嘱咐你的事。” 

 

  

谨慎的帖雷⻢科对她说道：  

  

“客⼈，你说的都是为我好，真像⽗亲对孩⼦那样；我决不会忘记你的话。现

在你还是多留⼀些时候吧，虽然你急着要上路；还是先洗个澡，吃得饱饱的，

然后⾼⾼兴兴地带⼀些礼物回船去；你可以拿⼀件值钱的、⼗分美好的礼物，

作为纪念，就像亲爱朋友互相赠送的那样。” 

 
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明眸⼥神雅典娜对他说道：  

  

“你不要留我，因为我急着要上路；如果你想送我什么礼物，给我带回家去，

那就等我回来的时候再送吧；你可以挑⼀件最好的纪念品；你也会得到适当报

答的。” 

 

  

明眸⼥神雅典娜说完就⾛了，像⻜⻦⼀样穿云⽽去；⼥神在他⼼⾥增加了⼒⽓和

胆量，使他⽐以前更加想念他的⽗亲。帖雷⻢科看⻅这件事感觉惊奇，明⽩这是

⼀位天神显圣。他精神振奋，⽴刻回到求婚⼦弟中间。 

 

  

这时那位著名的乐师正为求婚⼦弟们歌唱；他们都安静地坐在那⾥听他的歌；他

歌唱阿凯⼈怎样离开特罗地⽅，⾛上他们的悲惨归程，帕拉雅典娜怎样给他们降

下不同遭遇。 

 

  

聪明的潘奈洛佩，伊加留的⼥⼉，在楼上也听到这神妙的歌声；她步出房⻔，⾛

下⾼⾼楼梯；她不是单独前来，旁边有侍⼥随从着。这位⾼贵的夫⼈来到求婚⼦

弟那⾥，站在坚固的殿宇的堂柱旁边，⽤柔滑的⾯纱遮住了脸，两边站着两个侍

⼥⼩⼼服侍；她流着泪向那神妙的乐师说道： 

 

  

“菲弥奥，你知道许多使⼈听了⾼兴的事，许多⼤家传诵的⼈神事迹；请你坐

在这⾥给他们唱那些故事吧，好让他们安安静静地喝酒；可是我请你停⽌唱这

个悲惨的歌；它每次都使我的⼼⾥悲痛；我怀着难忘的痛苦，永远怀念着那个

⼈的容貌；他的声名传遍全希腊和阿凯地⽅。” 

 
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谨慎的帖雷⻢科对她说道：  

  

“妈妈，你为什么要阻⽌这位好乐师按照⾃⼰⼼意给⼈娱乐？唱什么不唱什

么，这不是乐师⽽是天帝决定的；上天愿意赐给劳动⼈⺠什么就给什么。你不

应该反对他歌唱达脑⼈的悲惨遭遇；世⼈总是喜欢听最新的故事。你应该坚强

⼀些，打起精神；奥德修也并不是唯⼀的没有从特罗地⽅回来的⼈；还有很多

英雄也都死在那⾥哩。你还是回到⾃⼰房间⾥做你的事去吧，回到你的织机和

纺梭那边，命令⼥奴们⼲她们的活；讲话是男⼈们的事，⾸先是我的事，因为

我是这家的主⼈。” 

 

  

她感到惊奇，就⾛回⾃⼰的房间，⼼⾥考虑着她⼉⼦的有道理的话；她同侍⼥⼀

道上了楼，为她亲爱的丈夫奥德修悲伤啼泣，⼀直到明眸⼥神雅典娜把酣梦降到

她眼睫上的时候。 

 

  

这时求婚⼦弟都在阴暗的殿堂上⼤声喊嚷，希望能同潘奈洛佩同床睡觉。谨慎的

帖雷⻢科就对他们说道： 

 

  

“向我⺟亲求婚的诸位先⽣，你们未免太放肆⽆礼；还是吃喝取乐吧，不要这

样吵闹；你们能够听到有这样神妙歌喉的⼈讲故事还不知⾜吗？明天早晨我们

可以到会场去，各就各位，我要正式通知你们离开这所房⼦，到旁的地⽅聚

餐，到你们⾃⼰家⾥去，吃你们⾃⼰的东西。如果你们愿意这样消耗旁⼈的财

产，不付出任何代价，认为这样对你们更有利，当然你们也可以这样继续下

去，可是我要向永⽣的天神祷告，让上天降下报应，让你们在这所房⼦⾥遭到

灭亡，也得不到任何赔偿。” 

 
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他这样说了，求婚⼦弟们都很惊讶，咬着嘴唇，因为他说得很⼤胆。尤培塞之⼦

安提诺就对他说道： 

 

  

“帖雷⻢科，天神把你教导成⼀个会说⼤话的家伙了；你说话好⼤胆；我希望

闶阆之⼦不让你成为四⾯环海的伊⼤嘉岛的国王，虽然这是你的祖产。” 

 

  

帖雷⻢科对他说道：  

  

“安提诺，你也许不爱听我说的话；我正是希望上天降给我这个命运。你难道

认为这是世⼈最坏的命运吗？做个国王并不坏呀；⽴刻家⾥就有钱了，⽽且还

更加受⼈尊敬呢。当然⽬前在四⾯环海的伊⼤嘉还有很多其他阿凯王侯，有些

是旧有的，有些是新来的，其中任何⼀位都可能统治这块地⽅，因为英雄奥德

修已经不在了，可是我总是我⾃⼰家园的主⼈，管理着这些奴⾪，那是英雄奥

德修为我赢来的。” 

 

  

波吕伯之⼦尤吕⻢科对他说道：  

  

“帖雷⻢科，关于谁将在四⾯环海的伊⼤嘉做阿凯⼈的国王，那是只有天神们才

能决定的事；⾄于你的财产，当然应该属你所有；你将做⾃⼰家园的主⼈；只要

有我们在伊⼤嘉居住，就不会有旁⼈⽤暴⼒欺负你，抢去你的财产。可是，朋

友，我想问问，⽅才那位客⼈是谁？是从哪⾥来的？他⾃称是什么地⽅的⼈？他

的部族和祖产在哪⾥？他是给你带来你⽗亲还乡的消息，还是为了⾃⼰的事到这

⾥来的？怎么他⼀下就不⻅了，也没有让⼈认识他？从他外表看来好像不是个下

等⼈哩。” 

 
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谨慎的帖雷⻢科对他说道：  

  

“尤吕⻢科，我的⽗亲肯定是不会回来了；就是有什么传闻，我也不会相信；

如果我⺟亲叫来这样的⼈到家⾥来问卦，我也不会受这样的⼈的欺骗，⽅才那

位客⼈是从达菲地⽅来的⼀位世交；据他说他是智慧的安奇阿洛的⼉⼦曼提；

他统治着喜欢航海的达菲⼈。” 

 

  

帖雷⻢科这样说，可是他⼼⾥明⽩那是⼀位永⽣的天神。  /  他们的兴趣⼜转到舞

蹈和令⼈欢畅的歌曲⽅⾯，⼀直玩到⻩昏时分；在欢娱中不觉阴暗的暮⾊已经降

临；这时他们就各⾃回家睡觉去了。 

 
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帖雷⻢科⼼事重重，也回到这所美好府邸中他的卧房去休息，那所房⼦建筑在⾼

地，可以向远⽅眺望。他的忠诚的保姆尤吕克累拿着明亮的⽕炬领路；她是培西

诺之⼦奥普的⼥⼉，过去拉埃提在她年轻的时候出钱将她买下来，出了⼆⼗头⽜

的代价；在家⾥，拉埃提对待她同对待他忠贞的妻⼦⼀样，只是没有同她睡过

觉，因为怕他妻⼦⽣⽓。现在就是这个尤吕克累给帖雷⻢科拿着明亮⽕炬，在⼥

奴中只有尤吕克累最爱护帖雷⻢科，当他还是个婴孩的时候就抚养过他。帖雷⻢

科打开精筑的卧房的⻔，坐在床上，脱掉他的柔软的外衫，交到那聪明的⽼妇⼈

⼿⾥。她把⾐服叠好放平，挂在绳床旁的钩上，⾛出去，抓着房⻔的银环，把⻔

带上，⼜⽤⽪带把⻔拴好。 

 

  

帖雷⻢科在房间⾥盖上⽺⽑毡⼦，通宵盘算着雅典娜给他计划的旅程。  

  

  

卷⼆  

  

当那初⽣的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，奥德修的爱⼦就从床上起来，穿上

⾐服，肩上背着利剑，在他光滑的脚上穿上华履，⾛出卧房，仪表像天神⼀样。

他⽴刻命令那些声⾳洪亮的使者召集⻓发的阿凯贵族到会场议事。使者通知了⼤

家，他们⽴刻集合起来。当他们都在会场集合好了，帖雷⻢科也去到会场，⼿⾥

拿着⻘铜⽭，不是单独⼀个⼈，有两只猎狗跟随着他。雅典娜给他天神⼀般的仪

表，⼤家看到他都感到惊异；⽼年⼈给他让开路，他坐在他⽗亲的座上。 

 
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在贵族当中⾸先有埃鸠普调讲了话；埃鸠普调已经⽼迈⻰钟，但有千谋万计；他

有⼀个⼉⼦，善⽤⻓⽭的安提佛，曾同英雄奥德修⼀起，乘着弯船远征以牧⻢著

名的伊利昂，可是他被凶野的独⽬巨⼈杀死在⼭洞⾥，当作最后⼀顿饭被吃掉

了。埃鸠普调还有三个⼉⼦，⼀个叫尤吕洛谟，同求婚⼦弟们在⼀起；另外两个

⼉⼦在家守着祖产；可是⽼⼈经常⻓吁短叹，还是想念着安提佛。这时⽼⼈⼜想

起他来，就流着泪，在会场上说道： 

 

  

“伊⼤嘉⼈，现在请听我讲话；⾃从英雄奥德修坐着弯船出征之后，我们就没

有在⼀起开过会。现在是哪⼀位把我们召集到这⼉来的？哪⼀位年轻⼈或年⻓

的⼈有什么要求吗？是有⼈⾸先听到有敌军进犯，要告诉我们知道呢？还是要

提出某项公共事务讨论？我想这总是⼀位应该得到幸福的好⼈；但愿上天降

福，让他所希望的事得到成就。” 

 

  

他这样说；奥德修的爱⼦听到这良好预兆感到⾼兴；他离开座位，准备发⾔，在

会场当中站起；聪明的使者培西诺把节杖交到他⼿⾥；帖雷⻢科就⾸先对着⽼⼈

说道： 

 
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“⽼前辈，召集⼤家开会的⼈就近在眼前，你现在就可以看到。我有⼀件⾮常

痛⼼的事要谈谈。我并没有听到有敌军进犯，要告诉你们⼤家知道，也没有什

么公事要提出讨论；这只是我的个⼈私事。我的家遭到了双重灾祸；我失去了

我的⾼贵⽗亲；他曾经是治理你们的国王；他对待你们像⼀位慈爱的⽗亲⼀

样；现在我⼜遇到更⼤得多的灾祸；我的家产就要全完了，我将⽆以为⽣。求

婚⼦弟们⼀直缠着我的⺟亲，虽然她并不欢迎他们。他们都是这⾥的贵族⼦

弟；他们不愿意到她⽗亲伊加留的家⾥去，请他提出娶他⼥⼉要多少聘礼，把

她许给他所中意的⼈；他们整天在我家⾥胡闹，宰杀我的健⽜肥羖，⼤摆宴

席，贪饮灿烂酒浆，喝得没有够，消耗我的全部家财；家⾥没有⼀个像奥德修

那样的⼈可以保护家园，赶⾛这些祸害；我们也不像他可以设法⾃卫；即使我

们要试试，也必然是软弱⽆⼒的。如果我有⼒量，我真想来保护⾃⼰，因为事

情已经发展到忍⽆可忍的地步了，我的家也被毁得不成样⼦。你们应该尊重邻

居，有羞愧⼼情，畏惧天神震怒，免得⼀旦上天对这种恶⾏⽓愤起来，降下报

应。我以奥仑波⼭的宙斯和聚散世⼈会议的神谛弥的名义，请求你们停⽌这种

⾏为，朋友们，让我⼀个⼈去哀悼悲伤好了；除⾮这是由于我的⽗亲，⾼贵的

奥德修，曾经不怀好意地虐待了披甲的阿凯⼈，因此你们也不怀好意地虐待

我，作为报复，才叫他们到我家去的。要是你们⾃⼰吞没我的⽜⽺财产，把它

们都吃光，我认为那样还好些；我可以⽴刻得到赔偿，因为我可以到城⾥控告

你们，要求偿还我的财产，⼀直到全部都归还为⽌；可是现在你们给我带来的

损失我却⽆法要求偿还。” 

 
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帖雷⻢科激动地说了这些话，就痛哭起来，把节杖扔到地上。⼤家都同情他，保

持沉默，也没有⼈想⽤刻薄的话反驳他；只有安提诺⼀⼈回答他说道： 

 

  

“喜欢说⼤话的帖雷⻢科，你好⼤胆⼦！说的是什么话？你这是侮辱我们全

体，要把罪过推给我们。我告诉你，求婚的阿凯⼦弟并没有责任；这件事怪你

⺟亲；她太狡猾了。这件事已经过了三年多，快到四个年头；在这期间她⼀直

在欺骗我们。她传出话来，答应考虑每⼈的请求，让⼤家都抱着希望，可是她

⼼⾥想的却是另⼀套。她设下诡计，要在家⾥织⼀匹⼜细⼜宽的⼤布；她开始

织布时对我们说道： 

 

  

‘向我求婚的年轻⼈，反正英雄奥德修已经死了；你们虽然着急要我再嫁，

还是略等⼀下吧；等我织完这件⾐料，免得让我的⼿⼯⽩⽩浪费；这是给英

雄拉埃提准备的殡⾐，给他在死亡的命运降临使他倒下的时候穿的。他有这

许多产业；如果去世时连⼀件殡⾐也没有，这⾥的阿凯妇⼥要责怪我的。’ 

 

  

她这样说，我们宽宏⼤量，都同意了；从那时起，她每天⽩天织这匹⼤布，夜

⾥在⽕炬光下⼜把它拆掉。这样她⽤诡计把阿凯⼈欺骗了三年；岁⽉流转，到

了第四年，她的⼀个⼥奴知道这件事，告诉了我们，我们在她正拆掉那灿烂的

布匹的时候把她捉住；她才被迫把布织完。这就是求婚⼦弟对你的答复；我说

出来让你和全体阿凯⼈都明⽩。你还是把你⺟亲送⾛，命令她嫁给她⽗亲赞成

和⾃⼰喜欢的⼈吧。要是她还打算⻓期玩弄阿凯⼦弟们，让她好好想想；雅典

娜赐给她织制漂亮布匹的超⼈技巧，聪明的头脑和机智；像她这样能⼲的⼥⼈

我们从来没有听⻅过；就连古代的⻓发阿凯妇⼥，如屠罗、阿克美妮和华冠的

穆基妮，也没有潘奈洛佩那样能⼲。可是在这件事情上她的算盘却是打错了；

因为只要她存着天神现在放在她⼼⾥的这样的想法，⼤家就要消耗你的产业。

她让她⾃⼰出了名，可是你的⼤量财产却遭到损失；我们决不回到⾃⼰庄园或

其他地⽅，除⾮她嫁给她所中意的阿凯⼦弟。” 

 
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谨慎的帖雷⻢科回答道：  

  

“安提诺，我怎么能强迫⽣育抚养我的⺟亲，把她推出家⻔呢？况且我⽗亲远

在异乡，是活着还是死了还不知道。如果我主动把我⺟亲送⾛，我就不得不付

给伊加留⼀⼤笔钱。不但她⽗亲要叫我受到损失，上天还会降下其他灾祸，因

为我⺟亲离开家的时候会召来复仇的厉⻤；⼤家也要责备我的。因此我不能说

这个话。要是你们⼼⾥觉得惭愧，你们就离开我家，到旁的地⽅聚餐，到你们

⾃⼰家⾥去，吃你们⾃⼰的东西。要是你们愿意这样消耗旁⼈的财产，不付出

任何代价，认为这样对你们更有利，当然你们也可以这样继续下去，可是我要

向永⽣的天神祷告，让上天降下报应，让你们在我家⾥遭到灭亡，也得不到任

何赔偿。” 

 

  

162 ⾏到 282 ⾏：⼤会仍在继续。忒勒⻢科斯当众宣布，他希望能扬帆出海，去
探寻⽗亲的消息。奥德修斯的⽼朋友⻔托耳，请求伊萨卡的⺠众斥责那些求婚
者，却反遭嘲笑。随后，集会解散，⽽那群求婚者⼜动⾝前往了奥德修斯的家。 

+ 
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帖雷⻢科单独⾛开，去到⼤海岸边；他在⼤海的苍波⾥洗了⼿，向雅典娜祷告

道： 

 

  

“请听我的祷告，昨天来到我家的神，你命令我乘船经过云雾迷漫的⼤海，打

听我的⻓久在外的⽗亲归家的消息；但是我⼀切请求都遭到阿凯⼈阻拦，那些

求婚⼦弟的态度尤其傲慢恶劣。” 

 

  

他作完祷告，雅典娜⾛近他⾝边，外表和声⾳都同曼陀⼀模⼀样。她对他认真地

说道： 

 

  

“帖雷⻢科，你以后不会成为⼀个没有出息、没有脑筋的⼈，只要你能继承你

⽗亲的勇敢精神，他的⼀切⾔⾏都是好样的。你的旅⾏不会毫⽆结果也不会失

败，除⾮你不是奥德修和潘奈洛佩的⼉⼦，只有那样，我想你要做的事才不会

完成。很少孩⼦能同他们⽗亲⼀样，多数要差⼀些，只有少数⽐他们⽗亲更

好。既然你不会成为⼀个没有出息、没有脑筋的⼈，奥德修的智慧也不会离开

你，你完成这件事是⼤有希望的。现在让那些求婚⼦弟去胡闹好了，他们什么

也不懂，也不讲道理，也不知道死亡和阴暗的命运已经接近他们；他们要在⼀

天⾥全部死亡。你不要延迟这次想做的旅⾏；作为你⽼家的忠诚的伙伴，我要

给你准备⼀只快船，⽽且同你⼀起去。你现在回家去，到求婚⼦弟们那⾥，预

备⼲粮，放在坛⼦⾥装好，把酒装在酒瓶⾥，把给⼈⽓⼒的⻨饼放在结实的⽪

囊⾥；我⽴刻到城⾥去召集愿意同去的伙伴；在海⽔环绕的伊⼤嘉有许多船

只，有新船也有旧船；我要给你找⼀只最好的船，我们很快把它配备⻬全，开

到宽⼴的海上。” 

 
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天帝⼥雅典娜这样说了。  

  

319 ⾏到 365 ⾏：忒勒⻢科斯回到家中，只⻅那群求婚者⼜聚在那⾥，正忙着宰
杀牲畜，准备着另⼀场宴会。他们拿他要去⽪洛斯的航海计划来嘲弄他。忒勒⻢
科斯没有理会，径直⾛进⽗亲的宝库，为⾃⼰的航⾏准备物资和给养。 

+ 

  

两扇⼤⻔紧密地关着，有⼀个⼥仆，培西诺之⼦奥普的⼥⼉，聪明的尤吕克累，

⽇夜在那⾥看守全部资财。帖雷⻢科叫尤吕克累到库房来，向她说道： 

 

  

“奶妈，给我装⼏坛⼦甜酒，都要好酒，仅次于那些你为不幸的神裔奥德修特

别收藏的；也许他还能逃脱死亡的噩运，从什么地⽅回来呢。你装上⼗⼆坛

酒，给我封好，再给我把⼤⻨装在牢固的⽪囊⾥，要⼆⼗⽃磨好的⾯粉。这件

事只能让你知道；你把⼀切准备好，到了晚上我⺟亲上楼睡觉的时候我来取。

我要到斯巴达和蒲罗沙滩去，打听我⽗亲是否还乡；也许我能打听到⼀些消

息。” 

 

  

他说完了，他的亲爱的保姆尤吕克累就惊喊起来，流着眼泪向他恳切地说道：  

  

“亲爱的孩⼦，你⼼⾥怎么会有这种念头？你是个娇⽣惯养的独⼦，茫茫⼤地

你要到哪⾥去啊？神裔奥德修远离故国，早已死在异乡；你⼀旦⾛开，他们那

些⼈就要作怪，要阴谋害死你，分掉⼀切产业的。你还是留在家⾥看守产业

吧。你没有必要到波涛汹涌的海上受苦受难，也没有必要到处漂游。” 

 
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谨慎的帖雷⻢科向她说道：  

  

“放⼼吧，奶妈，我这样做并不是没有天神启⽰的。你要发誓不告诉我⺟亲，

⼀直等到过了⼗⼀⼆天之后，除⾮她想念我，⾃⼰发现我已经离开，免得让啼

哭损伤了她的红颜。” 

 

  

他说完了；那⽼妇⼈以天神的名义发下⼤誓，要保守秘密；她发了誓⾔做了仪式

之后，⽴刻把酒装到坛⼦⾥，把⾯粉装到牢固的⽪囊⾥；帖雷⻢科就回到厅堂

上，到求婚⼦弟们那⾥去。 

 

  

406 ⾏到 446 ⾏：雅典娜化⾝为忒勒⻢科斯的模样，招募了⼀批⽔⼿，⼜向诺埃
蒙借来⼀艘船。随后，她变为⻔托耳的样⼦来到忒勒⻢科斯⾝边，催促他即刻启
航。于是，忒勒⻢科斯将补给品悉数搬上船，为这趟旅程做好了⼀切准备。 

+ 

  

他说完就带着⼤家去，他们跟着他⾛，把⼀切东西搬运到精制的船上，按照奥德

修的⼉⼦的指⽰。帖雷⻢科上了船，雅典娜⾛在前⾯；她坐在船尾，帖雷⻢科坐

在她⾝旁。伙伴们解开船缆，⾃⼰都上了船，坐到桨位上。明眸⼥神雅典娜给他

们送来⼀阵顺⻛；强劲的西⻛歌啸着，吹过葡萄紫的⼤海。帖雷⻢科吩咐伙伴们

赶快拉紧篷缆，他们遵命照办，抬起松⽊桅杆，放进空槽，⽤桅绳绑好，⽤⽜⽪

绞成的帆索拉起⽩帆。⻛吹满了帆；船前进时，船⾸四围紫⾊波浪发出喧嚣声

⾳；船就穿着波浪前进。他们把⿊⾊快船上的篷缆绑紧之后，就⽤杯盛满酒，向

永⽣不死的天神祭奠，尤其是向宙斯的⼥⼉明眸⼥神。 

 

  

彻夜直到清晨，船在前进。  
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卷三和卷四：在依然伪装成⻔托耳的雅典娜的⿎励下，忒勒⻢科斯拜访了⽪洛
斯，他的⾔谈给国王涅斯托耳留下了深刻印象。涅斯托耳回忆起特洛伊陷落后希
腊⼈各⾃的返乡之旅，并讲述了阿伽⻔农如何被妻⼦的情⼈所杀，其⼦⼜如何为
他复仇的故事。随后，忒勒⻢科斯继续前往斯巴达，在那⾥他受到了国王墨涅拉
俄斯和他那已然归来的妻⼦海伦的热情款待。海伦谈到了奥德修斯曾伪装成乞丐
探访特洛伊的往事，⽽墨涅拉俄斯则在描述⾃⼰归乡的经历时，透露了⼀个传
闻：奥德修斯被⼥神卡吕普索困在了她的岛上。与此同时，在伊萨卡的故乡，求
婚者们正谋划在忒勒⻢科斯返航时设下埋伏。 

+ 

  

卷五  

  

睡在提通诺王⼦⾝旁的曙光⼥神才从床上起⾝，给永⽣天神和凡⼈带来光明；  

  

这时天神们正在坐着进⾏会议，其中有⾼⾼掌握着霹雳的宙斯，他是享有最⾼权

⼒的神。雅典娜惦记奥德修还留在那位⼥神家⾥，就向⼤家说起奥德修经历的种

种苦难，提醒他们注意： 

 

  

“天⽗宙斯和其他极乐永⽣的天神们，英雄奥德修曾经像慈⽗⼀样统率他的⼈

⺠；要是没有⼀个⼈还怀念他，此后执节的国王就不必和善仁慈，也不必公正

办事；让他们今后变得暴虐残忍，多⾏不义好了。他现在留在⼀个岛上，受着

极⼤苦难，住在⼥神卡吕蒲索家⾥；卡吕蒲索强迫他留下，他也⽆法还乡，因

为没有伙伴也没有船和桨送他越过⼤海的⼴脊。现在他们⼜打算把他的爱⼦在

归家途中杀掉；帖雷⻢科是到圣洁的蒲罗和美好的拉刻代蒙打听他⽗亲的消息

去的。” 

 
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聚集云雾的宙斯回答道：  

  

“我的孩⼦，你说的是什么话？你不是已经安排好，要奥德修回来向他们报复

吗？⾄于帖雷⻢科，你可以⽤你的智慧帮助他；这件事你是做得到的；你可以

让他安全回到故乡，让那些求婚⼦弟们坐船⽩跑⼀次，空⼿转回来。” 

 

  

他说完，⼜向他的爱⼦赫尔墨说道：  

  

“赫尔墨，你过去曾经给我们多次传达旨意；现在你到华鬘⼥神那⾥去，关于

勇敢的奥德修怎样回家的问题，可以把我们的意⻅直率告诉她。他回去没有天

神和凡⼈给他带路，他可以乘⼀只牢固的船，经历⼆⼗天的⻛险，到达丰裕的

斯赫⾥，那是腓依基⼈居住的地⽅；腓依基⼈是天神的亲戚，他们将像对待天

神⼀样尊敬他，⽤他们的船送他还乡，还要送给他很多⻘铜、⻩⾦和⾐饰，⽐

他从特罗获得的还要多，如果他把⾃⼰分到的战利品全部毫⽆损失地带回来的

话。命运注定奥德修是要回到他的故乡和⾼⼤的宫室，看到⾃⼰的亲⼈的。” 

 

  

他说完话，那位斩魔的神使没有迟疑，⽴刻把他的华履系在脚上；那是⼀双⾦光

灿烂、具有神奇⼒量的鞋⼦，可以带他像⼀阵⻛那样经过海⽔和⽆边的陆地； 

 

  

他⼜拿起他的神杖；他⽤那神杖随时可以使⼈闭上眼睛，⼜可以使酣睡的⼈醒过

来 

 

  

有强⼤神⼒的斩魔神持杖⻜⾏，从空中降落到辟埃⾥，⼜落到海⾯上，然
后像⼀只⻦似的掠过波涛；正如⼀只鹭鸶⻜越荒凉⼤海的可怖漩涡，去猎取游
⻥，海⽔沾湿了华⽻ 

 
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赫尔墨正是这样⻜过了重重波浪；等到他到达那辽远的海岛的时候，他离开幽碧

的海⽔登上陆地；然后他来到⼀个巨⼤的⽯洞；就是那华鬘⼥神居住的地⽅；他

看到她在⼭洞⾥；灶⾥⽕烧得正旺；柏⽊和枣⽊的劈柴燃烧时发出⾹⽓，散到海

岛各处；⼥神正在洞⾥⽤⾦梭在机前织布，同时⽤美妙的声⾳唱歌。⽯洞附近树

⽊茂盛，有⾚杨、⽩杨和⾹柏；修翎的禽⻦栖息在树林⾥，有枭，有鹰和⻓⾆的

乌鸦，还有在海上忙着觅⻝的海鸥；在空凹的⼭洞外还蔓延着茂盛的葡萄，结着

累累果实；四条清泉排成⼀⾏，彼此相隔不远，然后东西分流；旁边还有柔软的

草地，地上有紫堇和野芹开着花；就是永⽣天神来到这⾥，看到这种种⻛景，也

要流连忘返；斩魔的神使就停下欣赏⻛景；他观赏了⼀切景物之后，⽴刻⾛进宽

深的⽯洞。  /  美貌的⼥神卡吕蒲索⼀眼就认出了他，因为永⽣天神即使居处相距

很远，也相互认识。赫尔墨却没有在洞⾥看到英雄奥德修；这时奥德修还像平常

那样，正坐在岸边悲伤叹息，望着荒凉⼤海，流着眼泪，折磨他⾃⼰。 

 

  

美貌的⼥神卡吕蒲索请赫尔墨坐在光滑的座位上，向他问道：  

  

“执⾦杖的神赫尔墨，我尊敬亲爱的神，你为什么到这⾥来？你过去是很少来

的。请你告诉我你有什么事要办，只要是应该办的事，只要我能办到，我就愿

意遵命办到。现在请让我先招待你。” 

 
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她说完，就在赫尔墨⾯前放好餐⼏，上⾯摆好天神享⽤的饭⻝，⼜掺好红⾊的神

酒。斩魔的神使就开始吃喝；当他已经吃饱喝⾜之后，他对她说道： 

 

  

“⼥神，你既然要我说出我来此的⽬的，我就直率地告诉你；并不是我⾃⼰要

来，是宙斯叫我来的。谁也不愿意越过这样⽆边的海⽔，附近也没有城市居⺠

向天神供献祭礼和圣洁的牺牲；但是⼀个天神不能违抗持盾的宙斯的意旨。宙

斯说你这⾥有⼀位英雄，他遭受的苦难⽐任何⼈都要多；其他英雄们在围攻普

⾥安王的城堡九年之后，在第⼗年打下了王城，启程回家；在归途中他们得罪

了雅典娜；雅典娜带来狂⻛巨浪，奥德修的勇敢伙伴们全都死了，只有他被⻛

浪带到这⾥。宙斯现在命令你把他⽴刻送⾛，因为他不应该离开亲⼈死在异

乡；命运注定他要回到故乡和他⾼⼤的宫殿，再看到他的亲⼈。” 

 

  

他说完话，⼥神卡吕蒲索吃了⼀惊，对他激动地说道：  

  

“你们天神真残酷⽆情，你们专⻔妒忌旁⼈，看到⼥神要把凡⼈当作她的亲爱

配偶，同他公开成婚就不⾼兴。过去红指甲的曙光⼥神曾带⾛奥瑞翁，你们⽣

活闲雅的天神们就不⾼兴起来，让⻩⾦宝座的幽静⼥神阿特密在奥屠吉把他⽤

温柔的箭射死。还有过去华鬘的⼥神狄密忒爱上了耶西翁，在三耕的⽥野上同

他睡觉，宙斯不久就发现了这件事，⽤灿烂的霹雳把耶西翁打死了。现在天神

们，你们⼜妒忌我，因为我同⼀个凡⼈住在⼀起。当奥德修孤零零地骑在船脊

上的时候，是我拯救了他。当时宙斯⽤灿烂霹雳在葡萄紫的⼤海上把他的快船

打成碎⽚，他的勇敢的伙伴全都淹死了，只有他⼀个⼈被⻛浪带到这⾥；我款

待他，给他饮⻝，并且答应让他⻓⽣不死，永不衰⽼。可是既然任何神祇都不

能违抗持盾的宙斯的意旨，就叫他⾛好了；让他渡过荒凉⼤海，如果这是宙斯

的命令。我可是不能送他上路，因为我没有船橹和船夫带他越过⼤海的⼴脊，

但是我可以给他出主意；我也决不隐瞒任何东西，让他可以安全还乡。” 

 
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斩魔的神使⼜对她说道：  

  

“那么你现在就放他⾛吧，免得宙斯动怒，对你发脾⽓。”  

  

有威⼒的斩魔神说完话就⾛了。  

  

⼥神听到宙斯使者的话，⽴刻去找英雄奥德修；她看到他坐在岸边，两眼不断流

泪，消磨着美好的⽣命，怀念着归程。⼥神也⽆法使他⾼兴；在夜⾥他不得不在

深⼴的⽯洞⾥和她同寝；她虽然爱他，但他并不情愿；⽩天他就坐在海滩的⽯上

以哭泣悲叹来折磨⾃⼰，对着荒凉的海⽔流泪。美貌的⼥神⾛到他⾝旁，对他说

道： 

 

  

“不幸的⼈，不要这样消磨你的⽣命，不要⻓吁短叹了。我现在⾃愿放你离

开。你现在⽤⻘铜砍下⼏根⼤⽊材，做⼀个宽⼤的筏⼦，安上相当⾼的船板，

好带你渡过雾⽓迷漫的海⽔。我要为你装上你需要的粮⻝和红酒，不让你受到

饥饿；我还要为你备好⾐服，再给你⼀阵顺⻛，让你安全回到故乡，只要这是

统治⼴天的神祇的意旨；他们⽐我有更⼤的决定权⼒。” 

 
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她说完话，久经考验的英雄奥德修吃了⼀惊，向她激动地说道：  

  

“⼥神，你⼤概另有打算，并不是要送我回家；你叫我乘⽊筏渡过险恶可怕的

⼤海深渊，可是坐着宽⼤的快船有顺⻛相送，也不容易渡过啊。⼥神，我不想

违背你的⼼愿坐⽊筏离开，除⾮你先发⼀个⼤誓，不计划什么灾祸害我性

命。” 

 

  

他说完，美貌的⼥神卡吕蒲索笑着⽤⼿拍拍他说道：  

  

“你真是个坏家伙，主意可不少，居然想出这种话。好吧，我就以⼤地、⼴天

以及地下的⻩泉为证，作⼀个极乐天神们最⼤最厉害的誓⾔：我决不计划什么

灾祸害你性命；我将安排你的事，就像我在必要时为⾃⼰准备的⼀样。我有我

的道德；我的⼼并不是铁打的；我也有怜悯之情呢。” 

 

  

美貌的⼥神说完⽴刻带路，他就跟随前去。⼥神和凡⼈到了宽深的⼭洞⾥，奥德

修在⽅才赫尔墨所坐的椅⼦上坐下，⼥神在他⾯前放下各种凡⼈⽤的饮⻝，她⾃

⼰坐在英雄奥德修对⾯，⼥奴在她⾯前⼜放下天神⽤的饮⻝。他们吃饱喝⾜之

后，美貌的⼥神卡吕蒲索开⼝说道： 

 

  



Text   《奥德修纪》荷⻢ 

  Page29 

  

“神裔拉埃提之⼦，⾜智多谋的奥德修，现在你愿意回到故乡去了吗？我祝愿

你⼀切顺利。可是如果你能预料到要经历多少苦难才能还乡，那你尽管渴望看

到你天天怀念的妻⼦，你也会⽢⼼留在这⾥，同我守着这所住宅，过⻓⽣不死

的⽣活了。我⾃认我的⾝材容貌并不⽐她差；凡⼈的容貌⾝材总是不能同神⼈

相⽐的。” 

 

  

多智的奥德修回答道：  

  

“尊贵的⼥神，请你不要为这件事⽣⽓；这⼀切我⾃⼰也晓得；聪明的潘奈洛

佩在⾝材和容貌上都⽐不过你；她不过是个凡⼈，你却⻓⽣不⽼。可是我还是

天天怀念，想要回家，想看到还乡的那⼀天；哪怕天神在葡萄紫的⼤海上打击

我，我也有忍受苦难的决⼼，可以坚持下去。我已经经历了许多⻛浪和战⽃，

受过许多苦，再加上这次的苦难也不要紧。” 

 

  

他说完，太阳落下，⿊夜降临，他们就到宽深的⼭洞⾥⾯，睡在⼀起，尽情欢

乐。 

 

  

当那初⽣的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，  
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奥德修⽴刻穿上他的内⾐和外套；⼥神穿上⼀件精美耀⽬的银⾊⻓袍，腰上系上

美丽的⾦带，头上戴了⾯纱，准备把英雄奥德修送⾛。她交给他⼀把称⼿的⻘铜

⼤斧，两⾯有刃，装上结实精美的橄榄⽊把；⼜给他⼀个磨光的锛⼦；然后带他

到海岛的尽头，那⾥⼤树很多，有⾚杨、⽩杨，还有⾼接云霄的柏树；那些树早

已枯死⼲透了，可以在⽔上漂浮。⼥神卡吕蒲索给他指出哪些地⽅⽣⻓⼤树，然

后就回家去了。奥德修开始砍树，  /  进⾏很快，⼀共⽤铜斧砍下⼆⼗株树，把树

⾝削光弄直。这时⼥神卡吕蒲索⼜给他拿来⼀个钻⼦；奥德修在⽊材上钻了孔，

把⼏块⽊材拼合起来，⼜⽤⽊橛钉上，奥德修就像⼀个熟练的⽊匠设计⼀只宽底

货船那样做好他的⼤⽊筏然后他装上舱板，把船板钉在紧密的船肋上，装上⻓⻓

的船舷，在船⾥⽴上桅柱，上⾯加上船桁，把操纵⽅向的船舵做好，在船的四周

扎上柳条来抵御波涛，堆上许多树枝；这时⼥神卡吕蒲索⼜给他拿来做帆的布，

奥德修就把帆做好，在船上扎好转帆索，升降索和帆脚索，然后⽤滚⼦把船送到

灿烂的海上。 

 

  

到了第四天，⼀切准备就序；在第五天美貌的卡吕蒲索给奥德修沐浴，穿上熏⾹

的⾐服，送他离开海岛。⼥神在船上放上⼀⽪囊的纯酒，还有⼀⼤⽪囊装着清

⽔，还有⼀袋⼲粮和很多好吃的菜肴；她⼜给他⼀阵温和的顺⻛。 

 

  

英雄奥德修⾼⾼兴兴地迎⻛拉起船帆，坐下来熟练地⽤舵指挥航路，睡意从不落

到他眼上，他望着昴宿和降落很迟的⼤⻆星和世⼈也称为天⻋的北⽃星；北⽃星

是指着参星，始终在⼀处运转，唯⼀不在瀛海中洗浴的星；⼥神卡吕蒲索告诉奥

德修，渡海时要⼀直航⾏在这星的左边。他在海上航⾏⼗七昼夜，在第⼗⼋天，

腓依基的隐约⼭影在前⾯不远的地⽅出现，在雾⽓迷漫的海上，好像是⼀个⽜⽪

的盾牌。 

 
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282 ⾏到 502 ⾏：海神波塞冬从埃塞俄⽐亚归来，当他发现奥德修斯正在海上航
⾏时，不禁勃然⼤怒。他掀起⼀场猛烈的⻛暴，摧毁了⽊筏，将奥德修斯抛⼊海
中。在茫茫⼤海上艰苦挣扎许久之后，奥德修斯最终在⼥神伊诺和雅典娜的帮助
下，抵达了陆地。 

+ 

  

卷六到卷⼗五：奥德修斯被这⽚⼟地的统治者国王阿尔基诺斯的⼥⼉瑙西卡
所发现。在瑙西卡的帮助下，奥德修斯赢得了国王的⻘睐，国王也承诺会⽤船安
全送他回家。宴席上，奥德修斯向国王讲述了⾃⼰过去⼗年间的冒险经历，阿尔
基诺斯王被他的故事深深打动，于是履⾏承诺，派⼈护送奥德修斯返回伊萨卡。
回到故⼟后，雅典娜出现在奥德修斯⾯前，施法将他变成了⼀个年迈乞丐的模
样。顶着这⾝伪装，奥德修斯前去拜访他忠诚的牧猪⼈，想借此了解家中的情
况。与此同时，雅典娜赶往斯巴达，指⽰忒勒⻢科斯选择⼀条安全的航线回家，
以躲避求婚者们的埋伏。她还告诉他，抵达后不要直接进城，⽽是先去牧猪⼈的
茅屋。 

+ 
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卷⼗六  

  

在清晨奥德修和那个杰出的牧猪奴在茅舍⾥⽣了⽕，开始准备早饭，把牧⼈和猪

群都打发⾛了。  /  帖雷⻢科⾛近时，爱叫的狗都围着他摇尾巴，并没有叫。英雄

奥德修注意到狗在摇尾巴，⼜听到脚步⾛近的声⾳，就⽴刻对尤迈奥认真说道： 

 

  

他的话还没有说完，他的爱⼦已经站在⻔⼝；这时牧猪奴正在忙着掺灿烂酒浆；

他惊讶地站起来，酒碗从⼿⾥落下；他跑过去迎接主⼈，吻他的头，他的美好眼

睛和双⼿，眼⾥落下热泪。 

 

  

有如⼀个⽗亲经过⼗年之久欢迎远⽅归来的亲爱⼉⼦，他的⻓⼤成⼈的独
⽣⼦，为了孩⼦他曾忍受很多痛苦 

 

  

正是这样，那个杰出的牧猪奴拥抱着⾼贵的帖雷⻢科，遍吻他的全⾝，好像他是

死去重⽣的⼀样。他就流着泪，⽤激动的⼝吻说道： 

 

  

“帖雷⻢科，我的甜蜜的光明，你终于回来了。⾃从你坐船到蒲罗去，我还以

为不会再看⻅你了哩。进来吧，亲爱的孩⼦，让我看看这个从外地才回来的

⼈，让我⾼兴⼀下；你过去也不常到庄园上，到牧奴这⾥来，⽽是常留在城

⾥；你难道喜欢看那些作孽的求婚⼦弟吗？” 

 
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谨慎的帖雷⻢科回答道：  

  

“⽼爹，就算是这样吧。我来这⾥只是为了你，想亲眼看⻅你，听你讲话，也

打听⼀下我⺟亲是否还留在家⾥，还是已经嫁给旁⼈，使得奥德修的卧床缺乏

被褥，挂满了龌龊的蜘蛛⽹。” 

 

  

那杰出的牧猪奴对他说道：  

  

“她还留在你家⾥坚定不移，⽇夜流着眼泪，⾮常痛苦。”  

  

他说着，就把铜⽭接过来；帖雷⻢科跨过⽯制⻔槛⾛进去；他⾛过来的时候，他

⽗亲奥德修起来让座，但是帖雷⻢科拦住他，对他说道： 

 

  

“客⼈，请坐吧；我们这⾥还可以另找座位，这⾥有⼈会给我安排的。”  

  

51 ⾏到 164 ⾏：奥德修斯仍然以陌⽣⼈的⾝份与忒勒⻢科斯交谈，引导他说出了
关于求婚者和他家中的情况。随后，忒勒⻢科斯便打发牧猪⼈前去报信，让他只
告诉⺟亲珀涅罗珀⼀⼈，⾃⼰已经平安归来。 

+ 
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⼥神雅典娜知道牧猪奴尤迈奥已经离开庄园，就到他们这⾥来，变成⼀个美丽健

壮、善作巧艺的妇⼈的模样。她站在茅舍⻔⼝，让奥德修能看⻅她，但是帖雷⻢

科却看不⻅，因为天神是可以不向所有的⼈都显露形象的。奥德修和⼏条狗看⻅

了她；狗都不敢⼤声吠叫，只惶恐地⼩声叫着，躲到另⼀边去。⼥神向奥德修点

头⽰意，英雄奥德修看到了，就从屋⾥⾛出来，沿着院⼦的⾼墙⾛去，到了⼥神

⾯前。雅典娜对他说道： 

 

  

“神裔拉埃提之⼦，⾜智多谋的奥德修，你现在可以向你⼉⼦说明⽩，不必隐

瞒了。你们可以到那庄严的王城去，给求婚⼈安排死亡的命运；我将在你⾝

边，因为我也渴望着战⽃哩。” 

 

  

雅典娜说完话，⽤⾦杖触了他⼀下；她使他⾝上穿起洗得⼲⼲净净的外套、衬

衫，使他⾝躯更加⾼⼤，使他容光焕发，⽪肤变得⿊⿊的，双颊变得丰满起来，

使他下颏的胡须也变得乌⿊；她做好这些就⾛了。奥德修回到茅舍；他的⼉⼦看

到他⾮常惊奇，恐惧得把眼睛躲开，以为是天神显现；他就⽤激动的⼝吻向奥德

修说道： 

 

  

“客⼈，你现在变得同以前不⼀样了，你穿的⾐服，⽪肤颜⾊也⼤不相同；你

⼀定是某位主掌⼴天的天神。我们将为你献上称⼼的牺牲和⽤⻩⾦精造的器

⽫；请你发慈悲，饶恕我们。” 

 

  

久经考验的英雄奥德修回答道：  

  

“你为什么拿我⽐作永⽣天神？我并不是什么天神；我是你的⽗亲；为了他你

曾遭受欺凌，吃了不少苦，叹息悲伤。” 

 
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他说完，就吻了他的⼉⼦，虽然以前⼀直忍着没有流泪，这时眼泪却流过双颊，

落到地上。但是帖雷⻢科还不敢相信这就是他的⽗亲；他对奥德修说道： 

 

  

“你不可能是我的⽗亲奥德修；这是天神在捉弄我，要让我更加悲伤难受；因

为⼀个凡⼈是不能利⽤⾃⼰的巧智做到这种事的，只有天神才能随便变⽼变

少。⽅才你还是⼀个穿着褴褛⾐服的⽼⼈，现在你却变得同主掌⼴天的天神⼀

样了。” 

 

  

⾜智多谋的奥德修回答道：  

  

“帖雷⻢科，你不必奇怪，也不必怀疑在这⾥的就是你⽗亲；不可能有另⼀个

奥德修到这⾥来的。我就是奥德修，我饱经苦难，流荡到许多地⽅，过了⼆⼗

年才回到故乡。是猎护之神雅典娜让我改变了形状；这是她的主意；因为她有

能⼒把⼈⼀时变得像乞丐⼀样，⼀时⼜变成穿着美好服装的年轻⼈；主掌⼴天

的神做这些事很容易；他们可以使⼀个凡⼈尊贵，也可以使他卑贱。” 

 

  

他说完话，就坐下来。帖雷⻢科抱着他的⾼贵⽗亲，流着眼泪；两个⼈都想⼤哭

⼀场；他们痛哭起来， 

 

  

海鹰或钩⽖的鸷⻦在他们的⽻⽑未丰的幼雏被乡下⼈捉去的时候，它们的
啼声还不及他们的哭声急促；他们就是这样悲伤痛哭 

 

  

到了⽇落时分他们还要继续痛哭，可是帖雷⻢科突然问他⽗亲道：  

  

“亲爱的⽗亲，航海的⼈怎样把你带到伊⼤嘉来的？他们⾃称是哪⾥⼈？我想

你总不能是徒步⾛来的。” 

 
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他的⾼贵的⼉⼦就回答道：  

  

“⽗亲，我想你会了解我的性格的；我并不是软弱怕事的⼈。可是我认为你这

个计划并不太妥当；我觉得你要再考虑⼀下。你到⽥地⾥找各个奴仆来试探他

们，这要⽤掉很多时间；那些求婚⼈在我们家⾥却⾃由⾃在，胡作⾮为，毫不

吝惜地消耗我们财产。⾄于⼥奴们我倒觉得你应当调查⼀下，看看哪些是清⽩

⽆罪的，哪些是给你带来耻辱的；可是我不赞成去试探庄园上的男⼈；如果你

真知道持盾之神宙斯的意旨，这件事将来再做也可以。” 

 

  

谨慎的帖雷⻢科回答道：  

  

“⽗亲，我经常听到关于你的勇猛和智谋的威名，可是你现在计划的事太⼤了，

令我⾮常吃惊；两个⼈怎么能对付那许多⼈呢？况且他们也⾝强⼒壮；求婚⼈的

数⽬并不⽌⼗个⼆⼗个；他们⼈数多得多。现在我就可以让你知道他们的数⽬。

从杜利奇岛来了五⼗⼆个杰出的年轻贵族，有六个随从⼈员；从萨弥岛来了⼆⼗

四个；从查昆陀岛来了⼆⼗个年轻阿凯贵族；从伊⼤嘉来了⼗⼆个，也都是最⾼

贵的⼈；同他们⼀起还有使者弥东和那位天才乐师以及两个擅⻓切⾁的仆⼈。如

果我们在家⾥遇到他们全体，如果你要对他们的强暴⾏为进⾏报复，恐怕只能遭

到悲惨的下场。你还是再考虑⼀下吧；能不能想到什么帮⼿？有谁⾃愿帮助我

们？” 

 

  

久经考验的英雄奥德修对他说道：  

  

“我告诉你；你要记好我说的话。我们有⼥神雅典娜和天⽗宙斯帮助我们，这

还不够吗？我应该再找别的帮⼿吗？” 

 
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谨慎的帖雷⻢科回答道：  

  

“你说的两位帮⼿当然很好，可是他们⾼⾼住在天上，⽽且他们还管着其他凡

⼈和永⽣天神的事。” 

 

  

久经考验的英雄奥德修对他说道：  

  

“当求婚⼦弟们在我们家⾥同我们较量的时候，他们两位不会作壁上观，不会不

来参加这场⼤战的；你到了清晨应该回去，同那些狂妄⽆礼的求婚⼦弟在⼀起；

牧猪奴然后会把我带进城，我装作⼀个不幸的⽼年乞丐。要是他们在我家⾥侮辱

我，你看⻅我受欺负的时候，你要忍住脾⽓；即使他们拖着我的脚，把我拉到⻔

⼝，或者向我扔东西，你看到这类事也要控制⾃⼰。你可以⽤温和的⾔语劝阻他

们，叫他们停⽌胡闹，可是他们不会听你的话的，因为他们的末⽇已经到了。还

有⼀件事我要告诉你，你要记在⼼⾥；当善⽤智谋的⼥神雅典娜给我暗⽰的时

候，我要对你点⼀下头；你看到了，就把堂上所有的兵器都拿开，带到⾼⼤库房

⾥，放在阴暗⻆落。如果那些求婚⼦弟发现兵器不⻅了，他们来问你的时候，你

可以⽤“好听的话欺骗他们说：‘我把它们从有烟的地⽅拿开，因为它们不像奥

德修离开家到特罗去的时候那么光亮；它们都被烟⽕熏⿊了；⽽且闶阆之⼦还给

了我另⼀个更⼤的顾虑；我怕你们喝醉了，争吵起来，⾃相残杀，⽽且使得你们

的求婚和酒宴成为笑柄，因为铁制的兵器对⼈是有吸引⼒的。’可是你要为我们

两⼈留下两把剑、两根⻓⽭和两个⼿拿的⽜⽪盾牌；到了时候我们就冲过去拿起

它们；帕拉雅典娜和善⽤智谋的宙斯会迷惑那些求婚⼈使他们遭殃的。  /  我还要

嘱咐你⼀件事，你要记好；如果你是我的亲⽣⻣⾁，你就不要让任何⼈知道奥德

修回来了；不要让拉埃提知道，也不要告诉牧猪奴；不要告诉家⾥任何⼈，也不

要告诉潘奈洛佩；我们要看看⼥⼈的⼼肠到底怎样。我们还需要试探很多奴仆，

看看他们是敬畏我们，还是轻视你这个主⼈，不把我们看在眼⾥。” 

 
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他的⾼贵的⼉⼦就回答道：  

  

“⽗亲，我想你会了解我的性格的；我并不是软弱怕事的⼈。可是我认为你这

个计划并不太妥当；我觉得你要再考虑⼀下。你到⽥地⾥找各个奴仆来试探他

们，这要⽤掉很多时间；那些求婚⼈在我们家⾥却⾃由⾃在，胡作⾮为，毫不

吝惜地消耗我们财产。⾄于⼥奴们我倒觉得你应当调查⼀下，看看哪些是清⽩

⽆罪的，哪些是给你带来耻辱的；可是我不赞成去试探庄园上的男⼈；如果你

真知道持盾之神宙斯的意旨，这件事将来再做也可以。” 

 

  

340 ⾏到 517 ⾏：与此同时，忒勒⻢科斯乘坐的船只抵达了伊萨卡的港⼝。船上
的⼀名传令官并不知道他想要保守秘密的愿望，当众宣布了他归来的消息。求婚
者们⽴刻开始谋划下⼀步⾏动，提议要杀死忒勒⻢科斯。⽽在另⼀边，牧猪⼈也
把求婚者们早前企图设伏的阴谋告诉了珀涅罗珀。她随即就此事与安提诺俄斯当
⾯对质。 

+ 

  

卷⼗七和卷⼗⼋：忒勒⻢科斯回到家中与⺟亲珀涅罗珀团聚，向她转述了⾃⼰在
⽪洛斯和斯巴达的所⻅所闻，其中包括奥德修斯被困在卡吕普索岛上的消息。不
久，奥德修斯也在牧猪⼈的带领下，以⼀个⽼乞丐的⾝份抵达。他混在求婚者中
间乞讨，想要借此试探他们是否还有良知。结果，他不仅遭到另⼀个乞丐的羞
辱，还被⾃⼰家中的仆⼈，以及以安提诺俄斯和欧律⻢科斯为⾸的求婚者们所嘲
弄。随后，珀涅罗珀出现在众⼈⾯前，引起了⼀阵不⼩的骚动，⽽这也使得伪装
的奥德修斯招来了更多恶毒的⾔语。 

+ 
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卷⼗九  

  

这时英雄奥德修留在堂上，计划怎样在雅典娜的帮助下，把那些求婚⼈杀死；他

就急促地向帖雷⻢科说道： 

 

  

“帖雷⻢科，把那些兵器全部拿⾛；要是求婚⼈注意到它们不⻅了，向你质

问，你就⽤甜⾔蜜语欺骗他们；你可以说：‘我把它们拿⾛，是为了不让它们

受到烟污，因为它们已经不像奥德修离开这⾥到特罗去的时候那么明亮，它们

都受到烟⽕侵蚀，被熏⿊了。还有⼀个更重要的理由就是天神给了我⼀个念

头：我怕你们喝醉了会争吵起来，⾃相残杀，使得酒宴和求婚成为笑柄；铁制

的兵器对⼈是有引诱⼒的。’” 

 

  

他这样说，帖雷⻢科就听从他⽗亲的话，叫来保姆尤吕克累，向她说道：  

  

“妈，现在给我把⼥奴都关在屋⾥；我要把我⽗亲的好兵器搬到库房⾥去。⾃

从我⽗亲离开之后，这些兵器留在堂上没有⼈管，都给烟熏⿊了；我当时还是

个糊涂孩⼦，可是现在我要把它们收起来，免得让烟⽕接近它们。” 

 
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他的亲爱的保姆尤吕克累对他说道：  

  

“孩⼦，我真希望你多多关⼼你⾃⼰的家业，保护你的⼀切财产。可是如果你

不让⼥奴们⾛在前⾯给你照亮，⼜有谁来给你拿着⽕炬呢？” 

 

  

谨慎的帖雷⻢科向她说道：  

  

“这位客⼈可以给我拿⽕炬的；我不能让吃了我家⼀份饭的⼈不⼲活，即使他

来⾃辽远地⽅。” 

 

  

他这样说，她不敢多问，就关上⼤堂的⻔。这时奥德修和他的⾼贵⼉⼦跳起来，

开始搬运那些战盔圆盾和利⽭；帕拉雅典娜在前⾯擎着⻩⾦灯盏，放出幽美的光

辉；帖雷⻢科对他⽗亲说道： 

 

  

“⽗亲，我亲眼看到⼀件⾮常奇怪的事；这殿堂的墙壁、美丽的藻井、柏⽊屋

梁和⾼⼤堂柱都在我眼前发出光彩，好像有明亮的⽕光照耀着⼀样；看来⼀定

有某位执掌⼴天的神祇在这⾥。” 

 

  

⾜智多谋的奥德修回答他说道：  

  

“禁声，把你的话藏在⼼⾥，不要发问；主管奥仑波⼭的天神⾃有道理。你现

在去睡吧；我要留在这⾥，以便进⼀步试探奴仆们和你⺟亲；她会流着眼泪，

问我各种事情的。” 

 
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他这样说，帖雷⻢科在⽕炬照耀下⾛过堂上，当甜蜜的睡意降临的时候，回到他

房⾥去休息；那是他⼀向睡觉的地⽅；他回到房⾥躺下等待灿烂的曙光；可是英

雄奥德修还留在堂上，盘算怎样在雅典娜的帮助下，把那些求婚⼈杀掉。 

 

  

这时聪明的潘奈洛佩⾛出房⻔，仪表有如阿特密或⾦光璀璨的阿芙洛狄谛⼀般。

⼥奴们给她在⽕旁摆好她常坐的椅⼦，那把椅⼦镶着象⽛和⽩银花饰，是过去巧

匠伊克⻢留制作的，下⾯还有脚凳，同椅⼦连在⼀起。她们⼜在椅⼦上铺好厚⼤

的⽺⽪。  /  聪明的潘奈洛佩在这椅⼦上坐下；素臂侍⼥从⾥屋出来，拿⾛那些丰

盛饭⻝、餐⼏以及那些⾼贵的求婚⼈喝酒的杯⼦；她们把燎炬的残烬倾倒在地

上，⼜重新放上许多⽊柴，让⽕发出光明和温暖。 

 

  

这时美阑多⼜⼀次讥笑奥德修说道：  

  

“外地⼈，你还要整夜留在这⾥，让⼈讨厌吗？你还想在屋⾥乱窜，偷看⼥⼈

吗？你这个叫化⼦，出去吧，你吃得不少了。不然会有⼈拿⽕炬打你，把你赶

⾛呢。” 

 

  

⾜智多谋的奥德修怒视着她说道：  

  

“真奇怪，⼲什么要这样恶毒地攻击我？是因为我形貌污秽，⾐裳褴褛，到处讨

饭吗？我这是出于⽆奈，乞丐流浪汉都是这样的。过去我在世上也有⾃⼰的产

业，也是个有钱享福的⼈，也曾多次向流浪汉施舍，不论他是什么模样，有什么

要求；我也有过许多奴⾪，许多别的财产，⽣活很宽裕，称得上是富⼈，可是由

于闶阆之⼦宙斯的意旨，我的⼀切都给剥夺了。你这个⼥⼈现在也要⼩⼼⼀点，

免得哪⼀天你也丢掉你的⼀切荣耀，虽然⽬前你在⼥奴中很神⽓。也许有朝⼀⽇

你的⼥主⼈会⽣⽓不喜欢你；也许有朝⼀⽇奥德修会回来，这件事也还并不是毫

⽆希望的；即使他真的死了，不再回来，由于阿波⻰的恩典，现在他还有帖雷⻢

科那样英勇的⼉⼦，家⾥任何⼀个⼥奴的恶劣⾏为都瞒不过帖雷⻢科，因为他已

经不是⼩孩⼦了。” 

 

  



Text   《奥德修纪》荷⻢ 

  Page42 

  

他这样说，聪明的潘奈洛佩听⻅他的话，就斥责她的侍⼥说道：  

  

“你这个胆⼤⽆耻的狗东西，你做的恶事瞒不了我，你总要丢掉你的头才能洗

清这个耻辱；这⼀切你很清楚，你听到我亲⼝说过的。我要在这⾥向这位客⼈

打听我丈夫的消息，因为我很挂念奥德修。” 

 

  

她⼜对保姆尤吕诺弥说道：  

  

“尤吕诺弥，搬⼀把椅⼦过来，上⾯铺好⼀张⽺⽪，请这位客⼈坐下谈谈，请

他听我讲话；我想问他⼀些事情呢。” 

 

  

她这样说，尤吕诺弥⽴刻搬来⼀把光滑的椅⼦，把它放好，上⾯⼜铺了⽺⽪；历

尽艰⾟的英雄奥德修坐了下来。这时聪明的潘奈洛佩开始讲话，说道： 

 

  

“客⼈，我⾸先要问你这个问题：你是个什么⼈？你是从哪个城邦来的？你的

⽗⺟是谁？” 

 
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⾜智多谋的奥德修回答她说道：  

  

“夫⼈，在辽阔⼤地上没有⼈能指责你；你的名声直达⼴⼤苍穹，正像⼀位没

有缺点的君主，他敬畏上天，统治许多强盛部族，主持公道；由于他的贤明统

治，⽞⿊的⼟壤⽣⻓⼤⻨和⼩⻨，树上垂着果实，⽺群不断增加，⼤海⻥类繁

殖；在他的治理下，⼈寿年丰。可是现在在你家⾥请你还是问我别的事情吧；

不要问我的部族和故乡，不然回想起来我的⼼就要更加难受了；我是个饱经忧

患的⼈；我不应该在别⼈家⾥悲伤叹息；不停的悲哀是很不好的；我也不希望

你和你的奴仆责骂我，说我喝醉了酒，才哭得这样沉痛。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩回答他说道：  

  

“客⼈，⾃从阿凯⼈渡海到伊利昂去，我的丈夫奥德修也随同前往之后，永⽣

天神就毁了我的才德⻛度和容颜。要是奥德修能够回来，照顾我的⽣活，我的

名声将会更⼤更好；可是现在我很悲哀，上天给了我这么多的灾祸。许多统治

着杜利奇、萨弥和树⽊阴森的查昆陀各岛屿的王侯，以及住在天⽓晴朗的伊⼤

嘉的本地贵族，都强迫着我，向我求婚，消耗我的家产；由于这个缘故，我忽

略了外来的客⼈、求援的⼈和为了公事奔⾛的使者；我怀念着奥德修，我的⼼

都碎了；可是他们还催着我，要我早⽇嫁给他们。我曾经想了⼀个计策；⾸先

是上天向我⽰意，要我在房间⾥织⼀匹⼤布，⼀件宽⼤精细的袍料；我对求婚

⼈说： 

 
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‘我的求婚⼈，各位王孙公⼦们，英雄奥德修反正已经死了；虽然你们着急

要决定我的婚事，还是请稍等⼀下吧，等到我织完这件袍料，免得让我已经

织好的那⼀段⽩⽩浪费；这是为英雄拉埃提准备的⼀件丧服，是等到⼈所难

免的死亡降到他头上的时候⽤的；如果这位赢得许多财产的王爷死时连⼀件

丧服都没有，阿凯⼈中会有⼈责怪我的。’ 

 

  

“我这样说，这些⾼贵的⼈表⽰同意。从那时起，我每⽇⽩天织这匹⼤布，可

是到了夜间，⾝旁放好灯烛的时候，我就把织好的拆掉；有三年时间我都瞒过

了阿凯⼈，可是时节流转，岁⽉消磨，到了第四年，我有⼏个⼥奴，那些毫⽆

忌惮的狗东西，同求婚⼈串通，突然袭来，把我当场捉住；他们⼤吵⼤闹，向

我指责，在被迫之下，我只好织完那匹布；现在我避免不了再嫁，想不出其他

办法；我的⽗⺟催我快些出嫁，我的⼉⼦看到他们消耗我们的财产也很焦急，

因为他已经⻓⼤成⼈，完全有能⼒照料⼀个上天赐给荣誉的家庭了。可是请你

还是告诉我，你属于哪个部族，是从什么地⽅来的；⼀个⼈总不会是古⽼的橡

树或⽯头所⽣的。” 

 

  

178 ⾏到 223 ⾏：奥德修斯编造了⼀个关于⾃⼰⾝份的故事，说他来⾃克⾥特
岛。他谎称，当年奥德修斯在前往特洛伊的途中因⻛暴偏离了航线，⽽他曾在岛
上接待过落难的奥德修斯。这番话纯属虚构，但奥德修斯却讲得绘声绘⾊，仿佛
确有其事。 

+ 
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潘奈洛佩听⻅流起泪来，泪⽔沾湿了脸。就像西⻛吹下的雪，在东⻛解冻时，在

⼭巅融解，融雪使得江河满溢，正是这样，她流下眼泪，沾湿了美好的容颜，泣

念着就坐在她⾝旁的丈夫。奥德修看⻅他妻⼦哭泣，⼼⾥也感到怜惜，可是他的

眼睛还是像⽜⻆或铁制的⼀样，眼⽪⼀动也不动，狡猾地藏起他的眼泪。潘奈洛

佩哭泣了很久；等到她哭够了，她⼜回答他说道： 

 

  

“客⼈，我现在还要考验你⼀下，看你是否真正在家⾥招待过我的丈夫和他英

勇的伙伴，就像你所说的那样。请你讲讲，他当时⾝上穿着什么⾐服？他是什

么模样？还有同他⼀起去的伙伴是什么模样的⼈？” 

 

  

⾜智多谋的奥德修回答她说道：  

  

“夫⼈，经过这么⻓的时间再来描写他是相当困难的，奥德修从我们那⼉离开

已经有⼆⼗年了；可是我还是按照我所记得的对你讲：英雄奥德修穿着⼀件双

幅的紫⽺⽑袍，上⾯⻩⾦带钩有两副扣⼦，带钩上有精细的雕⼯，雕出⼀只狗

⽤前⽖擒住⼀只梅花⿅，它的嘴咬住那只还在挣扎的⿅。我们看了那精巧的⼿

艺，都惊叹不已；虽然那是⻩⾦制成的，那只狗好像正抓住⿅要咬死它，⿅正

⽤脚挣扎想逃命。我还注意到，他⾝穿的衬衫⾮常光滑，轻细有如⼲了的葱⽪

那样，⽽且像太阳⼀样发出光辉，使得许多妇⼥看了都⾮常惊奇。我告诉你这

件事，你要好好记住。我不知道奥德修在家⾥是否也穿这件⾐服；也许是在他

乘船远征时什么伙伴或者外乡⼈送给他的；因为奥德修有许多好朋友，很少阿

凯⼈能够同他相⽐。我⾃⼰也送过他⼀把⻘铜剑和⼀件双幅的紫⾊⻓袍和绣花

的上⾐，我还隆重地送他乘着精制的船上路。跟随他的有⼀位使者，那⼈⽐他

年⻓⼀些；我可以同你讲他是什么模样：那⼈的肩背有些弯，脸⽪⿊⿊的，头

发鬈曲；他名叫尤吕巴提；奥德修对他⽐其他伙伴都更信任，因为尤吕巴提同

他意⽓相投。” 

 
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他这样说；这⼜⼀次引起潘奈洛佩哭泣，因为她认出奥德修所说的那些真实凭

证。潘奈洛佩哭了好久；在她哭够了的时候，她⼜回答他说道： 

 

  

“客⼈，我以前只是同情你的遭遇，可是现在你在我家⾥是⼀位受敬爱的⼈；

你所提到的那些⾐服正是我亲⼿叠好，从库房⾥拿出来交给他的；我⼜给了他

那个漂亮带钩作为装饰。我再不能欢迎他回到⾃⼰亲爱的家乡来了。我真是不

幸；奥德修居然坐着弯船到那个可恨的伊利昂去远征；那个地名我简直不想再

提。” 

 

  

⾜智多谋的奥德修回答她说道：  

  

“尊敬的拉埃提之⼦奥德修的夫⼈，现在不要再毁损你的美好容颜，不要为你

丈夫哭泣⽽揉碎你的⼼吧；当然，你这样做，⼈们也不能怪你；别的妇⼈在结

婚⽣了孩⼦之后，如果丈夫死了，也会这样啼哭的；何况世⼈都说奥德修仪表

像天神⼀样。但是请你还是停⽌啼哭，听我的话；我要毫不隐瞒地把全部真相

都告诉你：我最近听到奥德修就要回来的消息； 

 

  



Text   《奥德修纪》荷⻢ 

  Page47 

  

他还活在世上，他就在塞斯普洛特⼈丰沃的国⼟上，离这⾥不太远，⽽且在他

到处漂游求援的过程中，还获得了⼤量贵重财物。不过在他离开塞尼那吉岛的

时候，在葡萄紫的⼤海上，他损失了他的忠实伙伴和弯船；这是因为他的伙伴

宰杀了太阳神的⽜，宙斯和太阳神发了怒，结果他的伙伴就在波涛汹涌的⼤海

⾥全部丧命；只有奥德修坐在船脊上，被海浪推到岸上，到了腓依基⼈的国

⼟；腓依基⼈是同天神有亲密关系的种族；他们敬重奥德修也像对待天神⼀

样；他们送给他许多礼物，很愿意护送他安全归国。所以奥德修早就应该到家

了，只是他认为在许多地⽅游历，多积聚⼀些财产，那样更为合算；奥德修是

⽐任何⼈更懂得怎样搜罗财物的；在这⽅⾯没有任何⼈可以⽐得过他。这个消

息是塞斯普洛特⼈的王菲东告诉我的；当我在菲东家⾥向神祭奠的时候菲东曾

对我发誓，说已经把船拖下⽔，准备好桨⼿，就要护送奥德修回到他亲爱的故

乡；可是结果他还是先把我送⾛了，因为当时正好有⼀只塞斯普洛特的船要到

⽣产⼩⻨的杜利奇岛去。他还让我看到奥德修所聚积的财物；堆在殿堂上的财

宝是那么多，⾜够他⼦孙⽤到第⼗代。他⼜说当时奥德修是到多杜尼去了，去

朝拜宙斯的⾼⼤橡树，以便听听天神的旨意，问问天神在他离家许多年之后，

他究竟应该怎样回到故⼟，是公开去呢，还是秘密地去。总之，他平安⽆恙，

就要回来，不会离开他的亲⼈和故乡很久了。让最伟⼤最好的天神宙斯和在我

⾯前的英雄奥德修的灶⽕作我的⻅证，现在我向你发誓；这⼀切都肯定会实

现，就像我说的这样；在这个⽉内，在⽉亮盈亏之际，奥德修就会回到这⾥

的。” 
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聪明的潘奈洛佩⼜对他说道：  

  

“客⼈，我多么希望这⼀切实现！如果是那样，你就会看到我们对你怎样盛情

招待，赠送你许多礼物，使得看⻅你的⼈都羡慕你。可是我⼼⾥感觉事情不会

那样；奥德修不会再回来了，你也得不到⼈护送你上路，因为我家⾥没有奥德

修那样主管家务的⼈；要是有那样的⼈，我们就能招待贵客并且送他上路了。

现在侍⼥们，你们要给客⼈洗洗脚，给他摆好床铺，放好床垫、⽑毯和灿烂的

被褥，让他舒服暖和地等待⾦座的曙光降临。明天早晨你们还要给他洗浴擦

油，让我家⾥的客⼈坐在堂上，在帖雷⻢科旁边进餐。要是有哪⼀个敢⼼怀不

满，对客⼈⽆礼，那样对她不会有什么好处；不管她怎样发脾⽓，她以后也要

倒霉的。如果客⼈没有沐浴更⾐就在堂上进餐，他就不会认为我是个聪明懂事

的⼥⼈了。世⼈的⼀⽣是短暂的；如果⼀个⼈⽣性吝啬，做事太⼩⽓，任何⼈

都会看不起她；在她⽣前，⼈希望她遭到不幸，在她死后，⼈要拿她作为笑

柄；可是如果⼀个⼈品格⾼贵，做事⼤⽅，宾客们就要在世⼈中传播她的名

声，⼤家都会称她为⾼贵的⼈。” 

 

  

⾜智多谋的奥德修回答她说道：  

  

“尊贵的拉埃提之⼦奥德修的夫⼈，⾃从我离开克⾥特的积雪盖的⼭巅，坐着

⻓橹的船远征以来，我从不想要什么⽑毯和漂亮被褥；我还是像过去⼀样地度

过不眠⻓夜吧；我已经多次睡在简陋的⾏军床上，等待华座的灿烂曙光降临。

洗脚并不能让我⼼情舒畅；我也不喜欢让你家⼥奴接触我的脚，除⾮是⼀个像

我⼀样饱经苦难的⽼太婆，⼀个规规矩矩的⼥⼈；要是有那样的⼈我也不反

对。” 

 
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聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“亲爱的客⼈，我家还没有欢迎过⽐你更明⽩道理的远⽅来客；你的话很有道

理，都经过慎重考虑。我有⼀个很懂得规矩的⽼太婆；她曾抚养过我的不幸丈

夫；⾃从他⺟亲⽣了他之后，这⽼太婆就是他的保姆。虽然她已经衰⽼了，她

可以给你洗脚，来吧，懂事的尤吕克累，你来给这位年纪同你主⼈差不多的客

⼈洗脚吧。我想奥德修的⼿脚⼤概也变得这样了；在患难中⼀个⼈会⽼得很快

的。” 

 

  

她这样说；那个⽼妇⼈拿⼿掩住脸，流着热泪，啼泣着说道：  

  

“啊，奥德修我的孩⼦，我⼀点也帮助不了你；看来，虽然你很敬重天神，宙

斯讨厌你却超过任何⼈；世上没有任何别⼈像你那样焚祭过⼤量肥美的⽺股和

精选的牺牲，献给执掌霹雳的天帝；你曾经向神祈求，希望能够平安到⽼，把

你⾼贵的⼉⼦养⼤成⼈；可是现在宙斯却偏偏不让你⼀个⼈回来。  /  我想在

辽远的异乡，当奥德修来到⼀所显耀的府邸的时候，那⾥的⼥奴也会嘲弄他，

就像这⾥的狗奴才嘲弄你⼀样。你现在不愿意要她们给你洗脚，免得受到她们

嘲弄和侮辱，可是聪明的潘奈洛佩，伊加留的⼥⼉，却命令我给你洗脚；我也

不反对这个。我⼀⽅⾯为了她，愿意给你洗脚，⼀⽅⾯也是由于你引起了我的

悲伤。现在请你注意我要说的话：许多饱经忧患的外乡⼈都来过这⾥，可是我

从来没有⻅过任何⼀个像你这位客⼈，在⾝材上、声⾳上和腿脚上，都同奥德

修⼀模⼀样。” 

 
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⾜智多谋的奥德修回答她说道：  

  

“⻅过我们两个的⼈都说我们⾮常相像，正如你所注意到和所说的那样。”  

  

他这样说；那⽼妇⼈就拿来⼀个光亮的浴盆给他洗脚；她先倒上很多冷⽔，然后

加上热⽔； 

 

  

423 ⾏到 551 ⾏：当⽼奶妈欧律克勒亚为奥德修斯洗脚时，她注意到了他⼤腿上
的⼀道旧伤疤，这瞬间暴露了他的真实⾝份。这道伤疤是奥德修斯童年时与外祖
⽗⼀同狩猎野猪所留下的。⽼奶妈激动万分，正想把这个发现告诉珀涅罗珀，但
奥德修斯⽴刻制⽌了她。与此同时，雅典娜也施法转移了珀涅罗珀的注意⼒，使
她没有察觉到眼前的异样。 

+ 

  

她给他洗好了脚⼜擦好油之后，奥德修把座椅拉到⽕旁取暖，把伤疤藏在褴褛破

⾐下⾯。 

 
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聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“客⼈，我还有⼀件⼩事要问你。使⼈安逸的睡眠时间就要到了；即使⼀个⼈

有忧愁，甜蜜的睡梦也会降临的，我却不是这样；上天给了我⽆穷烦恼；每天

⽩天我⼀边料理⾃⼰的家务，安排家⾥⼥奴们的⼯作，⼀边⻓吁短叹；到了夜

⾥，所有的⼈都已⼊梦，我却躺在床上，⼼情沉重，感到尖锐的痛苦，⼼⾥难

过得⽆法安眠。正如过去潘达留的⼥⼉所化成的绿树上的夜莺，在初春季节，

在树⽊的浓荫⾥不停地啭弄歌喉，唱出美妙的曲调，哀悼着她⽆意中⽤⻘铜杀

死的亲爱的孩⼦伊图洛，⼏都王的⼉⼦；我的⼼正是这样骚动不宁，打不定主

意，不知道应该留在我⼉⼦这⾥，看守所有的家财，看守我的产业、奴⾪和⾼

⼤宫宅，尊重我丈夫的卧床和⼤众的舆论，还是应该嫁给⼀位向我求婚，送给

我⼤批聘礼的、⾝份最⾼贵的阿凯⼦弟。当我的孩⼦年纪还⼩、还不懂事的时

候，他不让我离开我丈夫的家，改嫁旁⼈；可是现在他已经⻓⼤成⼈，他也希

望我离开这所宅⼦了，因为他不愿意那些阿凯⼦弟消耗他的财产。  /  现在请

听我讲⼀个梦，请你给我解答⼀下：我看⻅家⾥的⼆⼗只鹅从⽔⾥出来吃⻨

⼦；我看⻅它们很⾼兴，可是从⼭上⻜来⼀只钩喙的⼤鹰，它折断所有的鹅

颈，杀死了它们，在堂上⼫⾸成堆，然后那只鹰就⾼⻜到明朗的天空去了。我

当时在梦中啼哭起来；华鬘的阿凯妇⼥聚集在我⾝边，我哭得很沉痛，因为那

只鹰弄死了我的鹅。这时那只鹰⼜⻜回来，停在横梁上，⼝吐⼈⾔，叫我不要

啼哭，向我说道： 

 

  

‘美名远扬的伊加留的⼥⼉，安⼼吧；这不是噩梦，是吉祥的预兆，就要实

现的。那些鹅就是求婚⼈，我是⽅才的那只鹰，现在是你的丈夫，我回到家

⾥，就要使全体求婚⼦弟遭到悲惨的结局。’ 

 

  

那时我从酣睡中醒过来；我看看周围，我⼜看到鹅群还在家⾥，在它们往常进

⻝的饲槽那⾥吃着⻨⼦。” 

 
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⾜智多谋的奥德修回答说道：  

  

“夫⼈，既然奥德修他⾃⼰说出未来的事，这个梦当然不能有别的解释；全体

求婚⼈的毁灭是肯定的，⼀个也逃不掉死亡的结局。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩⼜对他说道：  

  

“客⼈，梦总是复杂难解的；并不是所有的梦都会实现。幻梦之境有两个⻔，

⼀个是⽜⻆的，另⼀个是象⽛的。通过锯断象⽛的⻔出现的梦是假像，它反映

的事物是不会实现的。通过磨光⽜⻆的⻔出现的梦，都是确实的，不管是什么

⼈梦⻅的；可是我认为我的怪梦并不是来⾃那⾥；要是那样，我和我孩⼦会多

么⾼兴啊！  /  我还要告诉你⼀件事，你要好好听着：他们叫我离开奥德修的

家的那个可耻的⽇⼦就要到了；我想安排⼀次竞赛；奥德修曾经把这⼗⼆把铁

斧在堂前竖成⼀排，就像船的⻰⾸⼀样；他可以站在远处射箭穿过它们；现在

我也要给那些求婚⼈安排这个竞赛；如果有⼈能轻⽽易举地拉上⼸弦，⼀箭射

穿所有⼗⼆把斧头，我就跟他去，离开我丈夫的⼗分美好美好殷富的家宅；我

想在睡梦中保存它的记忆。” 

 
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⾜智多谋的奥德修回答道：  

  

“尊贵的拉埃提之⼦奥德修的夫⼈，你现在不要推迟你家⾥的这次竞赛，因为

⾜智多谋的奥德修，等不到他们拿到那把光滑的⼸，拉上⼸弦，射穿铁斧，就

会来到这⾥的。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“客⼈，要是你肯留在堂上给我解闷，睡意将不会落到我的眼⽪上；可是⼀个

⼈不能不睡觉，因为永⽣的天神给⽣⻓五⾕的⼟地上的凡⼈安排了他的固定休

息时间。我也要上楼到我床上睡觉去了，虽然看到卧床我就感到悲伤，⾃从奥

德修去到那个我不愿意提起的倒霉地⽅伊利昂之后，我的眼泪总把床铺沾湿。

你就在我家⾥休息吧，你可以打地铺，也可以叫⼥奴们给你放⼀张床。” 

 

  

卷⼆⼗：奥德修斯在⾃⼰的宫殿⾥度过了⼀夜，第⼆天醒来后，却要忍受来⾃牧
⽺⼈和求婚者们更多的羞辱，其中⼀名求婚者甚⾄拿起⼀只⽜蹄朝他扔去。然
⽽，在这些侮辱之中，忠诚的牧猪⼈和牧⽜⼈所表现出的善意，也给了奥德修斯
⼀丝慰藉。 

+ 
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卷⼆⼗⼀  

  

这时明眸⼥神雅典娜在伊加留的⼥⼉，聪明的潘奈洛佩的⼼⾥放了⼀个主意，打

算把奥德修家藏的⼤⼸和铁斧放在求婚⼦弟⾯前，来开始这场竞赛和屠杀。 

 

  

5 ⾏到 39 ⾏：珀涅罗珀⾛进⾃⼰的卧室，取来了储藏室的钥匙，奥德修斯那把
弧形的硬⼸就存放在那⾥。这张⼸是奥德修斯⼀位已故挚友赠送的珍贵礼物，因
此奥德修斯⼀直将它留在家中，作为对这位朋友的纪念。 

+ 

  

辉煌的潘奈洛佩来到库房，踏上橡⽊⻔槛；⻔槛是往⽇巧匠精⼯制造的，⼜平⼜

直，装上⻔柱，配上华丽的⼤⻔。她迅速解开⻔环上的绳索，准确地插进钥匙，

打开⻔上的锁。就像⼀头⽜在草地上吃草的时候哞哞鸣叫，那华美的库房⻔，在

钥匙的⼀击下，⽴刻被打开。她踩上那垫⾼的地板，上⾯放着箱⼦，箱⾥装着熏

⾹的⾐服。就在那⾥她伸⼿从架上拿下那张⼸的华丽匣⼦。她坐在地上，⼤声哀

哭，把⼸匣放在膝上，拿出她丈夫的⼸。她流够了泪也哭够了之后，就拿着弯⼸

和装着杀⼈利镞的箭袋，回到堂上那些⾼贵的求婚⼈那⾥。侍⼥们在她旁边⼜抬

来⼀只箱⼦，⾥⾯放着许多铜铁兵仗，都是她丈夫的武器。当⾼贵的潘奈洛佩来

到求婚⼦弟那⾥，她停在坚实的屋宇的⻔柱旁边，脸上垂下灿烂的⾯纱，两边有

两个随从的忠实侍⼥；她就对求婚⼦弟们说道： 

 
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“⾼贵的求婚⼈，请听我讲；这家的主⼈已经离开很久；你们都来到这⾥，不

停地吃着喝着；可是你们并没有什么理由这样做，只是说要娶我为妻。求婚的

⼈们，既然现在你们都要为我竞争，你们就来吧；我把英雄奥德修的⼤⼸放在

这⾥；如果有⼈能够容容易易地⽤⼿把⼸弦拉上，再射箭穿过这⼗⼆把铁斧的

环，我就跟着他去，离开我结婚的这所⼗分美好富⾜的府邸；我想在魂梦中我

也将记住它的。” 

 

  

她这样说，然后命令那杰出的牧猪奴尤迈奥为那些求婚⼈把⼸和⿊铁斧头布置

好；尤迈奥⼀⾯把⼸斧接过来放下，⼀⾯流着泪；还有那牧⽜奴看到主⼈的⼸也

哭起来。安提诺这时责骂他们说道： 

 

  

“你们两个糊涂村夫，⽬光短浅的倒霉东西，为什么要掉眼泪，使得夫⼈⼼情

也激动起来？她失去⾃⼰亲爱的丈夫，不是⼼⾥已经够难受了吗？你们坐在那

⾥安安静静地吃饭吧；再不然，就到外⾯哭去，把⼸留下，让我们求婚⼈作⼀

次最后决赛。据我看来，给这张雕⼸拉上⼸弦也不太容易；因为这⾥所有的⼈

没有⼀个是⽐得上奥德修的。我⻅过他，也还记得他的模样，虽然当时我还是

个孩⼦。” 

 

  

他这样说；但是他⼼⾥还是希望⾃⼰能够拉上⼸弦，射穿铁斧。实际上他在堂上

侮辱奥德修并且煽动⼤家的时候，他将是第⼀个被⾼贵的奥德修亲⼿射死的⼈。 

 
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这时在众⼈中有神圣权⼒的帖雷⻢科接着说道：  

  

“唉，闶阆之⼦宙斯真是把我弄糊涂了。虽然我的亲爱的⺟亲很通情达理，可

是她现在说要离开家同别⼈⾛了，⽽我还在糊⾥糊涂地嬉笑⾼兴呢。好吧，求

婚的⼈们，她现在是你们的胜利品了；现在在阿凯⼈的地⽅，即使是圣洁的蒲

罗、阿⼽和弥吉尼，也没有⽐她更美的妇⼈；在伊⼤嘉这⾥和⿊⾊⼤陆上也找

不到第⼆个；这是你们⾃⼰也清楚的，⽤不着我来称赞我的⺟亲。你们现在不

要借辞推延吧，不要迟迟不去拉上⼸弦；还是让我们看看究竟怎样。我⾃⼰也

打算试试这张⼸。如果我能拉上⼸弦射穿铁斧的话，即使我的尊贵⺟亲离开这

⾥跟旁⼈⾛了，我也不会难过的；因为这说明我留在这⾥有⾜够能⼒，可以使

⽤我⽗亲的优良兵器了。” 

 

  

他说着就从肩上脱下紫⾊套袍，⼀跳站起来，从肩上⼜取下他的利剑。⾸先他为

那⼗⼆把斧头挖了⼀条⻓沟，挖得笔直的，把斧头竖起，四周⼜埋好⼟。⼤家看

⻅都感到惊奇，因为他搞得很整⻬，可是以前他并没有看⻅⼈做过。然后他⾛到

⻔⼝站定，试拉那张⼸；三次他拉动了⼸，⼏乎要拉上弦，但是⽓⼒都不济；虽

然他热望能拉上⼸弦射穿铁斧。他试拉第四次时，⽤了⼤⼒，就要拉上⼸弦，可

是奥德修向他点头做了暗⽰，阻⽌他再拉，虽然他是想那样做。享有神圣权⼒的

帖雷⻢科就对众⼈说道： 

 

  

“唉！看来我将来只不过是个软弱⽆⽤的⼈；也许我还太年轻，还不能⽤我的

⼿防御任何⽆故挑衅的⼈。好吧，你们都⽐我有⼒⽓，你们来试试吧；让我们

完成这场竞赛。” 

 

  

他说着就放下⼸，把它靠在光滑合缝的⻔边，把利箭靠在华丽的⼸弭上；他⼜回

到⽅才离开的座位上。 

 
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144 ⾏到 327 ⾏：求婚者们轮流上前，尝试拉开这张硬⼸，但⽆⼀成功，只有他
们中最强壮的安提诺俄斯和欧律⻢科斯尚未出⼿。趁着这个间隙，奥德修斯悄悄
向忠诚的牧⽜⼈和牧猪⼈表明了⾃⼰的真实⾝份。当欧律⻢科斯也同样失败后，
安提诺俄斯便提议，先为⼸箭之神举办⼀场宴会，第⼆天再继续⽐赛。这时，仍
然伪装成乞丐的奥德修斯请求让他也试⼀试这张⼸，却因此遭到了安提诺俄斯的
当众羞辱。 

+ 

  

这时聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“安提诺，欺负帖雷⻢科请来的客⼈是⽆礼不义的⾏为。即使这位外乡⼈凭着

他的武⼒拉动了奥德修的⼤⼸，难道你认为他就要把我带回家去作他的妻⼦

吗？他⾃⼰也不会作这个打算的。你们任何⼈都不必为这件事使得酒宴不欢；

那是很不对的。” 

 

  

波吕伯之⼦尤吕⻢科对她说道：  

  

“伊加留的⼥⼉，聪明的潘奈洛佩，我们并不是怕他把你娶⾛，那样想是不对

的。不过我们怕别的男⼈⼥⼈会议论，也许将来⼀个低贱的阿凯⼈会说：‘现

在向那⾼贵的奥德修的妻⼦求婚的⼈都是⽆⽤之辈，连他的雕⼸都拉不开，⽽

⼀个游荡的乞丐却轻⽽易举地拉开了⼸，射穿了铁斧。’他们会这么说的；我

们就要被⼈耻笑了。” 

 
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聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“尤吕⻢科，在我们这⾥，要是有⼈不尊敬⼀位⾼贵的⼈的财产⽽且要霸占

它，那些⼈就不会有好名声。⾄于这件事怎么会成为你们的耻辱呢？这位外乡

⼈⾝体魁伟健壮，⽽且他说他也出⾝⾼贵，所以还是交给他雕⼸，让我们看看

他的本领吧。我还要答应⼀件事，⼀定做到；如果他拉得动⼸，阿波⻰赐给他

光荣，我就送给他⼀件美好的衬衫和外套，⼀⽀利⽭来防御⼈和狗的攻击，还

送他⼀把双锋的剑；⼀双脚上穿的鞋⼦，还答应送他到他想去的地⽅。” 

 

  

谨慎的帖雷⻢科对她说道：  

  

“我的妈妈，关于这张⼸应该给谁或者不应该给谁，这件事我在阿凯⼈中最有

权决定，包括所有统治崎岖的伊⼤嘉的王公和靠近牧⻢为业的埃利⼀带的岛上

居⺠在内；我要是⾃愿把这张⼸交给这位客⼈带⾛，谁也不能反对或阻拦我。    

///  你还是回到你的房间去做你的事，管你的纺⻋和纺锤，叫你的侍⼥们好好

⼲活吧；这张⼸是我们男⼈的事；⾸先是我的事，因为我是⼀家之主。” 

 
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潘奈洛佩听了很吃惊；她就回到⾃⼰屋⾥去，因为她应该听从她⼉⼦的有道理的

话。她同她的侍⼥⼀同⾛上楼梯，继续为她的亲爱丈夫奥德修哭泣，⼀直到明眸

⼥神雅典娜在她眼睫上放下酣梦的时候。 

 

  

这时候英勇的牧猪奴正拿起那弯⼸想要带⾛，可是全体求婚⼈都在堂上喊起来，

其中有⼀个狂妄的年轻⼈这样说道： 

 

  

“你这个倒霉的牧猪奴，你要把弯⼸拿到哪⾥去？你跑来跑去⼲什么？如果阿

波⻰和其他永⽣天神允许我们的话，我们就要让你养的看守猪群的狗吃掉你；

谁也不会拦住它们的。” 

 

  

他们这样说；牧猪奴看⻅他们在堂上喊叫，有些害怕，就⼜在原地把⼸放下。可

是帖雷⻢科在⼀边⽤恫吓的⼝吻说道： 

 

  

“阿爹，你把⼸拿起来，只管往前⾛；你不能什么⼈的话都听。你要是不这样

做，我虽然年轻，还可以把你赶到⽥⾥，拿⽯头砸你；我的⼒⽓总⽐你⼤；我

真希望我的⼒⽓⼤⼤超过这屋⾥的求婚⼈；要是那样，我就会把⼀切作恶的⼈

都赶⾛，让他们吃些苦头。” 

 
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他这样说；可是全体求婚⼈都开⼼⼤笑起来，对帖雷⻢科的话并不⼗分介意。牧

猪奴拿着⼸⾛过殿堂，⾛到⾜智多谋的奥德修⾯前，把⼸交给他；他⼜吩咐保姆

尤吕克累说道： 

 

  

“聪明的尤吕克累，帖雷⻢科命令你去锁好殿堂的结实⼤⻔；要是哪个⼈听到

隔壁有⼈呼喊和兵器撞击的声⾳，不要跑出来，要安静地留在⾥⾯⼲活。” 

 

  

他这样说；她不敢多问，就去锁好那宽⼴殿堂的⼤⻔。  

  

菲洛依调也⼀声不响地⾛了出去；把外院的⻔严密拴上；前廊有⼀根弯船上⽤的

棕绳；他⽤那根绳⼦把⻔栓绑好，然后⼜进去，在⽅才离开的座位上坐下，眼望

着奥德修。 

 

  

这时奥德修正拿着⼸，翻来覆去地检查，试试各个部分，⽣怕在它主⼈离开期

间，⽜⻆被⾍蛀坏；这时就有⼈望着旁边的⼈说道： 

   

  

“他倒真是个鉴赏家，好像对⼸很内⾏呢；”  

  

“也许他⾃⼰家⾥有过同样的⼀张⼸，”  

  

“再不然他就是打算制作⼀张⼸；你看这个不⼲好事的流氓，把⼸拿在⼿⾥还

翻来覆去地看呢。” 

 

  

“就像他这种⼈还想拉⼸？我们看他得到什么下场吧。”  
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求婚⼦弟们就这样议论；这时⾜智多谋的奥德修拿起⼤⼸，检查过各个部分之

后， 

 

  

就像⼀个擅⻓弹琴唱歌的⼈容容易易地在⼀个新的琴柱上安上琴弦，在两
头把绞起的⽺筋拉紧 

 

  

奥德修正是这样毫不费⼒地给⼤⼸拉上⼸弦。他把⼸拿在右⼿⾥，试了试⼸弦；

⼸弦在他⼿下发出美好的鸣声，就像燕⼦的声⾳⼀样清脆。求婚⼦弟们看了⼗分

沮丧，脸上变了颜⾊。这时宙斯⼜响了⼤雷作为征兆；久经考验的英雄奥德修听

了⾼兴，因为巧计多端的闶阆之⼦给了他⼀个吉兆。他在⾝边拿起⼀⽀放在⼏上

的利箭；其他的箭还在中空的箭袋⾥，但是阿凯⼈不久就要尝到它们的滋味了。

他坐在原来的椅⼦上，把箭拿起，搭在⼸背上，拉开⼸弦和箭搭，把箭准确射

出；那铜镞的箭⼀直穿过去，连最后⼀个铁斧的柄环也没有错过。他然后对帖雷

⻢科说道： 

 

  

“帖雷⻢科，坐在你堂上的这个客⼈没有给你耻辱；我没有费多⼤事就拉上了

⼸弦，也没有错过⽬标。看来我还有些⼒⽓，不像那些求婚⼈讥笑我的那样没

⽤。现在天还没有⿊；我们该给阿凯⼈准备晚饭了；然后在酒宴时，我们还要

弹琴唱歌，弄些其他娱乐。” 

 

  

他说了就点头⽰意，这时英雄奥德修的⼉⼦帖雷⻢科就挂上利剑，⼿⾥抓起⻓

⽭，配备好明亮的⻘铜兵仗，在奥德修的椅旁站定。 

 

  

卷⼆⼗⼆：奥德修斯终于揭⽰了⾃⼰的真实⾝份，随即将⼀箭射穿了安提诺俄斯
的喉咙。欧律⻢科斯试图求情，希望奥德修斯能放过其余的⼈，但奥德修斯坚
称，他们必须为觊觎他妻⼦的罪⾏付出⽣命的代价。在雅典娜的庇佑下，由奥德
修斯、忒勒⻢科斯、牧猪⼈和牧⽜⼈组成的四⼈⼩队，将所有求婚者尽数诛杀，
只饶过了⾏吟诗⼈和传令官的性命。事后，⽼奶妈欧律克勒亚指认出了⼗⼆名曾
与求婚者们有染的⼥仆。征得奥德修斯的同意后，忒勒⻢科斯将这⼗⼆⼈全部吊
死。 

+ 
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卷⼆⼗三  

  

那个⽼太婆⼤声笑着⾛上楼梯，去告诉⼥主⼈她的亲爱的丈夫已经回家；她很快

地迈开脚步，两只脚通通地跑着。她来到潘奈洛佩的枕边，向她说道： 

 

  

“潘奈洛佩，亲爱的孩⼦，醒醒吧。你可以亲眼看到你天天盼望的⼈。奥德修

回来了，已经到了家，虽然来得很晚。他也把那些破坏他家庭、消耗他财产、

欺负他⼉⼦的傲慢的求婚⼈全给杀了。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩对她说道：  

  

“亲爱的妈妈，天神让你发疯了；他们能把很聪明的⼈变得糊涂，把笨⼈变得

机灵；现在他们把你也弄糊涂了，虽然你以前是很懂事的。我⼼⾥很难受，你

为什么要同我开玩笑，说这些⽆稽之谈？睡梦才抓住我，把我眼睛合上，你为

什么把我从甜蜜的梦中唤醒？⾃从奥德修离开我到那可恨的伊利昂去远征，那

个名字我简直不愿提起，⾃从那时起我从未睡得这么熟。你⾛开吧，下楼回到

你的房间去吧。要是另⼀个属我管的⼥奴把我叫醒，告诉我这些话，我就早对

她不客⽓，把她赶⾛，叫她回到⾃⼰的房间去了；你的年纪使你占了便宜。” 

 

  

保姆尤吕克累对她说道：  

  

“亲爱的孩⼦，我并不是开玩笑；奥德修是真的回来了，到了家了，像我所说

的那样。他就是那个在堂上受⼤家欺负的外乡⼈。帖雷⻢科早就知道他回家的

事，只是他很谨慎，隐瞒了他⽗亲的意图，为了要对那些狂妄的求婚⼈的暴⾏

进⾏报复。” 

 
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她这样说；潘奈洛佩⾼兴得从床上跳起来；她抱着⽼太婆，眼中流泪，激动地对

她说道： 

 

  

“亲爱的妈妈，如果你说的是真话，如果他确实回来了，像你所说那样，他⾚

⼿空拳怎么能对付那些⽆耻的求婚⼈？他们总是集成⼀伙到这⾥来的。” 

 

  

保姆尤吕克累对她说道：  

  

“我没有看⻅，我也没有问，可是我听⻅那些被杀的⼈的喊声；我们都躲在精

筑的宫宅⾥⾯，吓得不敢动，紧密的房⻔把我们关在⾥⾯，⼀直等到你⼉⼦帖

雷⻢科从堂上把我叫去；是他⽗亲派他去叫我的。那时我才看到奥德修站在横

陈的⼫⾸中间；在坚实的地板上到处都是死⼈，⼀个靠⼀个躺着，你要是看到

也会⾼兴的；他⾝上溅满⾎污，就像⼀只狮⼦⼀样。现在⼫⾸已经都堆在院⼦

⻔⼝；他正⽤硫磺熏那美好的殿堂，⽣起⼀个⼤⽕；他派我来叫你去哩。快来

吧，你受够了苦，现在两个⼈可以欢聚了。你的宿愿已经实现，他活着回到了

⾃⼰的家灶，⽽且看到你和孩⼦都在家⾥。对那些在家⾥作恶的求婚⼈他也彻

底作出了报复。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩⼜对她说道：  

  

“亲爱的妈妈，你不要夸⼝⼤笑吧。你知道家⾥所有的⼈是多么⾼兴看⻅他，

尤其是我和他的亲⽣⼉⼦；可是你说的不可能是真的；⼀定是什么永⽣天神，

看到他们的恶劣⾏为和不可容忍的狂妄态度⽽愤怒起来，把那些傲慢的求婚⼈

杀了；这是因为那些求婚⼈不尊重任何世⼈，任何来客，⽆论贵贱；由于他们

的罪过，他们遇到了灾祸；可是奥德修在远⽅，也不可能回到阿凯来，他也早

就死掉了。” 

 
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保姆尤吕克累回答道：  

  

“我的孩⼦，你嘴⾥说的什么话？你的丈夫现在就在你家灶旁边，你怎么能说

他回不了家？你的疑⼼太⼤了。现在我要再告诉你⼀个标志，就是过去野猪⽤

⽩⽛咬伤他留下的伤痕；我给他洗脚时就看到了，我当时就想告诉你，可是他

⽤⼿挡住我的嘴；他顾虑很多，不许我说出来。快点来吧；我可以⽤我的性命

赌咒；要是我欺骗了你，你可以⽤最残酷的⽅式把我杀死。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩回答道：  

  

“亲爱的妈妈，即使你是个很聪明的⼈，你也很难看透永⽣天神的计策。可是

不管怎样，我们就到我孩⼦那⾥去吧；我要看看那些被杀死的求婚⼈和杀死他

们的⼈。” 

 

  

她说着，就从楼上⾛下来；她⼼⾥⼀直在考虑，是同她丈夫疏远⼀些，先盘问他

呢，还是就跑过去抱着他的头，抓住他的⼿亲吻。她跨过⽯筑⻔槛，进了房⻔，

就在⽕光中，在另⼀⻆落，⾯对着奥德修坐下来。奥德修低着头坐在⼤柱旁边，

等待他的⾼贵妻⼦亲眼看⻅他的时候，同他讲话。她坐了好久不说话，⼼⾥还是

疑惑不决；有时眼睛凝视着奥德修，有时⼜仿佛不认识这个穿着破烂⾐服的⼈。

帖雷⻢科就责备她说道： 

 

  

“我的⺟亲，这真奇怪；你的⼼肠太冷了。你为什么离开⽗亲这么远？为什么

不坐在他⾝边问他话？任何⼥⼈也不能像你这样忍⼼，疏远⾃⼰的丈夫；他是

受了很多苦，过了⼆⼗年才回到故乡的，可是你的⼼肠⼀向是⽐⽯头还硬。” 

 
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聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“我的孩⼦，我的⼼⾥还在迟疑；我不能说什么话，也提不出问题，也不敢正

⾯看他。不过如果他真是奥德修回家来了，我们总会认出来的，⽽且我们有更

好的办法；我们有些只有我们两⼈知道的暗号，那是别⼈所不知道的。” 

 

  

她这样说；久经考验的英雄奥德修微笑着，⽴刻对帖雷⻢科认真地说道：  

  

“帖雷⻢科，你让你⺟亲在堂上考验我吧；她不久就会弄明⽩，会更加放⼼

的。现在我很肮脏，⾝上⾐服破烂，所以她看不起我，认为我不是奥德修。另

外有⼀件事情我们现在要先考虑⼀下，怎样处理最妥当：不管是谁在⼀个地⽅

杀了⼈，即使被杀的⼈没有很多伙伴，他也要离开故乡亲友逃亡出⾛。现在我

们杀死的⼜都是伊⼤嘉最⾼贵的年轻⼈，是我们城邦的栋梁；这件事我要你好

好考虑⼀下。” 

 

  

谨慎的帖雷⻢科回答道：  

  

“亲爱的⽗亲，这件事你⾃⼰考虑吧；⼈都说你的计策⽐任何⼈都⾼明，谁也

⽐不过你。我们都全⼼全意跟随你；只要是我们⼒量做得到的事，我们不会缺

乏勇⽓的。” 

 
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⾜智多谋的奥德修回答道：  

  

“那样我就告诉你我认为是最好的办法。⾸先你要洗个澡，换换⾐服，再叫家

⾥的⼥奴把她们的⾐服拿来，让天才乐师弹奏清亮的琴，带领我们举⾏欢乐的

歌舞；那样过路⼈和左邻右舍在外⾯听到了，都会以为是举⾏婚礼；求婚⼈被

杀的消息就不会在城⾥传开；我们可以去到林⽊阴森的庄园，然后再考虑上天

能给我们什么好主意。” 

 

  

他这样说；他们就遵命照办。他们先洗了澡⼜换了紧⾝上⾐，⼥奴们也装扮起

来；天才乐师拿起响亮的琴，引起⼤家对轻歌曼舞的兴致；堂上响起了舞蹈的⼈

和穿着漂亮裙⼦的⼥⼈的脚步声。外⾯的⼈听到声⾳就这样说道： 

 

  

“⼤概有⼈终于同⼤家追求的王后结婚了；她真不好，到底还是不能守着家

宅，坚持到奥德修回来的时候。” 

 

  

有⼈就这样议论着；他们并不知道实际发⽣的事。  

  

这时⼥管家尤吕诺弥在屋⾥给英雄奥德修洗了澡，涂上油，给他穿上美好的衬衫

和外套。雅典娜在他头上洒下⼀层光彩，使他的形象更加魁伟，使他头上鬈发下

垂像⽔仙花⼀样； 

 

  

有如⼀位得到赫费斯特和帕拉雅典娜传授各种技艺的巧匠，在银器上镀⼀
层⻩⾦，做出悦⽬的器⽫ 

 
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⼥神就这样在他头上和肩上洒下⼀层光彩；奥德修从浴池出来，容貌像永⽣天神

⼀样；他⼜在⽅才离开的椅⼦上坐下来，⾯对着妻⼦，对她说道： 

 

  

“你真奇怪，  /  居住在奥仑波⼭上的天神给了你⽐任何⼥⼈更冷的⼼肠；别

的⼥⼈在丈夫受了许多苦，过了⼆⼗年才回到故乡的时候，不会忍⼼不理⾃⼰

丈夫的。保姆，你现在给我铺床吧；我要单独睡，因为她的⼼简直是铁打

的。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“你才奇怪呢。  /  我并不是⾃⾼⾃⼤，也不是轻视你，也不是惊讶得不知所

措。不过我还记得很清楚，你乘着⻓橹的船离开伊⼤嘉时是什么模样。尤吕克

累，你去给他铺好那个结实的床，就是他⾃⼰⼿制的那个，把它放在我的美好

卧房外⾯；你再在结实的床架上铺上褥⼦，再加上⽺⽪、外套和光滑的被

单。” 

 

  

她⽤这个话来试探她的丈夫。  /  奥德修动了⽕，就对他的忠⼼的妻⼦说道：  

  

“夫⼈，你说这话真叫⼈伤⼼。谁把我的床搬开了？就是有⼤本领的⼈，也不

容易做到这件事。只有⼀位天神才能随意把床搬⾛。⼀个凡⼈，不管他多么有

⼒⽓，也不可能把它轻易移动，因为那个巧制的床藏着⼀个机关，那完全是我

⼀个⼈设计的。  /  院⼦⾥曾经⻓了⼀株枝叶修⻓的橄榄树，健壮⽽茂盛，粗

得像⼀根柱⼦；我在树的周围修建了卧室，⽤⽯头紧密筑成，⼜精巧地加上屋

顶，装上紧密⽆缝的两扇⻔；然后我把这株枝叶修⻓的橄榄树从根砍断，去掉

上⾯的枝条，⽤铜锛把树⼲细细锛平修直，作为床柱，⼜⽤钻⼦穿了孔；这样

我做好床基，上⾯镶了⾦银和象⽛，⼜铺上漂亮的紫⾊⽜⽪；这就是我的秘密

设计。夫⼈，那个床还好好的在原处吗？还是有⼈把橄榄树根砍断，把床移到

别处去了？” 

 
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他这样说；潘奈洛佩认出奥德修所说的可靠标志，坐在那⾥⼼神⽆主，四肢⽆

⼒；她流着泪⼀直跑过去，⽤双⼿抱着奥德修的头颈，吻他的头，向他说道： 

 

  

“奥德修，不要⽣我的⽓；你是⽐任何⼈都明⽩道理的。天神给了我们许多痛

苦；他们不愿意让我们在⼀起享受⻘春时光，直到⽼年临近。你现在不要⽣

⽓，不要责备我吧，虽然我最初看⻅你的时候，我没有欢迎你。这是因为我总

是不放⼼，⽣怕什么⼈到这⾥来说假话欺骗我；很多⼈是会作出邪恶的计策

的。要是阿⼽的赫连妮，宙斯的⼥⼉，知道阿凯的年轻战⼠会把她带回故乡，

她就不会同⼀个异邦⼈恋爱交欢了。天神使得她做了丑事，虽然她最初并没有

想到这是件罪⾏极⼤的丑事；我们的不幸遭遇也是从那时开始的。现在你说出

了我们婚床的明显标记，那是别⼈没有看到的，只有你和我，还有⼀个看守我

们精筑的婚房⻔⼾的⼥佣⼈；她是阿克陀的⼥⼉，是我⽗亲给我陪嫁的。我的

⼼虽然固执，你还是使得我真正相信了。” 

 
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她这样说；这话⼜勾起他想哭的⼼情；他就抱着他的忠⼼的妻⼦痛哭起来。  

  

她这样说；这话⼜勾起他想哭的⼼情；他就抱着他的忠⼼的妻⼦痛哭起
来。就像⼈在海⽔中漂浮，惊喜看到陆地；他们精制的船被波塞顿在海上打
碎，狂⻛怒浪冲击着，只有少数⼈从海⾥逃脱，⾝上结了⼀层厚盐，他们终于
脱离灾难，欣喜登上陆地 

 

  

潘奈洛佩看到了⾃⼰的丈夫，正是这样⾼兴，不让她的素臂⽚刻离开他的头颈。

如果不是明眸⼥神雅典娜想了⼀个办法，他们⼏乎要哭到红指甲的曙光呈现的时

候；她阻⽌了将逝的⻓夜的进程，在瀛海的尽头拦住了⾦座的曙光，使她不能驾

起那两匹骏⻢兰培和法埃宋；曙光⼥神常驾这两匹⼩⻢，给⼈们带去光明。 

 

  

⾜智多谋的奥德修⼜对他妻⼦说道：  

  

“夫⼈，我还没有胜利经过所有的考验；今后还有⼤量⻓期⽽严峻的艰苦⼯

作，那些我也必须完成；因为当我到阴府去寻找伙伴并且打听我的归程的时

候，泰瑞西阿的⻤魂曾经为我作了预⾔。现在，夫⼈，我们上床去吧，在甜蜜

的睡眠中，我们可以舒舒服服地休息⼀下。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“你什么时候愿意都可以；既然上天让你回到故乡和精筑的宫室，你的床是现

成的。不过，既然上天给了你指⽰，你⾃⼰也考虑过了，那你就告诉我还有什

么考验吧。将来我总会知道的；现在告诉我也没有什么关系。” 

 
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⾜智多谋的奥德修回答道：  

  

“你真奇怪；为什么要忙着知道？不过，我还是毫不隐瞒地告诉你；可是你听

了不会⾼兴的，我⾃⼰也不⾼兴哩。  /  他命令我到很多国家去漫游，⼿⾥要

拿着⼀个⻓桨，⼀直⾛到那些不晓得有海洋的⼈那⾥；那⾥的⼈不吃有盐的⻝

物，也没⻅过彩绘的船和作为船的双翼的⻓桨。他还告诉我这个明⽩的征象，

我也不瞒你。他说，当我在路上碰到⼀个⼈，认为我壮健肩膀上的桨是个簸箕

的时候，我就要把桨插在地上，向⼤神波塞顿献上美好的祭物，要献⼀头公

⽺、⼀头公⽜和⼀⼝交配过的公猪，然后动⾝回家，再按照次序，向主掌⼴天

的全体永⽣天神献上圣洁的百⽜⼤祭；我的⽼年将过得很舒服，死神将温柔地

从海上降临；我统治的⼈⺠将是幸福的；他说这⼀切都将实现。” 

 

  

聪明的潘奈洛佩对他说道：  

  

“如果天神们让你到达幸福的晚年，那就是说你将能从灾难中逃脱。”  

  

他们就这样交谈着；这时尤吕诺弥和保姆拿着⽕把去把铺着柔软被单的床准备

好；她们把结实的床准备好之后，保姆回到她屋⾥去休息，看守卧房的⼥奴尤吕

诺弥拿着⽕把，领着他们到那⾥去，把他们带到卧房之后就回去了。他们⾼兴地

回到婚床去重续旧好。  /  这时帖雷⻢科和牧⽜奴、牧猪奴也停⽌舞蹈，⼜叫⼥奴

们停⽌；他们就在阴暗的堂上睡觉了。 

 
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当奥德修和潘奈洛佩在尽情欢乐之后，⼜愉快地谈起话来。那尊贵的妇⼈潘奈洛

佩说她在家⾥受了多少痛苦，眼看那群求婚⼦弟破坏他们的产业，拿她作理由宰

杀许多肥壮⽜⽺，倾⼲许多坛美酒；天神的后代奥德修说他给多少⼈带来悲惨下

场，⾃⼰⼜经历多少艰难痛苦；他讲的⼀切故事她很爱听；在他讲完全部故事之

前，睡梦并没有落到她的眼睫上。 

 

  

他开始讲怎样打败了吉康⼈，⼜到达吃蒌陀果的种族的肥沃地带，还讲了独⽬巨

⼈所做的事，他怎样为他的勇敢伙伴们报了仇，他们怎样被巨⼈残忍地吃掉，他

⼜怎样到了埃奥洛王的国⼟，埃奥洛欢迎他们并把他们送⾛，但是命运不让他们

还乡，狂⻛⼜抓住他们，让他们呻吟着经过⻥⻰起伏的⼤海，他⼜怎样到了莱斯

特吕恭⼈的帖勒蒲洛，那⾥的⼈使他们的船舰和⼤部伙伴毁灭，只有他单独乘着

⿊⾊船逃掉，他⼜讲了刻尔吉的巧诈多谋，他怎样乘着排桨的船到了幽暗的阴

府，向塞拜的泰瑞西阿的⻤魂打听消息，怎样看到他的伙伴们和养育他成⼈的⺟

亲。 

 
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他怎样听到赛仑⻦的不停的歌声，怎样来到互相冲击的岩⽯和可怖的卡吕布狄和

斯鸠利跟前，那是从来没有⼈能够逃脱⽽不受损伤的，然后他的伙伴⼜怎样杀了

太阳神的⽜，从⾼空响雷的宙斯怎样⽤灿烂的霹雳打击他的快船，使他的勇敢伙

伴全部毁灭，只有他⼀个⼈逃脱死亡，他怎样⼜来到奥鸠吉岛的神⼥卡吕蒲索那

⾥，她把他留在深深岩洞⾥，照顾着他，希望他肯作她的丈夫，并且答应让他⻓

⽣不⽼，可是不能使他改变⼼意，怎样经过许多艰险之后他⼜来到腓依基⼈那

⾥，他们怎样对他⾮常尊敬，像对待天神⼀样，⽤船把他送回故乡，还送给他很

多⾦⼦、铜器和⾐服。 

 

  

他讲的故事就到此为⽌；这时甜蜜的睡梦降临，使⼈四肢松弛，解除了他⼼中的

忧虑。 

 

  

这时明眸⼥神雅典娜⼜出了⼀个主意；当她觉得奥德修同他妻⼦的欢娱和睡眠已

经⾜够，她⽴刻从瀛海唤起⾦座的曙光，给⼈们带来光明。奥德修从柔软的床上

起来，吩咐他妻⼦说道： 

 

  

“夫⼈，现在我们已经经历过很多考验；你在家⾥曾为我的多灾多难的归程悲

伤怀念，我被宙斯和其他天神降下的灾难拴住，渴望着故乡，不得回来。现在

我们⼜回到了渴望的婚床；你可以继续在家⾥看管我的财产，我要去取得很多

⽺群，来补⾜那些⽆礼的求婚⼈造成的损耗；阿凯⼈也会归还给我的，⼀直到

我把⽺圈装满为⽌。我现在要先到林⽊阴森的庄园上去，看看我的尊贵的⽗

亲；他为了我⾮常悲伤。夫⼈，虽然你很聪明，我还是要嘱咐你⼀件事。等到

太阳升起，求婚⼦弟在堂上被我杀掉的消息就会很快传出去的。你要同侍⼥们

上楼去等候，不要同任何⼈⻅⾯，也不要问什么问题。” 

 
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他说完话，就在肩上披上美好兵甲，⼜叫起帖雷⻢科和牧⽜奴、牧猪奴，叫他们

都拿起兵器，他们遵命穿好⻘铜甲胄，开了⻔⾛出去，奥德修在前⾯带路。这时

⼤地已经光明，但是雅典娜把他们⽤⿊夜笼罩起来，很快就领着他们到了城外。 

 

  

卷⼆⼗四：在赫尔墨斯的引领下，求婚者们的亡魂抵达了冥界。在那⾥，阿伽⻔
农的亡魂听闻奥德修斯的壮举后欣喜不已，并对珀涅罗珀的忠贞⼤加赞赏。与此
同时，在阳间，奥德修斯与他的⽼⽗亲拉埃尔忒斯团聚。不久，⼀些求婚者的家
⼈前来寻仇，于是⽼⽗亲便与奥德修斯和忒勒⻢科斯并肩迎战。正当双⽅即将爆
发冲突之际，雅典娜现⾝⼲预，并促使他们⽴下了具有约束⼒的和平誓⾔。 

+ 

  

词汇请⾃⾏搜索⼈物相关故事， 

总结的⼀句话完全说不清楚， 

所以请⾃⾏搜索。 
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其实遏制了阅读的理解空间，因此不用副题。

怕拉图 会饮》

会饮'
—或关于情爱【或论向善】2

，《会饮》大约写于公元前 380年，现存最早的文本是公元：世纪的拉件—仅有

后半部分（存 Oxyrhynchus Papyri 841）：量早的完整文本都是中世纪的，有近四十

部，其中年代最早的是895年的 Clackianus 抄件（存牛津的 Bodleian Library）：这些

抄件有少量边注。不少晚期古代作家多引述柏拉图，有的引文从形式上看比抄件的

意思更清楚（【译按】A、D、U本在翻译时，均参考了部分古代抄件）。

【译按】ZuTdolov又译“宴饮”；译作“会饮”，则“会”碰巧与原文的前缀“sym-”

相合，颇能传神：此外，“会饮”之“会”，也可以有人性杂处、风云际会的意思。

“会饮”这个标题最早见于 Corelius Nepos，亚里士多德提到的名称则是EpuTuoi

A6yol。柏拉图作品的标题多以苏格拉底的主要对话人的名字为题（斐多例外，他在

《斐多》中仅是讲述人），以讨论主题为题的仅有（《理想国》、《智术师》、《政治家》、

《礼法》），以事件为题的仅有《苏格拉底的申辩》和《会饮》。参见 Kenneth Dorter，

Platos"Phaedo"： An Interpretation（《柏拉图（斐多）义》），Uni. of Toronto Press

1982，页 10。

2【译技】现有西文详本火多带有副题，但通常认为，副题并非柏拉图作品原有，

而是亚历山大时期的语法家、数学家、星相学家、皇帝的政治顾问——忒拉緒洛斯

（epciguAAos）在编修（整理、归类—将所有作品编成四部一卷，共九卷）柏拉图

作品时所加，以便明确标识柏拉图每部作品的主要内容。在有的古秒件.上，《会饮》

本题为TEpi EpuTos（论爱若斯），忒拉绪洛斯把这个题给了《斐德若》做副题，又

不便重复使用相同副题，于是给《会饮》定了另一个副题叫做：Tepi Tod ayafoi（论

问善——ayu8ow直详当作“善”，但《会饮》讨论的并非“善”的观念或本质，而

是人的向普欲求，试译作“向”，以彰显向善欲求之动姿），并将《会饮》与《克力

同》、《斐多》、《斐德若》归在-卷［据R 本注：Brisson 本注：按小第欧根尼〔希腊

哲人传》（卷HI，50&58）的记载，《会饮》与《帕默尼德》、《斐勒布》和《斐德若》

编在一卷，排在《斐德若》前面］。由于有些带副题的抄件出现得较早，仍然有考掘

家认为，给文学性标题补充哲学性副题的做法是柏拉图自己所为，参见R.G. Hoerber，

Thrasylos'Platonic Canon and the Double Titels（〈忒拉绪洛斯编辑的柏拉图经书及其

双重标题〉），见 Phroresis，（2）1956，页 10-20：相关背景，參见H. Tarrant,Thrasyllan

Platonism, New York 1993。有的西文译本认为，副题看起来方便读者把握作品要旨，

1



世。【译按】说话人格劳孔在这里仅扼要提到三个人的名字，他们恰好代表三种类型

2

柏拉图 6会饮）

道听途说

【172a】阿波罗多洛斯： 依我看，你们现在问的那件事，我倒并非一
点准备都没有。才几天前，我从我家所在的法勒雍（中a入npcdev•）“进

城去，路上有位熟人在后面望见我，就老远打趣地（oiros）喊我：“嘿，

法勒雍的阿波罗多洛斯，干嘛不等我！”于是，我就停下来等他。
他【冲我】说：“阿波罗多洛斯，哎呀，正找你理，我很想进一步

打听一下在阿伽通（'AyGifwvos）“家里的那次聚会，就是苏格拉底
（ZwkpdTOuS）、【172b】阿尔喀比亚德（'AAkLBldiSn）还有其他几个人

一起吃晚饭的那次，'想了解他们对情事的说法（TEpt Tai
Epurukaiv Aoywv）。 8当时的经过，有人已经对我说了个大概，他是从

了'AToXkiSupos来自法勒雍，Aiantodoros 的兄弟，Hippokrates（【译按】《普罗塔戈

拉》中的对话者之一，与著名的希腊医师同名，但非同一个人）的父亲，苏格拉底

的狂热追随者，几乎与苏格拉底形影不离。柏拉图在《普罗塔戈拉》（310a、316b、
328d）、《申辩》（34a、38b）、《斐多》（59a b、117d）中提到他，从这些描写来看，

他心地质朴、诚挚，性格柔弱，容易动感情。注意不要把他与另一个来自 Kyzikos
的同名人（《伊安》，54lc）搞混。

*直到五世纪初Piraus 建立之前，法勒雍是雅典的港口：从法勒雍步行去雅典，大

约一小时。【译按】试比较《理想国》卷一的开场地点—一另一个雅典的港口。

“在正式场合叫一个人的名字才带上籍贯，这里的叫法是打趣。

6公元前五世纪晚期最后一批著名悲剧诗人之一（大约公元前445一前 400），公元

前416年，其第-部悲剧得奖。阿伽通的剧作深受智术师派（尤其高尔吉亚）影响，

剧巾的合嘎风格甜腻，软绵绵的，剧情不像传统悲剧那样取材于神话，而是自己编

出来的。他的作品史书上著录的有六部，都没有流传下来。闷里斯托芬曾经在自己

的喜刷作品中讽刺过这位悲剧诗人，把他看作危险的创新者。

1这些人物都是历史上实有其人，不过，在柏拉图写作《会饮》时，这些人多已过

的人—诗人、哲人，政治家。

8 •开始就点出爱欲是《会饮》的支配性主题（亦参177a e各处）：在色诺芬的《会



还说你也知道。可那人讲得一点不清楚，还是你给我说说罢。苏格拉底

我说，“看来那人给你讲得似是而非，【172c】要不然，你怎么会以

阿伽通离开这里已经好多年了，而我跟随苏格拉底，每天耳濡目染他的

3

桕拉图 《会饮》

斐利波斯的儿子弗依尼科斯（中oinukos T00 中LAimTou）’那里听来的，

毕竟是你的朋友（T00 ETaipou），10由你米讲述当时说的，再合适不过

了。可是，”他说，“先告诉我，那次聚会你本人究竟在不在场？”！1

为那次聚会是前不久的事情，甚至我也在场。”

“我本来就这样想嘛，”他说。

“呃，格劳孔（FXaixuv），【2怎么会呢？”我说，“难道你不知道，

言行，才不到三年？【173a】在那之前，我漫无目的地东游西荡，以为

自己在干正事，其实简直惨透了，就跟你现在差不多，以为无论干什么

也肯定比追求智慧（或译【搞哲学】）强！”13

饮》巾，“爱欲”的主题性到最后（8-9章）才逐渐凸显出来（亦参色诺芬看会饮》，
1、8-11,4、10—28）。

’考据家尚未查证出此人是谁。从这里的说法来看，关于阿伽通家的会饮，他是从
阿里斯托得莫斯那里听来的，然后讲给格劳孔听。

10【详按】诸本均译作“朋友”，B本详作 comrade，这个词与汉语“同志”的当今
含义（同性恋含义）倒比较相合。

"【研究文献】Joseph Cotter,The joke on Apollodorus'demotic,in Classical Philology，
（87），1992。

12这里的格劳孔很可能就是柏拉图的长兄（《理想国》中的主要对话角色之一，也

出现在《帕默尼德》的开场对话（126a）中），无论如何不会是222b 提到的卡尔米

德（Charnides）的父亲（参见 卡尔米德》，154b、158b，《普罗塔戈拉》，315a）。

倘若如此，会饮发生时，格劳孔也不过是孩子，因为，当时柏拉图才12岁，格劳
孔的年纪不会差柏拉图太远。据记载，这个格劳孔也写过哲学对话，但仅传下来九

篇对话的题目。柏拉图在这里提到自己的哥哥，也许是要对他表示感谢：记叙事隔

35 年的事情，格劳孔可能为柏拉图提供了一些回忆线索。怕拉图作品中还有第三

个叫格劳孔的人—《伊安》（530d）中的荷马解经家，注意不要搞混。

1此处以及173c一d对非哲学的生活方式的批评，对观色诺芬《会饮》（1、5）中对
非哲学的生活方式的嘲讽。



常光着脚丫，弗依尼科斯就是从他那里听来的。那次聚会他在场，如果

是否还有别人叫这个名字，不详。作为主要讲述人，柏拉图在文中提到阿里斯

4

柏拉图 《会饮》

“别挖苦我了，”他说，“快告诉我，那次聚会是啥时候的事。”
“那时我们都还是小孩子咧，”我说，“当时，阿御通的第一部悲剧

得了奖，得奖第二天，他就和自己的歌队搞酬神祭祀。”14

“哦，这么说的确像是很早前的事了，”他说，“但谁对你讲的这事，

苏格拉底本人？”

【1736】“当然不是，向宙斯发誓，”我说，“是那个叫阿里斯托得
莫斯（'ApLT68nuos）”的奎达特耐人（Kubalnvaueis），小矮个，经

我没有搞错，当时他是热恋苏格拉底的有情人（Zkpdrous epacTis）
16中最热烈的一个。后来，我就从他那里听来的一些话还河过苏格拉底

14阿伽通的悲刷作品得奖是这次会饮的起团，对观色诺芬《会饮》（I、2）说奥陀
吕科斯（AiT6AuKos）在体育性质的马赛中得胜是会饮的起因。
“苏格拉底亦步亦趋的崇敬者和追随者，雅典人。色诺芬也提到这个“小”阿里
斯托得莫斯，说他是苏格拉底的学生之一，参见《回忆苏格拉底》，卷一4：

我首先要提一提我有一次亲自听到他（【引按】：苏格拉底）对那绰号小人物的

阿里斯托底莫斯所讲关子神明的事。苏格拉底曾听说阿里斯托底莫斯无论做什么

事，既不向神明献祭，也不从事占卜，反而讥笑那些做这类事的人。（吴永泉译文）

托得莫斯名字的地方有：173b、174e、175a、176c、178a、185c、198a、218b、223b；

不少地方的“他说”，其实是“阿里斯托得莫斯说”——【译技】中译尽量不用代
词的译法，从A本译作“阿里斯托得莫斯说”。

16 D 本注：这话听起来像在说阿里斯托得莫斯是苏格拉底的有情人，带有半开玩笑

的意思：A本注：tpaoTis这个词并不带有性方面的暗示，可译作“仰慕者”甚至

“门徒”：相同的例子参见《普罗塔戈拉》（317c）、《欧绪德谟》（276d）。

古希腊的同性恋关系，并非两个年龄相若的成熟男人之间、而是成年男子与

少年之间的恋情：成年男子甜言蜜语追求少男，少男被恭维、赞美打动后接受追求；

主动一方战年男子被称为tpaoTis，被动一方少男被称作 epuipEvos——词源上是

tpdv的被动态分词（［译按］Z 本分别译作“情人”、“爱人”；但“情人”似未能表

达出主动含义，试译作“有情人”，取义“有情人终成眷属”；“爱人”译法亦未彰

被动舍义，译作“情侣” 嫌太正经，试译作“情伴”）—或称作有情人的玩伴



于是我们边走边说那次会饮的事。【173c】所以，我先前说，问我

谈别的话题，尤其你们这班有钱的生意人说的事情，我就会觉得百无聊

的地位有点相似。

柏拉图 茗会饮》

本人，苏格拉底对我证实他讲的没错。”

“那么，”格劳孔说，“给我讲讲，好吗？反正进城还有好一段路，

正好边走边说，我一边听。”11

这事我不觉得唐突。若你们非要我讲，我肯定给你们讲。1要我谈哲学

和听人谈哲学，啥时候我都乐意，自己受益不用说，还愉快得很。要是

赖。19再说，作为我的朋友，我实在替你们感到惋惜，你们自以为在

忙平正事，其实无所事事。也许，你们反过来会替我惋惜，以为【173d】

我才是个可怜的家伙（kako6ainov）；20我想，你们的确这样以为。不

过，对于你们的情形，我倒不是以为，而是看得很清楚（EYw HEvTou

ipas oik oioual aA' et ci6a）： 21

（TalSuka，中性复数，直译为“与男孩-起玩的东西”）。人们对待“有情人”和

“情伴”的态度不同，通常赞赏“有情人”，瞧不起“情伴”，与异性恋社会中女人

关于苏格拉底的同性恋，柏拉图曾经提到，苏格拉底在瞟见卡尔米德衣服里的

身体时就兴奋起来（《卡尔米德》，155c），简直就像男人瞟见女孩子衣服里的乳房一

样：苏格拉底还劝疯狂爱上吕西斯的希波塔勒斯（Hippothales）说，赞美源亮男孩
越多，男孩就越白满，从而越能“承受坚硬”（《吕西斯》，206a）。
1【译按】边走边说的叙述场景，见于柏拉图的几部重要作品：《斐德若》、《游绪弗

罗》、礼法》。参见 Olot Gigon,Das Einleitungsgesprich der Geserze Plaros （（柏拉图
《礼法》的开场对话》），见氏著 Studien zur antiken Philosophie, Berlin 1972，页 156。

I8哲人并不主动向别人兜售哲学，与智术师们在城邦兜售哲学的行为相反。【译
按】Z 本译作“你”，希腊原文是“你们”（Spiv）。阿里斯托得莫斯显然并非是在
对一-个人讲还那次“会饮”；比较《斐多》开场时厄刻克拉提斯与斐多的对话，柏

拉图用的是“我们”。

19对哲人的肯定、有钱人的否定，亦见于色诺芬《会饮》（1、4）。

20 这个词原意为“鬼使神差的人”，引伸为“可怜的家伙”；阿里斯托芬在《云》（105）

曾如此称苏格拉底。

21 【译按】在这一说法中，隐含着所谓“意见”与“认识”的区分。



不怨苏格拉底！

那位朋友：这会儿为这“拌嘴不值得，阿波罗多洛斯，我们又不是
来和你争吵的，还是快应我们的请求给我们讲讲，那次聚会就情爱说了

人与日常生活世故的距离。

柏拉图 《会饮）

那位朋友：哎呀，你还是老样子，阿波罗多洛斯，总是责骂自己，

责骂别人。我看哪，在你眼里，所有人、首先是你自己，都悲慘得很，

只有苏格拉底除外。我真不知道，你怎么会得了个“粘乎乎”
（To uahaxos）的绰号。22 你说话总是这样，老怨自己、怨旁人，就

【173e】阿波罗多洛斯：亲爱的朋友，就算是那样的罢，我变得疯

疯癫癫的（jLaivoyat），而且不通世故，23不就因为我对自己、对你们有
那样的看法！24

些什么。26

To uakaKOs【菜软的】（敏感的），其通常的反义词是iypuos【坚硬的】（麻木的）；

阿波罗多洛斯在苏格拉底的临终时刻抑制不住号啕大哭（《斐多》，117d），表明他
生性敏感。在《理想国》中（410d），dypudrns和okAnp6Tns村举与pakakia和fueporns

村比•waAaxos的另一变文是ucuvuos【神癫癲、疯狂的人】，若然，就当译作：“你
怎么会得了个绰号叫‘神神癫癫’”与下面（el-3）的意思很吻合，但与这里的
后一句不吻合：这一变体很可能是古人基于下面一句话作出的推测。【研究文献】
F. Neumann, On the madness of Plato's Apollodorus,in Transactions and Proceedings
of che American Philological Association，（95）1964；GJde Vries, The
Philosophaster' sofiness,in Mnemosyne，（22）1969。
23【译按】指自己与人相交不会说话，出口就得罪人。这段对话，描写热爱智慧的

24 Taparais肯定是讽语（［译按】B本译作反问句）。如果是“神神癫癲”，就当译作：

“对，我想我就是那么一个神神癲癲的人。”（意思是：“我神神據癫的义有什么不
对？"）
25【详按】这里争吵的是：人应该如何生活。“朋友”要求暂时不要为这个问题争吵，
先听阿波罗多洛斯讲述那次会饮，由此点题：《会饮》的真正主题是过什么样的生活。

26 【详技】从开始到此，已经多次提到“聚会”（auvouoict ），这个语词让读者注意到，

人们急划地想知道，…个日常生活中的苏格拉底是怎样的，或者说，一个哲人在社
会生活中是怎样为人处事的。参见Gerhard Kriger 前揭书，页77。

6



桕拉肉 ‘看会饮》

阿波罗多洛斯：好吧，事情经过大概是这样的⋯⋯算了，不如

【174a】试着按阿里斯托得莫斯给我讲的从头对你们讲一一遍。

7



开场的情境

在这里，虽然实际上是阿波罗多洛斯在转述，但阿里斯托得莫斯的话变成了直接的

柏拉图 会饮》

阿里斯托得莫斯【对我】说，2那大他在路上碰见苏格拉底，见他

刚洗过澡的样子，28穿了双别致的便鞋，这些在他都不常见。29阿里斯
托得莫斯问苏格拉底去哪儿，打扮得这么漂亮（kakis）。30
去阿伽通家吃晚饭，31苏格拉底【回答】说。昨天他庆祝得奖，我

怕人太多没去，但答应他今天去。所以，我特别打扮了一下，去一个美

男那里，就得打扮漂亮点。32哎，对了，你呢？苏格拉底又说，【174b】

21 讲述从这里（174a）开始，以下的话直到全文完，都是阿波罗多洛斯转述阿里斯
托得莫斯说的话，构成了所谓 reported speech：在讲述过程中，作者不间断地重复一

些语词—尤其中n【他说】，以提醒读者，整个故事都是阿里斯托得莫斯讲的。但

讲述，因而其中有“我说”一类。必须记住，大多数的如n【他说】指的是阿里斯托

得莫斯【对我（阿波罗多洛斯）】说，有的时候则是直接的【他如何如何说】。

28 苏格拉底为参加会饮洗澡，对观色诺芬《会饮》（1、7）中会饮前的洗澡。【译拨】

A 本这里多出-句“and anointed”（还抹过油）。R本注：参加会饮的人，按规矩得

洗澡或至少得抹油。

2苏格拉底一向喜欢赤脚，参见《斐德若》，229a。在作品屮，阿里斯托芬多次讽刺

苏格拉底及其门徒打赤脚——这意味着不修边幅，蔑视身体方面的要求。

kaAos，其基本含义为漂亮、英俊、迷人，其反义词是aioxpos【11、不好看】，含

义后来扩展到了道德方面，有别于ayasos【好、优秀】，指身体的美、漂亮，心灵或

行为的高贵—无论外貌还是心灵的问爱，都是美的，因而含义不仅是外貌美，还
有“值得赞赏的”、“可信赖的”、“名声好的”等等道德含义，以至下在晚期的古希

腊文中，kak6s取代了ayad6s和xpnaTos。在古希腊时代，美的品质带有道德性质，
超出了服从和责任，因而高于正义。

3！“会饮”包括一起吃饭。

32【译按】这里的打粉与装粉有•种隐喻关系-苏格拉底赴宴带上了面具。按
Daniel E. Anderson 的看法，所有在这次会饮中发言的人都戴有而具，参见氏著，The
Masks of Dionysus: A Commentary on Plaros Symposium（《狄奥尼索斯的而具：柏拉
图（会饮》义统》，State Uni. of New York Press 1986

8



那就跟我一道去罢，苏格拉底说，这样我们就可以把那句谚语变换

不大好的人赴比他好的人的宴。39

苏格拉底在这里引荷马诗的方式是歪引，故意学智术师派引用古诗的方式，亦

9

柏拉图《会饮》

和我一道去，当个不速之客，好不好？33

阿里斯托得莫斯【对我】说，他回答说，34你要我去我就去。

-下了：“阿伽通（ayaeaiw）办宴好人（ayaBoi）不请自来。 ” 35 的确，

荷马3化用这句谚语不仅以辞害意了，其至还添加了些自负的成分在里

面。37他把向伽门农（'Ayauevova）写成打仗非常英勇的好男儿，

【174c】把墨涅拉奥斯（MevEXEw）写成“女里女气的武士”。38 有一

次，阿伽门农搞献祭摆筵，荷马让墨涅拉奥斯不请自来，这就是让一个

3阿里斯托得莫斯当“不速之客”（akAnToL）、阿尔喀比业德当“不速之客”（212c

一213a），对观色诺芬《会饮》（1、11）中的斐利珀斯（中LALrTIOS）当“不速之客”。

44【译按】这里的“他回答说”原文为“我说”，即阿里斯托得莫斯说，翻译从A本
变通。

15 S本注：施莱尔马赫巧妙地运用了德语 “Gute”和“Guten”的诸音，但并非切
合希腊文读音，因为，希腊文仅仅需要变换一下重音。【译按】阿伽通的名字刚好
与“优秀的人”（这里是第二格）同音—柏拉图喜欢玩文字谐音游戏，故可译作
“优秀的人办宴优秀的人不请自来”。诸多译本大多译作“优秀的人办宴⋯⋯”，B
本仍译作“阿伽通”。为「体现苏格拉底说的“变换”，这里从日本。
36 相传生活于公元前八世纪的盲诗人，关于他的生平，没有可靠的材料，甚至是否
真有其人，也曾颇有争议。古希腊最早的史诗《伊利亚特》被看作是荷马的作品，
至于他是否也写了《奥德赛》，在古代就有争议。在古希腊，荷马的作品被视为“吾

经”，逢年过节都要在公共场合颂唱。《会饮》引到荷马的地方有：174b、179 、180a、
190b、195d、198c、209d
37【研究文献】A.Allen,Plato's proverbial perversion,in Hemes，（102）1974;Robert
Renehan, Three places in Plato' Symposium, in Classical Philology， （85）1990.

38 语见荷马 伊利业特》卷十七586-588 行阿波罗对赫克托尔说的：•⋯有哪个
阿开奥斯人还会惧怕你 /要是你从藐小的枪手墨涅拉奥斯/面前后退 ⋯”

（罗念生、王焕生译文，下同）

参《理想国》，411b。色诺芬的《会饮》（4、6）亦举阿如门农的例子。

39荷马 《伊利亚特》卷二408-409行：擅长呐喊的墨涅拉奥斯不请而来/他心里



阿里斯托得莫斯【对我】讲，他听到这话就说：像我这样不请自来，

苏格拉底，只怕不像你说的那样罢，倒像荷马说的，聪明人摆宴，一个

阿里斯托得莫斯【对我】说，他们俩说过这番话后，就往前走。可

托得莫斯等他，他叫阿里斯托得莫斯自己先走。43阿里斯托得莫斯走到

觉得自己的情形有点可笑。他一到，一个男童马上出来迎他，把他引到

别的事来，事情也下次再说。昨天我还到处找你，想请你来，就是找不

我回头一看，阿里斯托得莫斯【对我】说，果然不见苏格拉底在后

10

柏拉图 食会饮》

什么也说个上的人个请自来。40既然带我去，你得给我找个说法。要我
是不请自来，我才不干，【174d】得说是你请我的。

“两人结伴走，”41 苏格拉底说，咱俩总有一个到时会想出该怎么
说。我们走吧。42

是，走到半路，苏格拉底独个儿想什么想得入神，落在了后面。阿里斯

【174e】 阿伽通家，见门大开着。阿里斯托得莫斯【对我】说，当时他

客人们躺卧的地方，见到客人们正准备开始吃晚饭。阿伽通一望见他就

招呼说：哟，阿里斯托得莫斯，来得正好，快来一起吃晚饭！要是你为

到你⋯⋯呃，你怎么没有把苏格拉底给我们带来？44

面。我就说：我确实和他一道来的，而且还是他邀请我来吃饭的。来得

知道他的哥哥做事很辛苦。

40原文中aiAos意为“微不足道的”，在这里与dyaos（优秀的）相对；从后面的叙述
来看，阿里斯托得莫斯在这次会饮中的确是“微不足道的”，与其他人相比，算不上
“优秀的人”，以至下颂扬爱若斯没有他的份。

11 看伊利亚特》卷十221-225行：要是有人愿意和我同去，我会更高兴！也会更

有信心。两个人一起行走/ 每个人都出主意，对事情会更有利/ 如果只是一个人拿

主意，智慧显然会/筒单肽浅，做决定也会犹豫迟疑。
两个脑袋胜过‘个脑袋的说法，亦参柏拉图《普罗塔戈拉》，348d。

42 174a一d对话性的引子，亦见于色诺芬《会饮》，1、4 7。
43 174a一e 前往会饮的路途描述作为引导，亦见于色诺芬 会饮》，1、2—7。°.
4【译技】这话的意思似乎是，阿御通知道他们两人形影不离，像灯恋人。



太好了，阿伽通马上说，可苏格拉底哪去了呢？

一个男童过来传报：那个苏格拉底刚刚到，站在隔壁家前院，我请他进
来，他不肯。

他习惯了那样子，有时一个人跑开一会，直呆呆地站在随便哪个地方。
我想，过会儿他就会来。不必打搅他，让他去。

阿里斯托得莫斯【对我】说：好吧，我们就依你的，阿伽通这样说。

喂，小家伙们，给我们上吃的！把你们要摆的都摆出来，这里没人指派

把自己的专业知识应用到人类生活更广泛的方面。

沉睡或有时招女做爱，靠在床上就非常方便了。在阿迦通的这次会饮中，斐德若最

柏拉阳 《会饮）

【175a】刚才还走在我后面，去哪儿了，我也觉得奇怪。
阿里斯托得莫斯【对我】说，阿伽通招呼一个男童：小家伙，还不

快去看看，把苏格拉底领来！你呢，阿里斯托得莫斯，他【转过头】说，
就挨着厄里克希马库斯（'Epufiaxov）4躺罢。
阿里斯托得莫斯说，一个男童于是来给他洗脚，4好让他躺下；们7另

好奇径，阿伽通说，再去请，别让他走了！
【175b】阿里斯托得莫斯【对我】讲，他于是说：算了，让他去。

你们，我从来不指派：48 你们今天就只当我和这些客人都是你们请来

43厄里克希马库斯是个医生，雅典人，198a提到，他是名医阿库美诺的儿子
（Tov'AKOUHEVOD）；《普罗塔戈拉》（315c）提到，他是智术师希庇阿斯的热心听
者；《斐德若》（268a）提到，他是斐德若的朋众；但关于他本人和其父，没有进一

步的材料。从厄里克希马库斯在《会饮》中的说辞来看，他深受智术师派影响，要

46 A 本注：按习俗礼节，不仅要洗脚，大概也要洗手。

47 希腊人会饮的时候躺在床上，上半身朝左，左肘靠在左边的垫子上，用右手从床

的左边桌子上拿东西吃喝。在阿迦通的会饮厅，每张床可以躺两个人。用一只肘支

撑半躺在床上吃吃喝喝还闲佩，似乎很不方便：但如果考虑到，会饮还包括饮醉后

先躺到床上（177d4），厄里克希马库斯躺在阿里斯托芬前面，阿迦通最后一个躺下
—等苏格拉底到达后（175c7）。
48【详按】阿伽通在这里显得-副民主派人士的样子。关于雅典民主政制的研究文献
很多，这里仅举荐当代著名古史学家 Moses I. Finley 的 Democracy ancient and modemn
（《古代与现代的民主》，Rutgers Uni. Press 1973）以及 Karl-Wilhelm Welwei, Das

11



的，【175c】好好招呼我们，争取得到夸奖！

阿里斯托得莫斯接着【对我】说，于是他们开始吃晚饭，但苏格拉

斯拦住了。过了一会，苏格拉底到了，比起往常，他这次还不算呆得太

久，大家饭才吃到一半。阿里斯托得莫斯【对我】说，阿伽通躺在最末

苏格拉底坐下来，然后说：要是能像你说的那样，阿伽通哟，咱俩

挨着坐，智慧就从盈满的人身上流到空虚的人身上，像酒杯里的水通过

师派的智慧观：智慧或美德可以通过讲授从老师身上传输到学生身上。

12

柏拉

底还没有来。阿伽通好几次要吩咐人去接苏格拉底，都让阿里斯托得莫

一张榻上，刚好一个人，于是就喊：到这里来，苏格拉底，躺我这边，

好让我挨着你，可以沾点你在隔壁前院刚刚发现的智慧。【175d】既然

你已经发现了智慧，肯定带在身上，不然，你还会在那儿呆站。

一根羊毛流进一个空杯，49那就好啰。要是智慧也会这样流，【175e】

我挨你坐就太值了；那样的话，我想，你的许多美不胜收的智慧就会流

到我身上来。我的智慧既浅陋，又跟梦一般不可靠：59你的智慧耀眼得．

很，前景无量：“你年纪轻轻，就显出如此光彩夺目的聪明才智$：就在

前天，32三万多希腊人已经亲限目睹你的如此才智。33

Klassische Athen: Demokratie und Machpolitik im S.und 4. Jh. V. Chr（《古典的雅典：

公元前5至前4世纪的民主和权力政治》），Dannstadt 1999。悲剧与雅典民主政制的

关系，参见J.Dalfen,Was hardie Tragodie mil Achen au tun?Die Hereinholug des

Mythor nach Aihen und die Demokrarisierung des Mythos in Athen（《悲剧与雅典究竟是

什么关系？-将神话带进雅典以及在雅典将神话民主化》），见 Dassmann 编，

Chartulae, Miinster 1998，页70-86。

49用羊毛管子把满杯里的水输到空杯，是一种淘气捣蛋的玩法。这里用来比喻智术

30 柏拉图的苏格拉底不止一次说自己的智慧不可靠，像梦一样，只是有时显得正确。

参见《斐多》60e一6la，《泰阿泰德》171d。人的主观见解有如“梦”的说法，并非

柏拉图的发明，早见于赫拉克利特（參见《前苏格拉底残篇》，B89）和品达（参见

8.Pythischen Ode,95）。

S 苏格拉底在此嘲讽智术师派的教育，对观色诺芬《会饮》（1、5）中苏格拉底对智

术师派教育的怀疑。

52 【译按】B本译作“昨天”，S本译作“刚前不久”：A、U本译作“前大”。



吃饭，其他客人也还在吃：他们献上祭酒，齐唱赞神歌，履行了所有例

酒怎样个喝法对咱们才最轻松？就我来说，不妨告诉诸位，昨天的酒还
没有全醒过来，需要透透气。我想，在座诸位大多也差不多，因为你们

万人，但实际的观众人数通常要多得多：苏格拉底所谓三万之众，当埋解为比喻观
众很多的说法。

13
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你这狷狂的家伙（ipuoTis），苏格拉底，阿伽通说。关于智慧的

事，咱俩待会儿再打嘴巴官司，让狄奥尼索斯（Lioviogg）当判官。94现

在请先好好用饭。$5

【176a】接下来，阿里斯托得莫斯【对我】说，苏格拉底躺到榻上

行仪式，然后，开始会饮。S6 阿里斯托得莫斯【对我】讲，泡赛尼阿

斯（Tlausavias）“首先开口说下面一番话：哥儿们，他说，今天这

昨天都来了。诸位想想看，咱们【176b】怎样才可能喝得舒服点。58

$3阿伽通的第一部悲剧上演时，观众有三万多人。R 本注：雅典的狄奧尼索斯剧场

（Dionysostheater）从规模来看能容纳约一万五千人，Arkadien 的剧场最多容纳两

苏格拉底对高尔吉亚的弟子阿伽通装模作样的“赞美”，对观色诺芬《会饮》
（I、4）中苏格拉底装模作样“赞美”智术师派弟子卡力阿斯（KakAias）。【研究

文献】D. Tarrant, The souch of Socrates,in Classical Quarterly，（8） 1958。
54 这里的狄臭尼索斯既指酒神，也指戏剧神：悲剧演出带酒神面具，酒神是悲剧

艺术的象征之工一戏剧神，悲剧竞赛的最高判官是酒神。【译按】这似乎暗示，

柏拉图要用自己的对话作品与悲剧诗人竞赛。

阿伽通在此宣告了一场智慧比赛，对观色诺芬《会饮》（1、6）中卡力阿斯宣

告智慧比赛；诗人与哲人比智慧，对观色诺芬《会饮》第5章（亦参4、20）的此

美。

$ 推延哲学问题，亦见于色诺芬《会饮》（2、7）。

%6 会饮前的例行仪式共六项：1、用纯酒祭 agathos daimon【美好的神灵】：2、洁净

桌子：3、洗手；4、客人们献花环：5、三祭酒（一祭奥林匹斯的宙斯和众神，二祭

诸英雄，三祭宙斯、Soter）：6、齐唱敬宙斯神的歌。

”7雅典人，与阿伽通关系非常亲密，柏拉图的《普罗塔戈拉》（315d—8）提到，泡

赛尼阿斯是阿你通的有情人。在色诺芬笔下，泡赛尼阿斯显得代表粗俗的男性色鬼，

在柏拉图笔下，则昆得代表精致的感官爱欲。

58 从吃饭过渡到谈论，对观色诺芬《会饮》2、1。



阿斯，今天喝酒再怎么也得悠着点！昨天我喝得太猛，醉得不行。

的了；我们从来酒量就不行。我当然没有把苏格拉底算在内，他两样都

不妨正儿八经说说醉酒是怎么回事儿，不会有人烦我罢。我一向认为，

14
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阿里斯托芬（'ApuaToparn）“接过话头：你说得太对了，泡赛尼

阿库美诺的儿子厄里克希马库斯听到后附和说：说得没错！不过，

我还得听听诸位中有个人怎么说，看他今天酒量如何，阿伽通，你呢？

简直不行，阿伽通答道，今天我也不胜酒力。∞0

【176c】那么，厄里克希马库斯说，你们几位海量级的今儿都不行，

我们几个—我、阿里斯托得莫斯、斐德若和其他几位，今儿就可算行

行，我们把他算在哪边他都会满意。6既然在座各位今儿都不贪酒，我

”伟大的古希腊喜剧诗人（约公元前445-前388年），曾写作喜剧《云》（公元前

423年）讽刺苏格拉底，写作 Thesmophorienfest（公元前411年）讽刺阿彻通。柏

拉图在《申辩》（18b c）中提到，他参与指控苏格拉底；但在《会饮》中，阿里

斯托芬看起来与苏格拉底很熟络。【译按】阿里斯托芬的《云》中出现了苏格拉底，

我们不能以为那就是历主的苏格拉底：同样，《会饮》中出现了阿里斯托芬，我们

不能以为那就是历立的阿里斯托芬。“柏垃图清楚地提醒我们，他想要我们去鉴赏

的是这场事件的品质和教益—就像我们鉴赏神话故事，而非去鉴别它与史实的关
系。”K.J.Dover,Arisiophanes Clouds（《阿里斯托芬（云〉笺注》），edired with intro.

& commentary,Oxford 1968，页xx，注3。

60【研究文献】Robert Renehan, Somue passages in Plata, in Greek Roman and Byzantine

Studies，（22） 1981.

6I 苏格拉底不醉（亦参214a、220a、223c d）：在色诺芬的＆会饮》中（8、24），
苏格拉底被说成“微醉”。【译按】醉（ufjifn）在古希腊经常被用来描绘无知（dyvudia）
状态：人陷入现世沉论和自我离异的状念一沉醉的对立面是清醒（vfus）。这个对立
的比喻是前苏格拉底哲人的发明：恩培多克勒和赫拉克利特把uE9iv【无知】与找

到vitwr【真理】对立起来（《前苏格拉底残篇》，132/133、117/118）：到了希腊普化

时代，这种对比的比喻变得十分流俗—斐洛也喜欢用这样的比喻。从灵知派文本

Rechter Ginza 可以看到，这种比喻甚至成了一种学说：人的尘世生活远离神性真理，

必须从这种 unen ar' &uvov（沉醉于葡萄酒）的状态中摆脱出来。参见 Victoria

Arold-Diben, Die Bildersprache der Gnosis（《灵知派的形象语言》），Kaln 1986，页

62-63。



酒过量，也不劝人饮酒过量，尤其像前天那样的场合，当时已经有人喝

得昏昏沉沉的了。62

在你说到医术的事情时；不过，今儿其余各位也该好好想想你的话。

多少各人随意。

15

柏拉图《会饮）

【176d】从医术来看，十分清楚，醉酒对人实在有害。我自己就不会饮

阿里斯托得莫斯【对我】说：的确如此，米利努人斐德若

（中ai6pov Tov MuppuvodaLov）“这样插嘴说。我向来听你的话，尤其

【176e】听见这话，所有人都一致同意，这次会饮不往醉里喝，喝

既然都同意（8e6oKTaL），厄里克希马库斯接下来说，喝多少各人

随意，不得强劝，那么，我进一步建议（eionyoipaL），让刚才进来的

那个吹箫女（aiknTpi8a）“4走算了：她可以吹给自己听，或者如果她乐

62 色诺芬提到（&远征记》，6:1:30），会饮时通常要选出一个“酒令“

（ouLTodiapxos）：Alexis 残篇21 提到，被选中的人可以任意定规矩。阿你通家的

这次会饮没有选任何人当酒令，但厄里克希马库斯在这里（17665-177e6）实际上
是“酒令”—后来，喝醉了的阿尔喀比亚德大叫“我选自己当酒令”（213e9）。
要求饮酒适量，对观色诺芬 会饮》2、24-27【研究文献】G.J.de Vries, Murginal
nores on Plato't Symposium.in Mnemesyne，（33）1980。
63即柏拉图《斐德若》中的主角，在《普罗塔戈拉》中（315c），斐德若被描画为
智术师希庇阿斯（Hippias）的学生，对神话传统持怀疑态度：但他天性可爱，童稚

未泯，富有热情且兴趣多样—僅得希波克拉底医术，还能与希庇阿斯讨论宇宙学。

在柏拉图作品之外，考据家找到的有关斐德若的材料极少—据考订，斐德若生于
大约公元前450年，前415年雅典发生了一场内乱，一些文人被控亵渎宗教罪而被
逐出雅典，斐德若就在其中，直到前404年才回到雅典，然后没几年就死了—一其
遗编在前393年再婚；据说苏格拉底临终那天，斐德若也在场，但柏拉图没有提到
他。参见 Emst Heitsch,Phaidros: Ubersetzung und Kommentar（&“斐德若”：今译
今注》），Gottingen 1997，页74。

04aiAoi是竖着单支或双支吹的箫（［译按】从古希腊瓷瓶会饮图上可以见得），音色

比较尖利。箫与竖琴同为替抒情诗伴唱（古希腊抒情诗均可唱》的乐器，而且分属

不同的神：箫属狄奥尼索斯神，竖琴属阿波罗神。在柏拉图笔下，吹箫的和制箫的

艺人统统被理想的国家拒之门外：参见《理想国》（399d e）、 礼法》（812c-
813a）。



于是，厄里克希马库斯说，我的话得用欧里庇得斯的《墨兰尼普》

醉了，这些女孩子更喜欢客人把自己当作性陪伴，而非唱歌的陪伴。打发吹箫女离

16
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意的话，吹给这院里的女人们听，这样，今天我们就可以在一起好好侃。

68侃什么呢，要是诸位愿意侃，我倒有个建议。∞
【177a】在座的人都说愿意侃，要厄里克希马库斯把建议说出来。

《Tiv Eipni6ou MeXavirrmnv）里的一句来起头，因为，“我要讲的话
并不是我的”，而是斐德若的。67斐德若好几次忿忿不平地对我讲：说

吹箫女是吹箫的女奴，从古希腊的瓷瓶图上可以见到。在会饮场合，要是有人

开，可对勘《斐多》开头苏格拉底让克力同送走女人（苏格拉底的老婆）：在色诺芬
的會会饮》（2章和9章）中，吹箫女则起着重要作用。

【译按】当古典语文学教授时，尼采考证过古希腊的诉歌（EAeyeiov，一种五音
步的双行诗【moinua 8I'ekeyeiov】）的起源，与这里说到的箫相关：诉歌是由吹箫

（aik6s）来伴唱的诗（其它抒情诗由竖琴伴唱）。Elcgie 一词源于业美尼亚语—

平美尼亚语的Blek 就是古希腊语的ai入os，其音律传到希腊人那里，就叫做

EAEYOS （EAEyeios），Ekeyeiov，通常带有悲伤品格，七贤时期就很兴盛。后来，诉歌

不再仅是哀诉，甚至不再由箫伴喝，成了双行诗，风格与铭文相近，而月变得政治

化—-表达对政治一伦常时事的看法和感受。诉歌在付么场合成了双行诗？—会

饮场合，所有最早的诉歌都是为会饮场合写的（在这里，尼采讲了--句令人费解的

话：“柏拉图式（会饮）的owppootun【明智】是诉歌之母”）。波斯战争以后，诉歌

成了书面文学，可以传授，政治家、悲剧诗人、史家（修昔底德）、哲人（恩培多克

勒、柏拉图、亚里士多德）都写诉散。参见 Friedrich Nietsche,Zur Vorlessung: Die

8rechischen Lyriker（（备课讲稿：古希腊抒情诗人》），见 Frihe Schriften（《早期文

稿》），卷五，Carl Koch/Karl Schlechta 编，Minchen 1994，页378—381。
“提出理智性的闲侃，亦见于色诺芬《会饮》3、2。
“6这段定喝酒规矩的描写，看起来像民主政治中的议会商讨，群龙无首。厄里克希

马库斯提建议一段，反映了典型的雅典民主实践。当在场的都同意这次不逼酒，厄
里克希马率斯就提议，先陈述理由（打发吹箫女走），然后提出建没性建议；当其他
人赞成愿意听，他才继续说自己的建议。

67《墨兰尼普》仅存残篇，这里套用的是残篇488中的“这话不是我的，而是我母
亲的”；残篇接下来还写道：天地一体，当天地相互分离，它们便生育出万物，赠
给万物光亮、树木、飞鸟、野兽，还有海中的生物和会死的人种。



起来就让人生气，厄里克希马库斯，诗人们作歌作颂把别的神都写遍了，

欧里庇得斯写作了近九十部剧作，大多都保存到古代希腊时代结束。柏拉图不

种饮求尤其指向性爱对象，除非修辞用法或幽默，这个词不会用于同伴、小孩子、

相同的语词，据说苏格拉底也听过他讲修辞术。柏拉图作品提到他的地方有：《卡

17
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独缺爱若斯6这如此德高望重、如此了不起的神；诗人一大堆，何曾见
过哪个诗人为爱若斯写过一篇颂辞（EyKuipLov）？不妨【177b】瞧瞧那

些个可爱的智术师们（Tois xpnaTois goduoTas）——比如那个了不起
的普罗狄科斯（TIpoSLKos），6 写了多少辞赋一类来赞颂赫拉克勒斯

（'HpaxAEous）70和别的什么；”更让人称奇的是，前不久我见到一个

信赖悲剧诗人，尤其欧里底得斯，但这不妨碍柏拉图在作品中多次引用：《高尔吉

业》（484e、492e）、《泰阿泰德》（154d）、《理想国》（568a b）。

68 “Epus这个词原义指任何强烈的欲望，在荷马那里（写作 Epos）也指饮食方面的

好胃口；但通常用法指强烈的爱恋（英文表达：be in love with-，希腊文作 Epav，

在史诗和诗歌作品中为 Epac8al；或者 fall in love with-，希腊文作 EpacdfjvaL）。这

兄弟姐妹、主蚁之间和统治者与臣民之间。关pus也被尊为神，也就是人们在美术作
品中看到的那个带翅膀的小天使。因此，Epus有两个基本词意：首先是作为人的一
种强烈欲求的情感和行为、尤其性爱方面的情感和行为（【译按］因此当译作【欲爱1、

【情爱］、【爱欲］，引伸义为【热情】、【热爱］、然后特指爱神。由子希腊文本来并

不区分大小写，因此得从具体上下文来判定Epus当译作【爱欲】、【情爱】还是译作
【爱神】。【译按】经现代古典语文学家校勘编辑的《会饮》希腊原文本已经区分这

个词的大小写，但《会饮》的基本主题之一是：“Epus是否是神，凡大写的时候均译
作【爱神】显然不妥。为了体现这一基本论题，许多场合大写的“Epus仍音译为【爱
若斯】。现代西文本来就是音译，因此没有这样的问题。

“（Keos 的）普罗狄科斯是著名智术师，非常考究词义，尤其注意区分看起来词义

尔米德》（163d）、《普罗塔戈拉》（34la）、《美诺》（75e、96e）、《克拉提書》

（384b）、《申辩》（19e）、《拉克斯》（197d）、《欧绪德谟》（277e、305c）、《斐德

若》（267）、《泰阿泰德》（1516）。色诺芬转述过他写的著名寓言“十字路 上的
赫拉克勒斯”（【回忆苏格拉底》，卷二，1）。

70 神话传说中的半神式英雄，宙斯和 Alkmene 所生之子，在古希腊被尊为民族英雄。
【研究文献】GJ.de Vries, Marginal notes on Plato's Symposium,in Mnemose，
（33〉1980。



我觉得，斐德若的话完全对。我愿意同斐德若一起为爱若斯作奉献，

议咱们从左到右顺着来，各人尽自己所能作篇优美的颂辞来颂扬爱若

没有谁会投票反对你，厄里克希马库斯，苏格拉底说，我肯定不会

斐德若最先轮到，苏格拉底最后轮到。

白，自己没有能力让心目中最好的城邦得以实现，为此还得倚赖于哲人和政治家

18
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有智慧的男人写的一本书（BuBAig Gv6pos cotog），大肆赞颂盐的益处；

你还可以看到有人赞颂其他许多【176c】类似东西的辞章。人们居然会
为这种东西拋酒力气，刮没有哪个人写过一首诗来颂扬爱若斯。可见，
一个如此了不起的神被人忽略到何等地步！

讨爱若斯欢心；所以，我在想，何不如今天趁大家聚在这里，利用这时
机礼赞爱若斯。要是【177d】你们不反对，今天我们就有得讲了。我提

斯。72 斐德若该打头炮，因为他躺在最上头，又是要讲的话题之父
（Tarip T0U A6you）。73

反对。因为，我除了懂情事（eTlaTaoeau i Ta epurukd），别的都不懂；

74 阿伽通和【177e】泡赛尼阿斯也不会反对，7阿里斯托芬更不会反

7【研究文献】David L. Roochnik,The erotics ofphilosophical discourse, in History of

Political Thought.（4） 1987.

78这些榻摆成一个圈，客人们被要求“从左到右”（Eri &ebud）发表讲辞，因此，

14 亦参《泰阿格斯》（Theages，128b）。苏格拉底如此宣称，品然胸有成竹—有

第俄提玛的教导作为支撑。【译按】苏格拉底经常说良己无知，这里却说“懂情事”，

申明自己是爱欲之人（有热情的人），可能并非仅仅是柏拉图的游戏笔法。按伯纳

德特的解释，《理想国》将好的政治秩序气好的灵魂秩序联系起来，所谓好的灵魂

秩序指灵魂中的精神（理性）部分能支配欲望部分，从而服从正义的美德，因为，
正义的自然基础是灵魂中的精神部分，所谓借政对应的正是灵魂秩序中精神的统治

被欲望推翻了（理想国》，573a-8b）。与《理想国》联系非常紧密的《蒂迈欧》
也没有把爱欲看作人的本源性基质（【蒂迈欧》，90€一91a），从而，爱欲属于政治
的事情。柏拉图的苏格拉底在这里声称自己只“懂情事”，如此“限制”似乎在表

（《蒂迈欧》，19c-20a），参见，Seth Benardete,Socrates and Plato: The Dialectics of
Eros（《苏格按底与柏拉图：爱欲的辩证法》），Minchen2002，页35。

关于苏格拉底作为有情人的说法，详见 216d；这一说法亦见十色诺芬《会饮》



当时讲的话，阿里斯托得莫斯已经记得不太清楚，他对我讲的，我也记

19
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对，他总泡在狄奥尼索斯和阿佛洛狄忒（ALGyGOU Kai'A中psirnu）76

那里：我看，其余在座各位都不会反对。只是，我们这些躺在后面的有

点划不来：不过，躺在前面的要是讲得头头是道、讲得漂亮，咱们也俏

了。好吧，斐德若开始罢，为咱们赞颂爱若斯，祝好运：

大家一致赞成这番话，【178a】跟着苏格拉底怂恿斐德若。每个人

得不大全。好在我还记得值得记住的那些，且让我给你们细说。？

8、2。
75两人并提，暗含两人有同性恋关系。尽管人们对大多数同性恋爱不会感到奇怪，
在这里碰到的阿伽通与泡赛尼阿斯之间的关系（亦参193b ），还是会觉得有点
不同寻常。

76 阿佛洛狄忒是掌管性爱和性美的女神，其神性职分就是做爱（Td Gi中po8uoua，动
阔ddpoagaEew），成为性欲、性感的象征：在古希腊文学中，阿佛洛狄忒与爱若

斯有时没有明确区别（详见180c3以下）。狄奥尼索斯的隐喻是酒，苏格拉底这话
暗指阿里斯托芬𤨣天泡在性和酒中。

希腊人并没有混淆“性欲”（ETlBuyla，动河eTlBuyueiv）与“爱欲”，两者的区

分是“数量上的界定”（参见《前苏格拉底残篇》，Prodicus，B7）：爱欲是“双方

的欲求”（desire doubled），也就是相互的吸引（｛译按】可比较今天西方世界中

sexua1 读物与 erotic 读物的区分）：因此，爱欲总与个人的外貌相关，或者说，爱

欲是受到漂亮外表的吸引。由此可以理解，爱欲总是与kakos（漂亮、英俊、迷人）
相关。

讲述方式可对观色诺芬 会饮》1、1。【研究文献JC.J. Classen,Bemserkungen zu zwei
&riechischen Philosophiehistorkem,in Philologus，（109） 1965.



刚才我已经讲过，阿里斯托得莫斯【对我】说，斐德若头一个讲，

大地以宽阔的胸脯，铺展出安稳的处所，

赫西俄德说的是，继混沌之后就有了大地和爱若斯。帕默尼德

20

柏拉图 6会饮净

斐德若的讲辞7

他是这样开头的：7爱若斯是个伟大的神，在人们和神们中最神奇

（eauuaoTos ev dvepiTous TE kai Beois）， 80从许多方面看都值得称颂，

尤其出身方面。

因为，爱若斯算年纪最大的神，【178b】这本身就是一种尊荣，斐

德若说。凭据就是，爱若斯没有父母，从来没有谁——-诗人也好、讲故

事的人也好，提到过爱若斯有父母。倒是赫西俄德（Haia6os）说过：
最开先是浑沌，

随后，

然后是爱若斯。81

（IIapuEviSns） “说到创生时也讲，

【研究文献】Robert Nola, On some neglected minor speakers in Plato's Symposium：
Phaednss and Pausanias,in Prudentia， （22）1,1990.
79“轮着讲”从这里开始，直到222b 结束：对观色诺芬《会饮》3至8章。
80这是说到爱若斯时的套话（亦参178c、186a、195a 、202d、218b），对規色诺
芬《会饮》8、1。

8！见赫西俄德，《神谱》，第116至120行，斐德若的引用是掐头去尾的引法。【译按】

此处的仿宋体部分，希腊原文排为诗行——“爱若斯”一词出现在120行：

最先产生的确实是卡俄斯（混沌），其次便产生该亚—宽胸的大地，所有一切

【以冰雪覆盖的與林波斯山峰为家的神灵〕的永远牢靠的根基，以及在道路宽阔的

大地深处的幽暗的塔耳塔罗斯、爱神厄罗斯—在不打的诸神中数她最美，能使所

有的神和所有的人销魂荡魄呆若木鸡，使他们丧失理智，心里设了主意。（张竹明译

本，北京：商务版 1991）

82南意大利Elea人（约前515一前445），重要的前苏格拉底哲人之一，除同名的对

话外，柏拉图提到他的地方主要有：虽会饮》（两次，参195c）、《泰阿泰德》（183e）、



不仅年纪最大，爱若斯对于我们来说还是最美好的事物的起因

人在年轻时就得到可爱的有情人或有情人得到可爱的情伴

柏拉捯 《会饮）

所有诸神中，最先出生的就是爱若斯。83
【178c】阿库西勒俄斯（'AKouOikEus）84【说的】也与赫西俄德

一样。所以，从许多方面看，人们都同意爱若斯在众神中年纪最大。85

（HEYiaTu dyaeov fuiv aiTuos）。我就不晓得，还会有什么是比一个

（升 epactis xpnoTos, kai tpaoriTalbukd）更好的事情了。86人想要

过上美满日子，就得不是靠什么家世、名望、财富之类，而是靠【178d】

像情爱这样的东西（TDiTO•，uis Epus）来引导自己的一生。我的意思

是什么昵？意思是，对丑恶的事情有羞恶感，对美好的东西有追逐热情
（Tiv ETi wev Tois aioxpois aiaxtvny, eTi Be rois kaAois dAoTulia

v）；要是没有这些，无论国家还是个人，都做不成什么伟大、美好的事

《智术师》（217c、237a、241d、242c）。【详按】日译“巴门尼德”，与音译差得较
远，此从朱译。

8【译按】这何话希腊原文排成诗行。《前苏格拉底残篇》，B13：

984626）、普鲁塔克（mor,756F）以及 Sext （adv.dom.II9）、Stot（19,6）、Simpl

（Phys. 39） 都引用过这段话。参见 Emst Heitsch 编辑、德译、注疏，Parmenides:Die

Anfinge der Ontologie,Logik und Narunwissenschaft.（《帕默尼德：本体论、逻辑、

自然知识的开端》），Heimeran/ Minchen1974，页 190。【研究文献】J.S Morrison，

Four notes on Plato's Symposium, in Classical Quarterly， （14） 1964.

84（Argos 的）阿库西勒俄斯，《谱系》（Genealogien）二卷的作者，该书实际上是

赫西饿德《神谱》的改写（成散文）、补充，在公元前5世纪中期流传颇广。
85亚里士多德在《形而上学》（卷—984b23-31）中的说法，可以支持斐德若的这

讲法：从宇宙论上讲，所有存在物中总有一个足第一原因。亚里上多德把这种看
法归在恩培多克勒名下。

x6 爱若斯带来最大的福气，对观色诺芬《会饮》4、14。【研究文献】Robert Renehan，

Some passages in Plato, in Greek Roman and Byzantine Studies，（85） 1990，页120-

126
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被他朋友或其他什么人正巧瞧见了，【178e】而是被自己的情伴瞧见了。

一个情伴做了什么丢人事，正巧被自己的有情人瞧见了，同样会无地自

容得不行。所以，要是能想出什么法子，全由有情人和情伴来组建一个

城邦或一支军队，他们就会把自己【的生活】治理得再好不过了，因为，

情人要是想临阵逃跑或丢盔弃甲，固然怕被其余的人看见，但更怕被自

己的情伴看见，与其被看见，多半不如战死算了。再说，自己的情伴置

会胆小到那程度，因为，爱若斯总会激发有情人身上的好品德，使他能

22
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情。8可以断言，一个正在爱恋的男子汉要是做了什么丢人事，或受人

欺辱连声也不敢吭，最让他觉得无地自容的，肯定既非被他父亲、也非

人人都会尽量不丢人现眼，还要相互争风吃醋；88【179a】要是这样的

人一起打仗，只需很少数量就可以战胜所有的人了。88因为，一个有

身险境时，没有哪个有情人会丢 下不管、不去救他；%有情人不至于

将自己天性中最好的品质（TQ dpiorw tioe）【179b］发挥出来。总之，

87爱欲让人产生追逐感和着耻感的说法，对观色诺芬《会饮》4、15。
88【研究文献】J.G. de Voto, The Theban sacred band, in Ancient World， （23） 1992；
G.J. de Vries, Marginal notes on Plao'i Symposium, in Mnemosyne，（33） 1980.

89178e 至此一段关于由有情人和情伴组成的军队战无不胜的说法，亦见于色诺芬

虽会饮》8、32.这样一支军队事实上有过—-忒拜人组成的“圣队”（Heiligen Schar

der Thebaner），且在公元前371年的Mantineia 战役中表现出色。这支“圣队”的

组建在前379一前378年，因而成为确定《会饮》写作时期的内证之一。
90甘愿为情伴冒险，对观色诺芬（会饮》4、14。



也如此，使他成为有勇气的人。

只有阿尔刻斯提肯替自己的丈夫去死，虽然她丈夫有父【179c】有母。

斯提愿意。神们后来嘉奖她，让她死后复活。参见欧里庇得斯的悲剧，《阿尔刻斯

含义要宽泛得多，可以用来表达民族之间的情感、同事之间的情感、亲属性的尤其

用法而成了纯粹精神性的情感表达。不过在古典时期的希腊文中，这个语词所表达

身体成分。
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正如荷马所说，神在英雄胸中“鼓起几分勇气”，”爱若斯对于有情人

再说，惟有相爱的人（oi Epcivres）才肯替对方去死，不仅男人这

样，女人也如此。珀利阿斯的女儿简尔刻斯提
（Iexlou BurydTnp "AAknaTLs）向【我们】希腊人充分证明，这是真的：

92 阿尔刻斯提对丈夫的情爱超过了父母对儿子的疼爱（中NiQ），9相

形之下，父母与儿子有如路人，只有名字相属而己。阿尔刻斯提成就的

91参见《伊利亚特》，卷十482-484（雅典娜给狄奥墨得斯【Diomedes】打气）：他

这样说，目光炯炯的雅典娜鼓舞起/狄奥墨得斯胸中的力量，他挥劍四砍/死者

悲慘地嘲吟，鲜血染红泥土。

卷十五 262《阿波罗给赫克托尔打气）：阿波罗这样说，给士兵的牧者灌输力

虽然这里的“神”用了定冠词，并非特指爱著斯：在希腊文中，“这个神”的

说法通常指“某个神”；“英雄”（hipssv）在希腊人的感觉看来，就是半神。爱若斯
在英雄胸中“鼓起几分勇气”，对观色诺芬《会饮》4、15。

9 阿尔刻斯提的丈夫阿德墨托斯（Ademetus）命定早早病死，阿波罗将命定神们

灌醉，然后说服命定神们让阿德墨托斯摆脱早死之命，命定神们答应了，但条件是

得有一人替死。没有谁愿意替死，其父母虽然年老，也不肯替死，惟有妻子阿尔刻

提》。

93这里可以见出情爱与其他两个与爱相关的希腊语词差别：中Aia（动词为中 eiv）

血缘性的爱（子女、父母），但也可以用来表达亲密朋友之间甚至夫妻和有情人之间

（带性欲望）的爱：中uEis 主pe【你爱我吗？】既可以带性爱含义（参见色诺芬，《会

饮》，9:6），也可以仅仅表达亲密和熟络（参见阿里斯托芬，云》，82 行）。再就

是aydmn和ayaTav（［译按］：可译作【挚爱］，这个词因为《新约》中保罗书信的

的【爱】同样带有性感成份。阿提卡早期陶瓶彩绘中有一个半裸女人图，她懒洋洋
地躺在床上喝酒，名宁就叫‘Ayamn、看来，无论哪种爱的情螂，都有人【性】的



出：神们让阿尔刻斯提死后还魂，表明他们非常赞赏阿尔刻斯提【179d】

提从坦塔洛斯神那里抢回来的，当时坦塔洛斯神己经快要把阿尔刻斯提领进下界

此水远不见妻子。俄耳菲斯被缪斯们变成一滴滴眼泪，浮在水流上还在哀唱（后世
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行为，不但人们、连神们也视为壮丽之举。成就过壮举的人何其多，但
从神们那里得到稀罕奖赏的——让其灵魂从阴间回到阳间的，数都数得

之举，94 由此可知，连神们也特别敬重情爱的火热和品性
（Tov epusTa arouonu Te kai dpeTijy）。俄阿格洛斯的儿子俄耳菲斯“5

（'Optea &， Tov Oidypou）被神们遣离阴间时，就没有如愿以偿：神
们没有让俄耳非斯得到老婆，只让他瞧了一眼妻的魂影；因为，神们觉

得，俄耳菲斯太怯懦，虽为竖琴师，却不像阿尔刻斯提那样敢为情死，

一心只想活够岁数走到阴间。所以，神们惩罚俄耳菲斯，让他死在女人

们【179e】手里。%忒提斯的儿子阿喀琉斯（'AXUAAEQ Tou Tis BETL6os）

94这一传说因欧里庇得斯的悲剧《阿尔刻斯提》而闻名，不过，传说的基本情节
是，冥王把阿尔刻斯提放回去了；在欧里庇得斯的剧中，是赫拉克勒斯把阿尔刻斯

95俄耳菲斯是希腊神话传说中著名的竖琴诗人，其歌声令铁树发芽，兽石感动。
其妻欧律狄刻（Eurydice）被蛇咬死，俄耳菲斯虽然怀念甚切，仍然活足天年才到

阴间，求冥王准他带妻子回人世（后世诗人对此有过描写，参见密尔顿，II Penseroso，

104-108行）。受俄耳菲斯音乐感动，冥王准了他的要求，但要他的妻跟在后面走，
未到阳间之前不准他回头看。快到阳间时，俄耳菲斯忍不住回头看了妻子一眼，从

诗人的描写参见 Lycidas,58—64行）。

公元前7至前6世纪的许多民间诗歌都归到了俄耳菲斯名下，这些诗歌大多

描绘灵魂的米世命运，提供灵魂获得来世福气和避免来世气的指引，从而有“俄

耳菲斯生命术”之称。在这里，通过贬俄耳菲斯，柏拉图笔下的斐德若显得完全拒

绝哀愁和哀诉的音乐（诗）。柏拉图非常看重音乐的教育作用，因此要求音乐（诗）

有益于灵魂健康，不可给人哀绵绵的东西。参见《理想国》424b以下、 礼法》800a

以下，柏拉图作品中涉及俄耳菲斯的地方主要有：《申辦》41a：《普罗塔戈拉》315a、

316d：《伊安》533c、536b：《克拉底鲁》400c：（理想国》364e、620a：《礼法》669d、

677d、782d.829e、886c。

%这里讲的是俄耳菲斯传说的-个变文，与流行的不同。Z本注：传说俄耳菲斯被



极其钦佩阿喀琉斯，就因为阿喀琉斯懂得看重自己的有情人。埃斯库罗

神之父、克洛诺斯之子宙斯让另一部分人活下来，为他们安置了远离人类的住所，

在大地之边。他们无忧无虑地生活在涡流深急的大洋岸边的幸福岛上，出产古物的
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的际遇就不同，神们尊敬他，死后让他去了福人岛（uakdpwv vfjgous）。

97 阿喀琉斯从他母亲那里得知，如果他杀了赫克托尔（“EKTOpQ），自

己也得死，如果不杀，就会平安回家，享足天年。98尽管如此，阿喀琉
斯宁可勇敢地去救自己的有情人帕特洛克罗斯（TQ EpaoTii IlaTpokAgy）

【180a】替他复仇，不仅敢有情人死，而且紧随有情人被杀死。神们

斯（AioxiAos）9把阿喀琉斯写成帕特洛克罗斯的有情人

酒神的女信徒们撕死。
”按《奥德赛》卷十—467 以下，阿喀琉斯同其他死者一起去了例曹地府。许多
传说中的英雄死后灵魂住在福人岛（参见品达，Olympian Odes， 2:79 以下；赫西

俄德，《工作与时日》，170-173。【译按】中译本为165-169a）：

有些人为了美貌的海伦泼过广阔的大海去特洛伊作战，结果生还无几。但是诸

土地一年三次为幸福的英雄们长出新鲜、香甜的果实。远离不𥺼的众神，克洛诺斯

王统治着他们。

这个观念与荷马的埃统西昂【Elysium】（参见＆奥德赛》，卷四561-569行）

相同：

宙斯抚育的墨涅拉奥斯，你已注定/不是死在牧马的珂尔戈斯，被命运赶上/

不的神明将把你送往埃琉西昂原野 / 大地的边缘，金发的拉达曼提斯的处所/居

住在那里的人们过着悠闲的生活 /那里没有暴风雪，没有严冬和淫雨 / 时时吹拂

着柔和的西风，轻声哨叫/奥克阿诺斯遠它给人们带来清爽/ 因为你娶了海伦，

在神界是宙斯的佳婿。

“参见《伊利亚特》卷九 410-416行：

我的母来、银足的忒提斯曾经告诉我/ 有两种命运引导我走向死亡的终点/要

是我留在这里，在特洛亚城外作战 /我就会丧失回家的机会，但名声将不/要

是我回家，达到亲爱的故邦土地/ 我就会失去好名声，性命却长久/ 死亡的终点

不会很快来到我这里。亦参卷十八，95行以下。
99三大悲剧家之一（公元前525一前455），柏拉图作品引到他的地方还有：《欧绪德



甚至比所有英雄们俊美，胡子都还没有完全长出来，肯定比帕特洛克罗

因而，与情伴相比，有情人更富于神性。这就是为什么，神们更敬重阿
喀琉斯而非阿尔刻斯提，要送他去福人岛。101

绘上描绘的典型的同性恋做爱方式，就是主动方紧贴对方的屁股。埃斯库罗斯经常
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（TIaTpokAou Epav），是在瞎编。喀琉斯不仅比帕特洛克罗斯俊美，

斯小多了，荷马就是这么说的。300 很清楚，神们最敬重的品德，就是

【180b】出自爱神的品德；而且，神们更惊叹、赞赏和奖赏的，是情伴

对有情人表现的情，而非有情人对情伴表现的情；爱神在有情人身上，

所以，我认为，爱若斯在神们中间年纪最大、最受敬重，也最有权
引导人在生前和死后拥有美德和福气。102

谟》，291d：《理想国》361b、362a、380a、38ld、391e：《斐多》，108a。

100荷马的确说帕特洛克罗斯年长于阿喀琉斯，但没有说小很多，也没有说两人有
同性恋关系（参见《伊利亚特》卷二673行、尤其卷十—786行以下）：斐德若引
用古诗时加油添醋，可见这毛病不是现代人才有。埃斯库罗斯写的悲剧三部曲中，
提到阿喀琉斯与帕特洛克罗斯的爱情关系（参见残篇135—136）：在Myrmidons中
（残篇228以下），埃斯库罗斯明确写到两人的“亲吻”和“屁股”；古希腊陶瓶彩

在剧中改编传说，以适应良己时代的态度和兴趣。179e至此一段关十阿喀琉斯与
帕特洛克罗斯的关系的话题，亦见于色诺芬《会饮》8、31。
0179b 180b ：段讲为情伴甘愿牺牲性命，刘观色诺芬《会饮》4、16。【研究文
献】G.J.de Vries, Miscellaneous Notes on Plato. Amsterdam,1975.
102 所谓“幸福”，指成功地实现、获得了自己希望实现、获得的（参见205a），因
此，“幸福”（eibauuovia）不是，•种主观心理状态，同样，dpeTi在这里指的也非
心性美德，而是可见的品行。



德若说完后，有几个人讲了些什么，阿里斯托得莫斯记不大得了，他跳

过那些话，接着讲泡赛尼阿斯说的。泡赛尼阿斯这样讲：

呃，斐德若，我以为，我们的话题好像定得不大对头，仅仅规定了

赞颂爱若斯。要是爱若斯只有一个，倒还蛮好，可爱若斯哪止一个。既

然不只一个，一开头就该搞清楚，我们要赞颂【180d】的是哪个爱若斯。
现在，我就要来纠正这一点，把应颂扬的爱若斯是哪个先搞清楚，再以

爱则似乎仅是异性之间的。

镰刀割下其父的生殖器，把它扔进翻腾的大海后，这东西在海上漂流了很长一段时
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泡赛尼阿斯的讲辞103

【180c】阿里斯托得莫斯【对我】讲，斐德若的讲辞大致如此。斐

与这位神的尊荣相称的方式赞颂他。我们大家都清楚，没有向佛洛狄式
<'A中po8im）就没有爱若斯。10 若阿佛洛狄忒只有一个，爱若斯也
就只有一个；若有两个阿佛洛狄忒，10爱若斯也肯定有两个。

103【研究文献】K.J. Dover,Eros and Nomos: Plato's Symposim 182a-185c,in Bullelin
of the Instiute of Classical Srudies，（11） 1964: D.K. Gallagher,In praise of Pausanias：
Dialectic in the second speech of Plato's Symposium, in Kimesis， （6）1974: G.J.de Vries，
Marginal notes on Plato's Symposium, in Mnemosyne， （33）1980; Vinciane
Pirenne-Delforge,Epitheres cutuelles ef interpreiation philosophique, in Amtiquise
classique，（S7），1988; Robert Nolar On some neglected minor speakers in Plato's
Symposium: Phaedrus and Pausanias, in Prudentid，（22）L,1990.
104 并非没有情就不会有性的欲望，泡赛尼阿斯要说的是，爱欲与阿佛洛狄忒（性欲）
不可分离：“没有阿佛洛狱忒，就没有爱若斯”意为“没有性，就没有爱欲”。【译】

但爱若斯作为情爱既可以是异性之间的，也可以是同性之间的，阿佛洛狄忒作为性

108技赫西俄德《神谱》（190前后），阿佛洛狄忒为“天”所生：“克洛诺斯用燧石

间，怒然一簇白色的浪花从这不析的肉块周围扩展开去，浪花中诞生了一位少女。”
按荷马 伊利亚特》卷五370-430行，阿佛洛狄忒是宙斯和狄俄涅（Dione）所生，
被许配给火神赫斐斯托斯，后与战神问热斯私通，私生子就是爱若斯（参见＆奥德

赛》，卷五 266 行以下）—阿伽通在讲辞中用到这一典故（参见196d），泡赛尼
阿斯借此表达有两个不同的阿佛洛狄忒。



个神当然都应该得到颂扬，但得先搞清楚，各位神各自是怎么回事。所

在的所为：喝酒、唱歌、讲话，本身都不关美的事。美不美，惟有如何

希腊文音译，若汉语也用音译，似不及义。
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阿佛洛秋忒作为神怎么会不是两个（66o Ti Bed）呢？一个肯定年

长些，她没有母亲，是天的女儿（Oipavoi Auydrnp），所以我们称她为
“属天的”（Oipaviav）；另一个较年轻，是宙斯和狄俄涅
（Alos kai Auivns）的女儿，我们把她叫做【180e】“属民的”
〈Tdv8nuov）。100所以，爱若斯作为两个阿佛洛狄忒的伴侣，也肯定
有两个，一个该叫“属民的爱若斯”，另一个叫做“属天的爱若斯”。每

有行为就其所为本身来说，并没有美丑可言。107【181a】比如，我们现

行事的方式才显得出来。做得美做得当，所做的就美：做得不当，所做

的就丑。情爱、爱神（kai To Epav, kai • "Epus）也如此，不能笼统地

说美，值得赞颂；只有让人漂漂亮亮爱一回的那个爱若斯，才美、才值

得赞颂。108

源于属民的阿佛洛狄忒的情爱十分【181b】普泛，随缘（dv Tixn）

106 “属天的”（Oipavios）是雅典时代广为人知的用来称阿佛洛狄忒的代名词，比

如欧里庇得斯的 Hippolytus,59行：“属大的 Artemis 是宙斯的女儿”，《残篇》781：

15-17：“属天的阿佛洛狄忒是宙斯的女儿”。这里的“属天”只是一种崇拜的说法，

并非指“天上的……”；同样，Tav8nuos也是崇拜的说法，并非指“地上的……”

或鄙俗、低贱的，而是指“受地上所有人（而非某个家族或地区的人）崇拜”。在

雅典有两座阿佛洛狄忒庙，一座在城中市场小丘上，其中有非常善名的雕像家
Phidias 制作的网佛洛狄忒拜像，是属天的阿佛洛狄忒庙。属民的阿佛洛狄忒庙在

雅典的 Akrapolis 西南山坡上的功业店（Niketempel：【译按】希腊文vikn意为【得

胜］下面，自梭伦时代以来，这里成了姣女聚集的地方。

【译按】Tdv—nuos的字面含义就是“泛一众”（用今天的说法：人民大众），

亦可译作“普泛的”：S、U 本译作 gemcine 和 all-gemeine，“属天的”则译作
himmlische,A 本译作 vulgar 和 heavenly,Brisson 本译作 Vulgaire: B 本直接采用

103【译技】这里的“美丑”带有道德含义，故B本译作“并没有高贵与低贱可言”。
关于美的说法，亦参见211b c，《大希庇阿斯》285a b，《斐德若》249d-257a，
《高尔吉亚》474d-475a，《阿尔喀比亚德前篇》113c-114e。



这些人所爱的都是些要多傻有多傻的人，因他们只看重爱一回，根本

不管爱得美还是不美。这些人的爱随机而生，只管去爱一回，不管这爱

源于属天的性感神的情爱就不同了，因为这性感神的血缘中没有女

些受这种情爱感发的人会转而爱男性，被天生比较强壮、更有理智的

他们要爱的与其说是少男，不如说是那些开始萌发理智的男子，只不过

他们的胡子碰巧刚发芽而已。我想，有情人之所以要等情伴到这年龄才

去爱他，是因为真的要和他相濡以沫、白头偕老，而不是要利用情伴年

少无知，骗他、耍他，然后一脚踢开去追另一个。因而，应该有禁止爱
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芸芸而生，一般人沉酒的就是这位爱神。首先，这类人在爱的时候不是

爱女人就是爱男孩，而且，爱的更多是他们的身体而非灵魂；109再说，

一回好还是不好。这种情爱源于年纪【181c】轻得多的那个性感神

（and Tfis BEoi），10她的血缘中既有女的也有男的。！！

性，12只有男性，所以，这情爱只是对少男的情爱（& Tdiv TalSur Epus）。

再说，属天的性感神年纪较长，不至于欲火中烧。113这就是 什么，那

（voiv）男性吸引。14 从这男童恋（Tf TalbepaoTia）本身【181d】

人们可以明白，有的人纯粹是由这种【男童恋的】情爱驱使的：因，

小男孩这样的法律，1I【181e】华得人们在尚末定型的人身上浪费太

I同样的说法亦见于色诺芬【会饮》8、23。
I【译 】原文为阴性的“神”，西文译本通常译为“女神” （thegodldess, die Gottin）；
中详若译作“女爱神”实不易与“爱神”相区别。因阿佛洛狄忒是性欲、性感的象
征，试详作“性感伸”——在如今的日常用法中，“性感”也大多用来形容女性，符
合阿佛洛秋忒的性别身价。

"！既可能指有父母，也可能指双性同体，参看189e阿里斯托芬所讲的“圆球人”

神话。
" 指没有母亲。
13按雅典民间看法，“属天的阿佛洛狄忒”并非像“属民的阿佛洛狄忒”那样沉溺
于肉感饮望。

114 180c 至此关于两个性感神和两个爱神的说法，亦见于色诺芬《会饮》8、9以下。

IIS【译拔】wGuos在柏拉图那里至少有两种不同的含义：习传的伦理规矩和人为的



并非具体法规，而是生活方式的指引和总体上的在先规定，不可随意更改。在此指
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法律。有学者主张译vouos作习惯法，但习惯法是现代法学的类概念—古代井没

有习惯法、成文法的区分，译作习俗更不及意。汉译vouos颇棘手，权且译作“礼

法”，或者音译为诺漢司。D本注，这里很清楚是“法律”的含义，A、B 本均译作

law,U本译作Gesctz: S本译作 Sitte，恐怕不当，Sitte 显然不等于 Gesetz。

vojuos这个词的本意指某群人的生活规矩，引伸为某群人确定的生活方式。从

词源上讲，vopos本来指给牲口分派的吃革的地方（基本语意为【划分小、【牧养D，

其复数形式转义为【各种习俗、惯例】。直到公元八世纪，这个词也指作曲中的确

定形式（律）。无论如何，这个语词的原初用法并没有法律的含义。vuos是些实质

性规矩（律），而非立法机构订立的形式意义上的法律。公元前S世纪，当vdyos

开始指具有法律效力的宗教、道德、政治規矩时，梭伦仍然用9aLOL这个词来指形

式上的法律。可见，vbuos的含义介乎个别习俗与普遍的正义神（f 6ixn》之间：

正义神给人们规定具体的vGLOs（参见赫西饿德，《工作与时日》，276以下）。在希

腊早期，vopos具有神性的尊位：人群生活是靠 Oeois vGuos【神性的诺谟司】来养

育的（参见赫拉克利特，《前苏格拉底残篇》，22B114；品达，Pyth.2、85）。wdjuos

引下的生活细则，才由法律来体现和充实（可以修改），如希罗多德引述（参见史

记》3、38）品达的话时所说的：vouos是君临一切的王（亦参品达，6残篇》，169）。

公元前 6 世纪末，vouos开始被顺带用来指成文法：公元5世纪中期，随着雅
典民主制的建立，作为实质性规矩的vbuos逐渐成为“形式性的”立法对象。换言

之，vouos在民主制下才开始变成人为的形式性法律，不再仅是习传的伦理一宗教
性规矩。人民领袖伯利克勒斯的一段话，表明了vouos含义的这一深刻历史变化：

所有经由全体人民严格审查在书面上订立的，都是法律（vGpos），以此彰明，何为

人之应为和应让人之所为（参见色诺芬，《回忆苏格拉底》，卷一，2:42）。vGuos
含义的这种转变，通常认为与立法者克利斯拉尼相关，具实并非某个个人（人民领
袖）意志所为。vbuos变成人为的法律规定，是雅典民主政制或者说平等的政制秩
序（iowvouia）的结果。

柏拉图直接面对vuoS含义的这种转变，从而强调区分vGpos的两种含义：神
订的和人订的诺谟司（参看《礼法》开篇的对话）、传统的诺读司与民主政制中实
际的法律（《礼法》，722d以下）。在人们还没有订立成文法之前，人们是按祖传的
诺谟司（TaTpuous wOLous，t礼法》，680a:TaTpua e0n，《政治家》，301a）来生活
的。在民主制下，人民订立什么法律，取决于当时的政教统制，而统治者支持这样

的法律，又是为了维护自己的统治（《理想国》，338d以下），这样一来，政教统制



就应该强制他们这样做，正如我们要尽可能【用法律】强制他们，不可

实，他们说的只是这类属民的有情人们，这类人让人看起来实在不得体、

柏拉用《会伏）

多精力。116117少男在成长期，灵魂和身体两方面都还没有定型，变坏

变好（Kakias kai dpeTis）都还是未知数。规矩男人都自愿订出这样的

法律来约束自己，至于属民的有情人们（Tois Tav6fuous EpaaTis），

随便招惹民女（Eke ukpav yuvaukav）。118 属民的有情人往往使得【182a】

情爱成了银不光彩的事情，有人甚至说，对有情人百依百顺很不好。其

不正派（akaupiav xai abukiav）。无论什么行为，只要遵礼守法，本来

是不会招来非议的。119

在别的城邦，关于情爱的法律（Tov EpaTa vouos）一般都订得简

洁明了，很容易明白，在我们这里和【182b】在斯巴达（ AakEBaiyov），

这类法律却很复杂。［2.0在厄利斯和玻俄提亚（EV “HAI&L•EV BoLTois）

的稳定性就重于法律的实质品质（ 礼法》，T89a以下、793c、838b）。法律要求人

们必须服从，小管是否与个人对道德品德的追求相宜（《克力同》，50c以下）。由

于成文的法律不可能将生活中的种种细微处规范得清清楚楚，补救法律的缝隙和不
足，就成了政治家——所谓活的法律——的职责（VOLOS EHTGUXOS，《政治家》，293e

以下、3026以下；西塞罗，《法律篇》，3、12。参见 Christoph Horo /Christof Rapp

编，《古代哲学词典》，前揭，页293—294。

116【研究文献JRobert Renehan, Some passages in Plato, in Greek Roman and Byzantine

Studlies，（22）1981，页371—384。

117这里说到的“小男孩”与前面说到的“少男”虽然是同一个词，其实指的是不同

年龄段的男孩。言辞上的含，恰恰是泡赛尼阿斯思想精确的表征。

118直译当是“自由女人”，意思指其生为自由民而非奴求，并非现代意义上的“自

由女人”（【译按】译作“民女”，取“自由民”之义），她们的父亲、丈夫或者最来

近的男性相对而言就是其主人（xUpuos），她们的父亲有权决定把她们嫁给谁。

119 Robert Renehan, Some passages in Plaro, in Greek Roman and Byzantine Studies，

（22）1981，页371-384。

120在斯巴达，对于同性恋的管制的确比较“复杂”；色诺芬曾经就这方面比较过斯
巴达和厄利斯与玻俄提亚（参见色诺芬，Lacedaemoniorum Respublica 1.12以下）。
斯巴达在这里作为反例，对观色诺芬《会饮》8、35（斯巴达同样是反例）。【译按】

31



是好事，无论老少，没有人说这有什么不好：不过我觉得，这只是由于

他们不愿花费心力去劝导少男，他们本来就不善言辞。但是，在伊俄尼

我看，这显然是因为，统治者以为被治者中间产生了不起的见识、形成

史社会学一类的历史考察，而是通过对斯巴达政教制度的理想化描绘，批判雅典民

后。
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等人们不善言辞的地方，121干脆规定了这样的法律：对有情人百依百顺

亚（'lwvias）122以及人们还生活于蛮夷治下的其他许多地方，【法律】

都规定这类事情不正派：在僭政治下（Oud Tas TupavviSas），蛮夷规定，

爱少男、【182c】爱智识（中uAogodia）、爱体育，都属不正派行为。依

亲密的情谊和紧密的图子（¢uXias icxupdis kai KoLwvlas） 对自己很不

利，这些恰恰尤其靠情爱来培育。在我们【雅典】这儿，僭主们也曾从

实际中懂得这样的教训：正是由于亚理斯脱格通的情爱和哈莫第乌斯的

情谊（'ApuoToyEtTovos epaus xai'Appodiou ¢LAia），自己的政权才被

推翻了。123 所以，凡把对有情人百依百顺【182d】看成坏事的地方，

色诺芬的AaKESauuoviuw ToALTeia（《斯巴达政教制度》）不是当今文化人类学、历

主政制。谈到男童恋（Tepi Toiv TalSukdiv Epcirsov）时，色诺芬具体说到教育以及

年长的有情人的责任。参见色诺芬，Die Verfassung der Spartaner， 二 12、三1—3，

Stefan Rebenich 编辑、德译、注疏，Darmstadt 1998，尤其注疏32-33。

121 色诺芬《会饮》（8、34）有同样的说法，但说的是忒拜和厄利斯。现在人们一

般认为，多立安人对同性恋特别开放，可是厄利斯和玻俄提亚都不属子多立安。乙
本注：厄利斯和玻俄提亚都是希腊南部的城邦，民性较强悍拙直，文化也较雅典落

122 伊俄尼亚本指小亚细亚沿岸的中部地区及其周边岛屿，曾受波斯统治：广义的

伊俄尼亚人指在阿提卡、Euboia以及Kykladen一带的希腊人部族。

123亚理斯脱格通钟爱美少年哈莫第乌斯，僭主希庇阿斯 Hipparch（Pisistratus 的儿
子）的兒弟希巴库斯想夺宠而不成功，凌辱这两位爱反，两人谋杀了僭主希庇阿斯，

事在公元前514年，修昔底德的史书有记载（卷六54：2-3）：但谋杀僭主并没有
终止僭政，反倒使僭政变得更严酷。【详按】这—事件被看作西方历史上通过非法

手段对付暴政的开端，当时在雅典家瀚户晓，不少民谣反映了这一点，戏刷诗人（比

如何里斯托芬，参见 Lysistrata 行 632:Acharnenses 行979、1053）提到 Harmodios，
就能让观众想起歌颂这位英雄的民谣。后来，这两个人的名字与推翻僭王、解放、



不分青红皂白把情爱都当好事情的地方，说明那里的立法者缺乏这方面

过的，也比较不容易明白。

不妨想想一般【雅典】人的说法：偷偷摸摸地爱不如光明正大地爱

什么事情都可以做，只要他想得出来，法律完全不予限制，还会加以表

比方说，要是为了想从别人那里搞到钱，或得个官位以及任何诸如

而且法律允许这样做，不认为有什么坏处，仿佛有情人知道自己做的完
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必定会出现这类法律，这不过表明了治者的贪婪和被治者的懦弱：反之，

的分辨力。124 我们这里的法律比刚才说的那些都要好得多，但像我说

好，而且，应该爱最好、最高贵的，即便漂亮不及别人
（Kal HdALOTO TOV YEVVQLOTGTUV kai dpiaTwv, kdv aioxious）；有情人

在哪里都受到激励，从不会被认为在做不正派的事情：夺得情伴是干得

漂亮，【182e】情伴被别人抢走才丑死了。为了夺得所爱的人，有情人

彰；除此之外，【183a】要是为了别的目的或愿望这样做，就会受到哲
学最严厉的谴责。125

此类的势利，就像个有情人追所爱的人那样，百般殷勤、苦苦央求、发

各种誓、睡门坎，做些连奴隶都不屑做的添肥事儿，那么，无论朋友还

是敌人，都会阻止他，敌人会【183b】骂他俗媚、残，朋友会责备他，

为他不好意思。但所有这些事情要换了是有情人来做，人们就会好，

全是值得得意的事。（26最绝的是，像人们都说的那样，只有有情人发誓

友爱、公民的权利平等联系起来——荷尔德林歌颂法国革命时就提到这两人。参见
Heinrich Schlange-Schoningen, Harmodios und Aristogeiton: die Tyrannenmorder von
514v Chr.： 见 Alexander Demandt 编，Das Attental in der Geschichte（《历史上的刺
杀》），Suhrkamp 1999，页26-47。
124【详按】或译“立法的人灵魂懒惰”。
125【研究文献】H.Reynen, Philosophie und Knabenliebe: Zu Plat. Symp. 183asin

Hermes，（95） 1967。

128 这里肯定有情人做些连奴隶都不屑做的般勤事，色诺芬《会饮》（8、23）的写法

持杏定态度。



算什么誓。可见，【183c】无论神们还是人们，都让有情人有充分的自

不对。这样看来，人们又会反过来认为，在我们这里，少男谈情说爱很

依我看，道理其实应该是这样：这类事情不能一概而论，像我开

属民的有情人，爱身体而非爱灵魂的那种人；他对所爱不专一，自

怕拉 （会饮》

不算数才会得到神们原谅，因为，凡发性事方面的誓，【2T据说根本就不

由，就像我们这里的法律所订明的那样。128

由此来看，以认为，在我们这个城邦，无论做有情人还是成为有

情人的所爱，都是很好的事情。不过，父亲们会让看孩子的家奴129看管

自己的被情爱挑动的儿子，不允许他们同有情人们往来，吩咐家奴盯住

那些与自己的孩子年龄相若的以及他们的朋友，如果发见他们相互往

来，就得管教：【183d】孩子们的长辈不会非难这种禁止，不会说管教

不正派。130

头说的那样，单就事情本身来看，无所谓好还是坏（oiTE kakou⋯
oire aioxpov），•3 做得好就好，做得坏就坏。坏就是与坏人往来、

学坏样，好就是跟好人、学好样。所谓坏人，就是前面说的【183e】

己就不会是个专一的有情人。一旦他所爱的人身体如花凋谢，他马

上“高飞远走”，12 从前说过的话、发的誓，统统不算数。心好的

有情人就不是这样，他的爱忠贞不移，与所爱的人厮守在一起。

127【译按】原文为“与阿佛洛狄忒相关的誓”，A、B、U本均意译作“凡发性爱方

面的誓”。

128【译技】试比较现代民主政制中的相关法律以及当代法哲学中关于法律与道德的

论争。

129 ral6ayuyTois【看孩子的家奴】，指专为主人看护儿子上学的家奴。

130 【译按】这里可以见出雅典民主制基于平等权利（iowvoyia）的法律与习传伦理

的抵牾。

131【译按】原文直评当为“美”、“丑”，因这两个词已经带有道德含义，当详作带
道德含义的“好”、“坏”。

（32“远走高飞•••”，参见《伊利亚特》卷-71行。身体美的爱易逝，这一说法
亦见于色诺芬&会饮》8、14（亦参4、17）。
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所以，【184a】我们的法律要人好好分辨清楚有情人，委身专一的，

于哪类人。正因为如此，我们的法律有这样两条，首先，太快答应有情

时间就是最好的考验。再有一条，为了金钱或在城邦生活中吃得开

无力抗拒也好，抵挡不了钱财的诱惑或政治上的势利也好【都要不得】。

些东西滋养出来的。

所以说，按我们的法律，惟有一种方式可以让情伴答应有情人成为

一件好事；我们的法律其实是这样的：从有情人方面说，对所爱的人

人甘愿依顺另一个人，如果是因为他觉得这样可以让自己无论在智识还

坏事，也不能算低贱。

有情人与情伴相交，就该各有其位、各依其法：有情人要殷勤善待对自
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躲开心花的。既然鼓励有情人的追逐和情伴的逃避，我们的法律尤异于

挑起了一场竞争、安排了一场审查，要分辨有情人也好情伴也好究竟属

人的追求应被看作坏事，得有一段时间来考验—对大多数事情来说，

（Uno TOALTtKOv Sudjewv）委身于人，最要不得，【184b】迫于压力

因为，这些都是过眼烟云，何况，真正的情谊（如Xiav）从来不是由这

【184c】甘愿百般殷勤，不算谄媚，无可指责：从情伴方面说，甘愿百
依百顺也无可非议——依顺不过是为了美德（TEpi Tiv apeThv）。一个

是其他品德方面变得更好，133依我们的诺谟司，这种自愿的依顺不能算

这样两条法律得合在一起，一条涉及男童恋（mEpi Tiiv
Talbe padTlap），一条涉及【184d】 对智慧（或译：【对哲学】和其它

美德的情；要是合到一起，情伴依恋有情人就是好事。这样的话，如果

已百依百顺的情伴，情伴应该尽量对使自己在智识和品德方面有长进的

有情人服服贴贴；有情人一方要在心智睿哲（中poinaw）L4和【184e】

139 要是智慧可教的话：参《欧绪德谟》，282b。

134 古希腊人视灵魂的中心器官为橫膈膜 h 中py（通常用作复数 ai 中peves），从这
个词派生出动间中povw，指所有相豆协调的灵魂能力适当且合目的的使用，用“理
智”（D、A 本译作 intelligence,U 本译作 Vemuft）、“审慎”（B 本译作 prudence）、
“智慧”〈S、Su 本译作 Weisheit）来翻译，都无法完全表达出中povEl》的意思，索福



其他品德方面全心全意扶助情伴，情伴一方要热望受到这方面的管教和

照这样相爱，即便搞错了，也不是什么坏事。在其他事情上就不是

人先以为自己的有情人是个富翁，为了钱财便委身于他，后来发见自己

得受指责。因为，从所作所为可以看出来，他这人为了钱可以对任何人

做任何事情，这当然很坏。相反，有个人委身自己的有情人是因为他人

好，以为同他建立爱的情谊会使自己变得更好，后来发见自己完全搞错，

因为，这让大家看到，他这人为了自己的美德和上进才如此，虽然受到

蒙骗，没有什么事情比这更美好的了。总之，为了美德而委身，再怎么

论对国家还是个人，这种情爱都宝贵得很，因为，无论在【185c】有情

人还是情伴身上，这爱欲都激起砥砺品德的热情。至于所有其他的爱欲，

以上这些，斐德若，泡赛尼阿斯说，就算我即兴呈交给你的献给爱

若斯的赞辞。
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获得其他智慧。只有在这两条法律合而为一时，情伴委身有情人才是好

事：否则，就根本说不上好。135

如此，无论搞错还是没有搞错，结果都不是什么好事。要是有【185a】

搞错了，其实那人是个穷光蛋，到头来自已什么也没有捞到，不消说也

那人其实很坏，【185b】没有一点美德，即使受了如此蒙骗，仍是好事。

都是件好事。这种情爱与属天的阿佛洛狄忒结伴，本身也是属天的，无

统统属于属民的阿佛洛狄忒，因而都是属民的情爱。

克勒斯在《安提戈涅》的终曲把它赞誉为芸芸众生的最高幸福，倒很接近其意义。
L33 Robert Renehan, Some passages in Plato,in Greek Roman and Byzantine Studies，
（22）1981、页371 384。
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阿里斯托芬打嗝136

泡赛尼阿斯暂时泡到这里时— 一我不妨用从智术师们（oi codoi）137

130【研究文献】S. Lowenstam,Aristophare hiccup, in GRBS， （27）1986:Sylvie

Queval,Le hoquet d'Arstophane: Lecture de desx fragments du Banquel de Platon

I8Sc-e er 189a-b,in J.-P. Dumont / L. Bescond 编，Poliique dans l'Antiquite, Lille 1986.

137【译按】ootuaTis这个语词的原意是：因拥有知识而出类拔萃的人，实指专门拥
有如今所调社会知识（修辞术、治国术以及实践生活慧一类）的人——与从前的
自然哲人（仅关心形而上的理）和传授、维系习传伦理的诗人相反。“智术师”（有

的是自称，有的是被别人称作“智术师”，褒贬不一），出现在公元前5至前4世纪

的雅典民主时代，明显与诗人的传统地位相冲尖——智术师收费教授新的知识，从

而与传授习传伦理的诗人相抵牾（用现在的话说，叫做争夺社会伦理话语支配权）。

古史学冢大都认为：智术师派的出现，标明传统伦理在雅典民书社会已经陷入危机，

一些知识人努力寻求自律伦理和精神解放——“人是刀物的尺度”（普罗塔戈拉语）
以及普罗米修斯英雄形象表明：智术师派找到的是相对主义的真埋原则—既然人
人不同，万物的尺度也就不同—一因而，智术师就是后蒙知识人，所谓智术师派运
动，就是西方的第一场启蒙运动。参见G.B. Kerferd，（智者运动》（The Sophistic
Movement），刘开会等译，兰州人学版 1996：小参C.J.Classen 编，Sophistik（&智术
师派》），Darmstadt 1976。

柏拉图作品大量涉及术师，多是苏格拉底的对义面形象，以至“響术师”这
个词几乎成了骂词。当今学界为智术师翻案的卢音从未间断—一正如不能把柏拉隆

笔下的苏格拉底当作历史的苏格拉底，也不能把柏拉图笔下的智术师当作历史上響
术师的本来面目云云。然而，更重要、也更棘于的问题是：苏格拉底本人是否是个
“智术师”。苏格拉底到处质疑別人的知识和行为准则—包括宗教上的虔敬（参见
《游叙弗伦》），看起来与术师没有什么差别—雅典诗人把苏格拉底告上民主法
时提出的罪名就是证明。“人们称苏格拉底为最大的智术师：也许，称他为当时的

理性主义启蒙运动所有的代表人物中最大的理性主义者更恰当。”参见 Eduard

Schwanz,Charakterkopfe aus der Antike（&出白古代的性格头脑》），Leibzig 1943，

页59及以下。在阿里斯托芬笔下，苏格拉底活脱脱一个智术师，在柏拉图笔下，苏

格拉底显得专门找智术师的茬，还在法庭上申辩自己不是智术师-类人（《申辩》19b
一d，33a一b）。



里斯托芬说了。不晓得是因为吃得太饱，还是别的什么原因，阿里斯托

打嗝也许就止了，不然就得【185e】吞一口水。要是这嗝顽强得很，就
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那里学来的这种双声迭韵，138阿里斯托得莫斯【对我】讲，该轮到阿

芬碰巧正在打嗝，时不便说话，【185d】他对躺在旁边榻上的厄里克
希马库斯医生说：“哎哟，厄里克希马库斯，帮帮忙，要么把我的嗝止
住，要么先代我讲，我等喝打完再说。”

“好的，”厄里克希马库斯回答说，“两件事都给你包了。这次我代
你，轮到我时，你要是不打嗝了就替我。我讲的时候，你且长长憋口气，

得拿个什么东西搔搔鼻孔，打个喷睫出来。这样来一两下，再顽强的隔

都会止住。”

“得了，”阿里斯托芬催他，“快点开始讲吧，我照你说的做就

是。”139

138 2本注：原文“泡赛尼阿斯停顿了”，“停顿”和“泡赛尼阿斯”两字都以 Pausa
起头，是诡辩派修辞家爱玩弄的伎俩。【译按】原文为Iauoaviov &e Taucapevou，

如果讲求汉语的诸音，（暂时）“停顿”也许可译作“暂时泡到这里”：我们的生活
中不是有人“泡妞”，有人“泡”耍嘴皮子？
139改变讲者顺序（亦参188d—189a），对观色诺芬《会饮》4章各处。



厄里克希马库斯的讲辞140

厄里克希马库斯于是说：我以为，泡赛尼阿斯讲的开头还蛮不错，

【186a】收尾就不怎么样了，所以，我得来给他讲的收个尾。他区分了

多别的事物中对其他许多事物的情，在所有动物的身体中、在所有大地

这个词在古代希腊变成一个非常重要的词，还是因为智术师派将它变成了一个

与传统的教养相对立的教育，指通过系统学习和持久训练获得的道德和政治知识，
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两种爱神，我看这很对；不过，爱神并非仅仅是在人心中对美人的情
（Eni Tais yuxais Tav dvBpdrwr mpos Tois kaxois），也是在其他许

上的生长物中【的情】，总之，在万事万物中【的情】。从我们的技艺、

也就是医【186b】术（Tfis fueTepas Texins）来看，我认为，141这神

140【研究文献】关于厄里克希马库斯的讲辞，参见 Vinciane Pirenne-Delforge.Epithetea
Culluelles et interpreation philosophique, in Antiquite classique，（57），1988：
Christopher Rowe, The speech of Eryximachus in Platos Symposium, in John Cleary 编，
Melanges Dillon（纪念文集），Aldershot 1999。

141 “技艺”（A Texvg）指实用性的专门知识或能力，从词源上讲，这个词的含义是
“做木工活”，引伸为做木工活的技能，然后是做金属制品的技能—比如造船、锻
铁一类将粗糙的原材料制作成有很高生活实用性产品的手艺精工（参见荷马，《伊利

亚特》卷三61行以下、《奥徳赛》卷三 432以下），拥有这种手艺的人，被看作“有

智慧的”。后来，这个语词被广泛地用来指各种专门技艺能力（音乐术、纺织术、鞋

匠术、石匠术、养马术），以至医术、战争术、统治术，更不用说什么修辞术、航海

术、建筑术等等。不仅如此，Texvn并非仅是褒义，也有贬义用法，在悲剧诗人索福

克勒斯那里，这个语词也指诡计多端、精心盘算的行为、摆脱困境的计策等等（参

见《安提戈涅》，365行）。因而，总体上讲，这个语词的传统用法是中性的。

其前提是，这类知识是可教的《参见柏拉图，《普罗塔戈拉》，318d e：《智术师》，

232d）。在诗人品达、Bakchylides 和相传希波克拉底写的医书（Corpus Hippocraticum）

中，1exv已经与教育联系起来，智术师派所讲的术很可能受当时Texvn iaTpukig【医

术】的影响。由于智术师派的术（一种系统的知识和教育）带有道德一政治目的

：在伊索克拉底 （Isocrates）的讲章和书信中Texvn被看作道德的生活实线，柏拉图、

色诺芬就何为道德和政治教育与智术师派展开了激烈的思想冲突，使得TExv这个语

词变成了围绕培养人的德行的论争。柏拉图的好些作品（尤其《高尔吉亚》、【理想



术谈起。

的健康和疾病是完全不同的，不同的欲望和情爱当然也不是一回事。所
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（6 BEos【译按】即爱若斯）实在了不起，令人惊叹，把人的和神的事

情整个儿全包了（Emi Tau）！142为了对这行技艺表示崇敬，我想就从医

身体的自然（i yap disus Taiv cuudTwv）就有这两种爱神；身体

国》>都谈论到智术师派的术，似乎企图通过其笔下的苏格拉底倡导的生命的艺来取

代智术师派的术。在色诺芬的《居鲁上劝学录》中，Texv成了中心主题，其含义是
如何教人做好人（dyabov eival）。到了亚里士多德，TfXIT儿乎就成了描述伦理行为
的代名词。參见 Hartmut Wilms,Techre und Paideia bei Xenophon und Isokrates （&色
诺芬和伊索克拉底著作中的技艺和教养》），Stuttgart & Leipzig 1995，页19-21,28
-38。柏拉图作品中谈到“技艺”的地方主要有：《申辩》2le-22c，《卡尔底魯》
388b—390d，《欧绪德谟》291b-292d，《高尔吉业》454c-466a，《政治家》279a一
283b、308b 311c.《理想国》341d-342d、521c-522c，参见 Brisson/Pradeau 编，
《柏拉图语汇》，页53一55：关于柏拉图和亚里士：多德对rExvn的看法，参见Dirko

Thomsen， “Techne" als Metapher und als Begrjff der sinlichen Einsicht: Zum Verhalmnis
won Vernunft und Natur bei Platon und Aristoteles（《作为隐喻和作为伦常见识之概念的

Thxvn：论柏拉图和业里士多德对理性与自然之关系的看法》），Freiburg/Minchen
1990：柏拉图的《高尔吉亚》与《理想国》的关系，参阅 Malcom Schofield. Approaching
the Republic（（探索《理想国》）），见 Christopher Rowe 等编，The Combridge History
of Greek and Roman Political Thought, Cambridge Uni. Press 2000，员192以下；色诺

芬和伊索克拉底的政治思想，参阅 VJ.Gary,Xenophon and Isocrates，见 Christopher
Rowe编，同前书，页142—154。

二十世纪三十年代初，海德格尔开始着于重新解释占希腊思想的基本观念一

所谓从古希腊的亲在中形成的 amtiker Seinsbegriff, Texvn是最早被重新解释的语词之

一。据说，TeXVT这个语词所指的既非技艺、也非实践的能力或者什么于工性的

Sichauskennen，而是意思宽泛得多的 Herstellen（制作），其（存在论上的）含义是

要撇开（Offenbarmachen）在者（Seienden）的被庇护状态，从而表达了为在者之在

场（Anwesenheit）的奋斗。参见《海德格尔全集》，卷三十一（1930年讲课稿），页
72
【研究文献】G.J.de Vries, Marginal notes on Plato' Synposiu, in Mmemasyne，

（33） 1980.



以，爱欲在健康身体上和疾病身体上是两码事儿。正如泡赛尼阿斯刚才

身体来说，同样如此。恋上身体中好的、健康的部分，就是好事，人们
应该如此，我们所谓的医术管的就是这事：恋上身体中坏的、有病的部
分，就不好，凡真正懂行的都晓得，必须杜绝这一部分。

简言之，医术可以说就是认识身体上种种欲爱冲动的胀和泄

谁若能施转变术，用好的情欲取代坏的情欲，懂得让身体中本来没有但
应该有的爱欲勃发起来，或者懂得摘除身体中本来不应有却有的爱欲，

爱。最为相互交恶的成分莫过于这样一些对立：冷与热、苦与甜、燥与
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说的，恋上好人是好事儿，【186c】恋上放荡的人就是坏事了；就人的

（erlaThiun Tav Tot aouaos puTikau os naou kai nevua）：
谁懂得分辨身体上【186d】好的和坏的情欲，就算非常高明的医师了；

那他的医术就绝了。因为，必须得让身体中相互交恶的成分变得相亲相

湿以及【186e】所有诸如此类的东西。我们的医祖阿斯克勒皮奥斯

（'Ackknmlos）就懂得给这些交恶的东西灌情爱和协调，如这里在座
的两位诗人143所说—我自己也相信这一点，他因此而创立了我们的医

术。144

143 熟悉传说，是诗人的份内事。这里的两位诗人指在座的阿里斯托芬和阿伽通。

144 阿斯克勒皮奥斯是《伊利亚特》（卷四 449行：【译按】中译本未见相关内容）

中的一个医师，从聪明的人头马怪兽克我（Chiron》习得医术（《伊利亚特》，卷匹

218-219行）：

他把血吸出来，熱练地敷上解痛的药膏/那是克戎好意给他父亲的赠礼。
阿斯克勒皮奥斯的许多儿子都是名医—比如 Podalirius和马卡昂（Machaon），

有如一个善医道的家族（參见卷：731以下）：在当时，行医道的并非仅限于这个
家族，但后来人们越来越习惯于把所有行医的都叫做“阿斯克勒皮奥斯家的人”
（'AcxAnmua8aL）。赫西俄德（残篇51）说阿斯克勒皮奥斯是阿波罗的儿子，在许

多地方被当作神来崇拜。在柏拉图的时代，阿斯克勒皮奥斯的确被看作医术的发明
人。【详按】柏拉图在别处提到阿斯克勒皮奥斯的重要段落有：苏格拉底临终前向
他献察公鸡（《斐多》，118a）：诗人贬低阿斯克勒皮奥斯，说他收贿去医一个要死
的富人，结果被雷击死，哲人则反驳说他是阿波罗神的儿子，绝不会贪心收贿（《埋



的程度米定音，琴弓则要靠两端的张力才能拉琴。【译按】《古希腊罗马哲学》（北大

宇宙之团成一体，是由于两种相反的力量互持，正如弓弦和竖琴依靠松紧两种力量
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不仅医术—-像我刚才说的——完全受这爱神【187a】引导，健身
和农业也如此。只要稍微想一下赫拉克利特（'HpckkeuTos）说过的一

句话，谁都清楚，音乐受爱神引导更为明显——-虽然赫拉克利特那话也
许说得不大明白，但意思就是那么个意思。145他说：一“分为二，又
自己与自己合在一起”，“有如调正（apuovia）弓弦和竖琴”。146不过，

说调正就是自身的二分，或源于仍然分立的东西 （EK ClatepopEvww），

当然是彻头彻尾的不知所谓（ToAAi axoyia）。赫拉克利特的意思也许
是说，原先分立【187b】的高音和低音经音乐技艺调正了；要是高音和

想困》，408）：阿斯克勒皮奥斯也可能与《卡尔米德》中的医神相通，这医神主张，
药的效应基于灵魂与身体的不可分离。

145 赫拉克利特（前$50-480）是有名的“晦涩”思想家，故意用神谕式的含混格
言表达思想，因此很难搞清楚其格言的含义。他死后，其追随者将他看作帕默尼德
的哲学主要对手；柏拉图作品提到他的地方主要有：《理想国》，498b；《克拉底鲁》，

401d、440c：《泰阿泰德》，152e、156a以下、160d、179e：《智术师》，242d。【研究

文献】G.Jde Vries,Marginal notes on Platos Symposium, in Mnemasyne， （33）1980.19 F Yp ¢o
E kai Aipas.见赫拉克利特，《残篇》，B51（另见 G.S.KirkJ.E Raven 编，The Presocratic
philesophers,Cambridge 1957,212）；这段残篇的全句是：“他们并不知道，它【一】
何以与自己相分又相合，分分合合有如调正弓弦和竖琴。”这里的主语是“一”，《智
术师》（242e）中曾谈到一与多的关系，但这里说的似平是：竖琴上的琴弦要靠绷紧

哲学系编译，三联书店版 1957）译作：“他们不了解如何相反者相成：对立造成和
请，如弓与六弦琴”。另参考 D48。“一分为二”，S 本译作 das Eins,in sich entzweit：
这段引语分作独立的两句，从B本。乙本注：这段引见《零星遗著》，第45节。

的调协。一生多，多复归于一。
希腊词 apuovia与今天说的 harmony 含义不同，harmony 指不同声音的协利，

也就是下文说的ouu中uvia，而 dpuovia本米指一个复杂织体各部分经调正后形成的
秩序—一毕达戈拉斯说，灵魂应该保持 ipuovia （【译按】似应译作：端正）：然后
才特别指乐器的调正，就像要调正小提琴的四根弦（调定位置》才可拉琴，因而更
像今天说的 modes（［译按】练习提琴时人们经常会说，“音没有调正”）。参见F.M.

Corford, The Unwriten Philosophy（《术成文的哲学》），Cambridge 1950，页19。



得相抵触的东西相亲相爱，让所有这些变得一致。所以，音乐也说得上

让厄里克希马库斯以为赫拉克利特所说的意思可能不同。此外，在柏拉图时代，这

“这里说二分的爱欲是没有意义的”。

【所谓神话】和诗歌为主要内容）就成了关键。智术师派以及民主政制的出现，使
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低音仍然分立，哪里会有调正。调正是协和（ovu中uvia），147而协和是

一种一致（6uokoyia）；可是，两音只要仍然是分立的，一致就不可能；

风仍然分立或还没有一致的，就谈不上调正。起于快慢的节奏也如此，

【187c】先前是分立的，后来变得一致了。就像医术一样，音乐技艺使

是认识爱欲（epuTukcv ETloThpn）在调正和节奏方面的作用。不过，

要从调正和节奏的构成本身中看出爱欲的作用（Ta epuTuk&），并不太

难，这里还没有出现二分的爱欲（6 6uTkois Epus）。148

一旦把节奏和调正用于实际人生，【187d】无论作乐（ToLoivTa）

—一也就是人们说的谱乐，还是正确运用已经谱成的曲调和格律
（uEAEoi TE kal weTpous）—人们所说的音乐教育（TalSeia），149就

147 赫拉克利特的意思与柏拉图以为赫拉克利特所说的意思可能不同，也与柏拉阁想

是否指两个不同的音的共响，颇值得怀疑，宁可解释作同-曲调中的两个音之间的

关系：参见《理想国》6176。

148 身体上的冲动可以让人很容易看出情爱的状态，但乐谱上的快慢、高低很难说反

映了爱欲的展现，除非乐器奏出音响。A 本注：如果把 pwj 读作 pw，这句就可详作

149TaL8eia从动词Tuubetu【教养（孩子）】派生而来，指教养、教育、受过教育，有

教养等含义。在柏拉图那里，“哲学”与教养相关，教养分为两个部分，身体方面的

体育和心灵方面的音乐一一音乐教育就是让孩子记诵古诗，在竖琴伴奏下唱出来（参

见《理想国》，376e）。

在荷马时代，Talbela这个词是高贵政制的基本制度性部分的表征，它所表达的

政制理想是：要人争做最优秀的人（参见《伊利亚特》，卷六 208）。由于要求做德

智体全面发展、言行举止得体的人（《伊利亚特》，卷九443行），教育（以传统故事

得这个语词本米所代表的政教观念变成了传统保守的表征。智术师派提出了另—类

教育：通过掌握修辞术能在政治生活的方方面面如鱼得水，其日的是教人在城邦政

治生活中显得杰出（参见柏拉图，《普罗塔戈拉》，316c、318a）。修辞术作为民主政

制教育的危机，在阿里斯托苏的喜剧《云》中得到充分表达：被当作智术帅派来刻

画的思想教育家苏格拉底把人教坏了。柏拉图的《理想国》和色诺芬的《居魯士劝



难了，就得需要良师。在这里，我们就碰到了同样的情况：应该恋上品
行端正的人，以及虽还谈不上品行端正但正在成为品行端正的人。接受

这样的人的情爱，爱欲才是美好的、属天的，与之结伴的才是属天的

这种爱欲得非常小心，不要陷进去，它虽然给人带来快感，但会使人变

得没有节制。所以，我们的术很重视运用烹饪术来正确调配食欲，让人
享受美味又不致害病。在音乐、医术以及人的和神的其他所有事情中，

我们都得留神，尽可能看清楚是在敬拜哪个爱神，因为其中这两种爱神

都有。

【188a】比如说，一年四季的交替，也充满这两种爱欲。我刚才提

到过热与冷、燥与湿一类，要是那品行端正的爱欲能管好它们，使它们

顺，活得健康，不会害病。在季节的交替中，要是那无法无天的爱神占

了上风，就会引发朽坏，给许多事物带来损害。【188b】瘟疫以及牲畜

学录》都在批判雅典民主政制的教育观，把回复传统的教养教育看作克服城邦衰败
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【187e】缪斯 （Tis Oipavias uoians）。

至于属民的爱欲，与之结伴的则是属众的（TTokupias）缪斯：150对

产生一种适度的阴阳相交和调配，151 就会给人、畜、草术带来风调雨

草木中出现的许多别的奇奇圣怪的病，就是这么来的。霜雹霉之类，都

的惟一出路。在柏拉图那里，所谓（苏格拉底式的）“哲学”之所以成为关键主题，

针对的正是作为民主教育的智术师派修辞术（参见 Christoph Hom/Christof Rapp 编，

《古代哲学词典》，前揭，页325-326）。

150泡赛尼阿斯在前面说到“属天的阿佛洛狄心”（180d），厄里克希马库斯为了显

得与泡赛尼呵斯的说法不同，刻意用了“属天的缪斯”，这里又刻意用“属众的经

斯”，以显得与泡赛尼阿斯说的“属民的阿佛洛狄忒”不同，这是典型智术师派修

辞术的仿语术（metonymy），意思其实没有什么两样。不过，用前缀ToAu【众多】

取代“属天的”一词的前缀rav【泛】，厄里克希马库斯并非生造，而是卖弄学识：

赫西饿德《神谱》（75-79）提到有两个缪斯，一个是属天的、一个是属众的
（Folymnia）：后来，不同的缪斯还被分配了不同的作用（参见 Plutarch, Quaestiones

convivales,9.14）。

1S1两种对立囚素的平衡和调节，对于古希腊医术理论来说是基本的，参见

Huppocrates,De vetere medicina,14、16。



理和治疗爱欲。凡滋生丧尽天良的事，都是由于在对待父母（无论他们

尚在世抑或已经过世）和神们时，人们不依从、不敬重端正的爱欲

总起来讲，爱神所具有的力量不仅多样而且巨大，简直可以说巨大

要是我遗漏了什么，阿里斯托芬，补充就是你的事情了。不过，你要是

想以另一种方式赞颂爱神，那就尽管按你的方式赞颂。请罢，你已经不

打嗝了。
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是情事失调和紊乱带来的：对这些情爱现象—星换斗移、四时交替的
认识，人们称为天象术（daTpovouia）。152再进一步说，所有的祭祀和

占卜术所管的事情，让神们【188c】与人们互相交通，不外乎就是要护

（TQ KOOlig EpurL），而是依从没有美德的爱欲。所以，占卜术专门负
责小心看管和医治这两种爱欲，而且是【188d】人神间情谊的占士
（fuavTuxsi tXias），能辨识出人身上哪些爱欲向往畏神敬天
（Tpos Owl Kai Floepelay）。

无比：不过，只有当爱神以其明智和公正（uETa qutpooivns Kal

ukaLodivns）扶助好的事物，才在我们（人们〉和神们中间显出其最

大的力量，为我们带来种种福分：不仅能让我们彼此之间、也能让我们

与比我们更强大的神们和睦相处、充满情谊。153

我对【188e】爱神的赞颂也许有不少遗漏，尽管我一点不希望如此。

1S2 古希腊的天象术包括气象学。古希腊的医学很重视气候的差异和变化（参见

Hlippoctates,De aeribus，第二章：【译按】试比较董仲舒的“天人相副”论）。厄里

克希马库斯对爱欲的论述，从医术、音乐术讲到天象术，遵循的是-种内在逻辑：

音乐术像医术（187c，灵魂治疗术）、天象术像音乐术，燃后天象术又像医术（有治

疗作用），由此形成一种术的织体。

193 与神们和睦相处的话题，对观色诺芬（会饮》4、47以下。



我一用上喷嚏，嗝果然止了！

厄里克希马库斯说，我的老哥儿阿里斯托芬哟，瞧你在干什么！一

讲辞中会不会有什么搞笑的，你本来可以正正经经地说嘛！

阿里斯托芬笑了起来，回答道：说得对，厄里克希马库斯，就当我

话成为笑柄。

你以为惹了我后可以溜之大吉，阿里斯托芬，厄里克希马库斯说。

小心点，说话得像个说话的样子：【189c】也许要是依我，干脆放你过

去不说算了。
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厄里克希马库斯与阿里斯托芬抬杠154

【189a】阿里斯托得莫斯【对我】说，阿里斯托芬接过话头：不错，

嗝倒是不打了，可毕竟经过了一道打喷嚏。真怪，身体的通泰

（TO KOGILOV TOD oopaTos）需要像打喷嚏那样的一些声啊和痒痛。瞧，

张嘴就对我搞笑：对你说的话【1896】我可得当个看守人了，15看你的

刚才说的不算数。当看守人嘛倒不必，因为，我倒不担忧自己的话会惹

人笑，惹人笑是•种胜利，而且是我的缪斯的特产，我倒是担忧自己的

194【研究文献】Sylvie Queval, Le hoquet d'Aristophane: Lecture de deux fragments di
Banquet de Platon 18Sce et 189a-b,in J.-P. Dumont/ L.Bescon d,Politique dans

TAntiquite. Lille 1986.

“译技】在《敌基督》（77）中，尼采说到，人技体质分为三种，第二种叫做 die Wacher

des Rechts（法的看护人），守护国家的秩序和安全—这说法来自柏拉图的《理想
国》（卷二至卷四）：希特勒剪灭冲锋队时，施米特（Carl Schmitt）写了一篇时论，

题为“领袖守护法律”。



说的倒是，厄里克希马库斯，阿里斯托芬接着说。所以我要换个方

筑起最雄伟的庙宇和祭坛，然后搞最盛大的献祭，哪里像现在这样，从

未见到为爱若斯做这些事情，尽管理应为他做这一切。所有神祇中，爱

要是医好了，人就可以享最美满的福气。所以，我接下来就要试试让诸

话故事，是柏拉图的写作，因此，得考虑的是，柏拉图这种写法以及有意混淆神话
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阿里斯托芬的讲辞1S6

式，跟你和泡赛尼阿斯讲的都不同。157依我看，人们迄今都还一点不了

解爱若斯的力量（Tiv Toi "Epuros Sivauw），要不然，就会替爱若斯

若斯对人【189d】最友爱（中uAdudpuoraTos），扶助人，替人医一种病，

位懂得爱神的力量，以后你们可以教（8L6dckakot）别入。

首先，你们得了解人的自然（Tiw dvfpumiunv picu）158及其遭际

【研究文献】E. Arlene Saxonhouse,The net of Hephaestus: Aristophanes'speech in

the Symposium, in Interpretation. （13） 1985: E. Charles Salan, The wisdom of Plato's

Aristophanes, in Inierpretation. （18） 1990/1991: Christian Iber, Eros and Philosophy：

The Spherical Man-Myh of Aristophanes in Plaro's Synpasium, in Prima Philos.，（10）

1997;Denis O'Bien,L' Empedocle de Platon, in REG，（110） 1997.
137泡赛尼阿斯和厄里克希马库斯的颂辞采用的是分析的理性方式，阿里斯托芬所谓
采用不同的方法指讲故事（神话）的方式。不过，阿里斯托芬在后面（193d）没有
称自己的颂群是秘索斯，而是称为逻各斯。需要注意，阿里斯托芬在这里所讲的神

与逻各斯的意图何在。

138【详按】瓜里克希马库斯的讲辞一开始就说到“人的自然”（186b），阿里斯托芬
的讲辞基本上是在挖苦“人的自然”，暗示了著名的所谓诺谟司与自然的对立。“自
然”（中doLs）一词是由动词中iEL、中uEcdaL（原意为“变化”、“生成”，“形成”、“出
现”）实词化而来的名词，词根与“在”，“生成”等相关，因而含义带有“存在”、
“本质”、“实质”的意味（参见*古代哲学辞典》）。诺漠司与自然的对立，出现于
公元前五世纪的古希膳启蒙运动时期，据说是智术师派挑明的—这一刈立的基本
含义是：诺谟司由习俗构成，不同的人群有不同的诺谟司，因而不能成为普遍的生

活规范，惟一真止的生活规范应该是“自然”。另一种观点（比如 Kari Reinhardt）认
为，诺谟司与自然的对立并非智术师派的发明，而是源于自然哲人——尤其帕默尼
德的665a（意见/假相）与ikiSeua（真实）的对立。有关研究，参见 Felix Fleinimann，



自男性又来自女性，那个时候却是自成一性，可如今留下的这个名称成

了骂人话。

其次，每一种人的样子从前都整个儿是圆的；背和两边圆成圈，成

女人原本是大地的后裔，既男又女的人则是月亮的后裔，因为月亮自己

一样。这种人的体力和精力都非常强壮，因此常有非分之想，竟要与神
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（Td raeriuara airis）。我们人的自然从前不是现在这个样子，可以

说完全不同。开初的时候，人的性别（Td yEvn Td Toiv drdpuimruw）有

三种，不像现在只有两种，除了男的和女的，【189e】还有个第三性

（TpiTow），也就是男女两性的合体（kouviv）。这种人已经绝迹了，只

留下名称。这种既男又女的人（duGpoyuvou）139的样子和名称虽然既来

球形，有四只手，脚也有四只，【190a】在圆成圈的颈子上有一模一样
的两张脸，属同一个脑袋，只不过方向刚好相反：160耳朵有四个，生殖
器则有一对，可以想象，所有别的器官也都是双的。走起路来时，从前
的每一种人也像我们一样直着身子，不过可以任意向前向后，想要跑快

时，能把腿卷成一团向前翻滚，像现在的人翻斤斗
（donep oi KuBLGTdyTES），八只手脚一起来，翻滚得飞快。

从前人之所以有【190b】三种性，乃因为男人原本是太阳的后裔，

兼有两者。161 既男又女的人的体型和行走都是圆的，像生他们的父母

们比高低。正像荷马所讲的埃菲阿尔特斯（'E¢LdXTOV）和奥托斯

Nomos und Phpsis:Herkunfund Bedeutung einer Antithese im griechischen Denken des

S.Jahrhunderts（《诺谟司与自然：公元前5世纪古希腊思想中的一个对立命题的来
源及其含义》），Basel 1945/Darmstadt 1987 重印。

159【译按】dv6poywvow是“男人”、“女人”两个词的合写。
160 这一关于人的起源神话，可能取材自俄耳斐斯教宇宙起源说，更可能来自恩培多
克勒的说法。《塔尔木》中也说到，人从前有两张方向相反的脸，一张脸是男相、一
张是女相。

161 “两者”这里既可能指大地和太阳，也可能指男女两性。太阴是男性神，大地“母
亲”是女性神，月亮是双性神，这种说法见于 Philochorus，《残篇》184，后来又见
于“俄耳菲斯颂歌”（Orphic hymn）。



脑汁，宙斯说，“我想出了个法于，既能让人继续活着，又让他们不会

会倍增，而且以后只能用两只脚直着走路。要是发现他们仍然那么张狂，

口医好。阿波罗把人的脸扭过来，把切开的皮从两边拉到现在叫做肚皮

他们打了十年，才用雷电把他们灭了。
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（〝2T0u）那样，162 他们想冲到天上【190c】去和神们打一仗。

于是，宙斯和其他神们会商虛付的办法，可一直都没有个结果；他

们总不能干脆把人都杀光，像从前用雷电劈死巨人 （Tiyavras）那样，
163把人这一类灭掉：那样的话，神们就再也得不到从人那里来的崇拜和

献祭了。164可是，神们又不能让人们这样无法无天下去。经过一番绞尽

再【190d】捣乱，这就是让人虚弱。现在我就把人们个个切成两半，”

宙斯说，“这样，他们就会虚弱，对我们也更有利，因为，他们的人数

继续捣乱，那么，”宙斯说，“我就把人们个个再切一次，让他们只能晃

晃荡荡用一只脚蹦跳着（acKuAigoVTES）走路。”165

宙斯说到做到，把人切成两半，像人们切【190e】青果做果脯或者

用头发丝分鸡蛋。每切一个，他就吩附阿波罗把这人的脸和半边颈子扭

到切面，人看到自己的切痕就会学乖点；然后，宙斯又吩咐阿波罗把伤

162 参见《奥德赛》卷十— 305--320行：《伊利吸特》，卷五385-391 行（【译按】

这两个人名的译法从《奥德赛》和《伊利亚特》中译本）。埃菲问尔特斯（'E¢udkTou）

是巨人之，本来是个鬼，夜里潜入人的胸膛，使得人呼吸困难：柏拉图在此似乎

把荷马的说法解释成对双性人的一个隐秘暗示：柏拉图熟悉对荷马的寓意解释（郵

见《克拉提鲁》，407b），也晓得如何通过苏格拉底给神话提供理性的解释（参见《斐
德若》，229d e）。

163参见《奥德赛》卷十一307-320行：F人们谋划推翻诸神，爬到天.上，宙斯和

164【研究文献】MarkJ.Edwards, Cybele among the philosophers: Pherecydes to Plato，
in Eranos，（91） 1993: Walter N.Stevenson,Platos Symposium 190d7-e2, in Phoenix，
（47） 1993:G.J.de Vries, Marginal notes on Plaro's Symposium, in Mnemosyre，（33）

1980.
105 dioKhiCovTEs这个词与dickds【酒皮囊】相关，指••种游戏：让人在涂上油的盛
酒皮棄上面跳行并保持平衡。



的地方，像人们封紧布袋口那样在中央处整个儿系起来，口子就是现在

平整，用的家什，就像鞋匠在鞋模上打平皮革用的那东西。不过，阿波

罗在肚皮和肚脐眼周围留了几条皱，提醒人从前遭过的罪。人的自然被
这样切成两半后，每一半都急切地欲求自己的另一半，紧紧抱住不放，

不做，结果就死掉了。要是这一半死了，另一半还活着，活着的一半就

我们现在所谓的女人），还是全男人劈开的一半。这样，人就渐渐死光

通过男人进入女人。当然还有这样的目的：要是男的抱着女的，他们马

情欲，要回复自己原本的自然，也就是让分开的两半合为一体，修复人
的自然。

可以证明符是真。古代希腊也有类似的器具。
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说的肚脐眼。阿波罗把其余的皱疤搞得光光生生，【191a】把胸部也弄

相互交缠，恨不得合到一起：【1916】由于不愿分离，饭也不吃、事也

再寻另一半，然后拥缠在一起，管它遇到的是全女人劈开的一半（就是

了。

宙斯看不过去了，想出另一个办法，把人的生殖器移到前面—一在
此之前，人的生殖器都在后面，生殖【191c】不是靠交媾，而是像蝉•
样把卵下到土里。106把人的生殖器移到前面，就是为了让人可以交媾，

上就会生育，传下后代：要是男人抱着男人，至少也可以靠这种抱着来

平泄情欲，让自己舒服一下，然后去千自己的日常工作和操心其他人生

必需的事务。所以，很久很久以前，【191d】 人身上就种下了彼此间的

这样来看，我们个个都只是人的一块符片，18像被切成两片的比目

106 S本注：也许这里让人想到的是雌性蝉的卵刺 （Legestachel der weiblichen
Zikadke）。D本注：蝉的生殖方式并非如此，柏拉图可能把蝉与蚱蜢（grasshoppers）
搞混了。

167 原意是“一个色子的一半”（c0upoAov），即将一个东西劈作两半，两个人各持
一半用作无论情谊还是生意、政治方面的信物。Empedocles 已经有关于男女相互包

含的说法（参见亚里士多德，De generasione animalium,772b10）。乙 本汁：中国古
代以符为信，符可以用竹木和金属材料做成，一整体截成两半，两半相合无缝，才



性恋就是从这类女人来的。凡由原男人切开的一半而成的男人，寻的都

当中，这种男人通常最优秀，因为他们的自然最具男人气

雄壮、阳刚，被同声同气的人吸引。最好的证明就是，只有这种少男成

（性爱）的本然。

的名字从公民册上勾销，消灭了搞男色的罪行。

柏拉图似乎要让阿里斯托芬言不由衷。

柏拉图 &会饮》

鱼（iorep ai dirrau）。所以，人人都总在寻求自己的另一片：凡是由
双性别的人—也就是既男又女的人切开的一半而成的男人，就成了追
女人的男人（中Aoyivaues），【男人中】有外遇的大多
（oi ToAkci TOV JOIxdu）就属于这种男人：168【191e】反过来，由双

性人切开的一半而成的女人，就成了追男人的女人
（ywvaikes tikav6poi），【女人中】有外遇的就是这种女人。凡由原女

人切开的一半而成的女人，对男人就没有多大兴趣，只眷恋女人，女同

是男的；还是少男的时候，他们就亲近男人—因为他们是由原男人划
开的一片，喜欢【192a】和男的一起睡，交缠在一起。在少男和小伙子

（aire dv6pelxTaTol BvTes disEL）。有人说，这些男孩无耻，其实搞错

7（4eu8duEvo），因为，他们的行为并非出于无耻，而是出于勇敢、

年之后才会成为搞政治的好手。16一旦到了壮年，【192b】他们就成了
男童恋（Tat6Epa0TuigL），因 他们天性上就对娶妻生养子女没有兴趣，

108 结婚对于男人是遵守习俗的事情（参见 19262），外遇（私通）则是阿佛洛狄忒

10°在旧喜剧中，说大政治家年青的时候都热衷搞同性恋，乃嘲笑的说法，参见阿里
斯托芬，Knights,875-880：

帕佛拉工：…⋯我曾经把格律托斯【原泽注：格律托斯（Gryttos）是个淫荡的人】

腊肠版：你自己爱好那事物而消灭了搞男色的人，还不是可耻吗？一定是由于忌
妒的心理你才消灭他们，害怕他们因此变作了演说家【译注：意即少年人由于同性

恋的鼓励而变作演说家】.（罗念生译文）

桕拉图肯定熟悉这种喜剧冷嘲（参见柏拉图，Comicus，残篇186）。在这里，
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在一起的。

无论是恋男童的有情人还是别的什么有情人，只要遇到自己的另一

半，马上就互相迷恋得不行，【192c】粘在一起，爱得一塌糊涂，恨不

愿望的，然后含糊地暗示暗示。

是渴望尽可能粘在一起，以至于日日夜夜都不分离？倘若你们渴望这

也死成一个，去到阴间也不会是俩儿。想想看，是不是渴望这样子，要

听到这番话之后，两人中肯定没有哪个会拒绝，或者表示不想如此。

两人都会很干脆地认为，同所爱的人熔为一体、两人变成一个，早就求
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要不是迫于法律，他们宁愿不结婚，而与同类男人相守。10总而言之，
这种人天生要么是男童恋，要么是象姑（中入EpacTijs），他们生性是连

得一刻不分离。他们终生厮守在一起，甚至彼此之间从来不晓得说想从

对方得到什么。如此火热地与另一个粘在一起，恐怕很难说只是为了共

享性事的快乐（f Tiiv atpoBtalov cuvoudia）；其实，两人的心明显都

愿望着【192d】某种东西，只不过实在说不出来，至多隐约感领一下所

两个人正这样抱着睡在一起时，假如赫斐斯托斯（“H中aIGTos）171

手拿铁匠家伙走到他们跟前，然后问：“瞧这俩儿，你们究竟渴望相

互得到什么？”假如见到这两个茫然不知，赫斐斯托斯就再问：“是不

样，我就熔化你们，让你们俩【192e】熔成一个，这样，你们就不再是

两个人，只要你们活一天，在一起时就跟一个人似的：【2要是你行死，

是熔成一个，你俩儿是不是就心满意足了。”

之不得。个中原因就在于，我们先前的白然本性如此，我们本来是完整

的。渴望【193a】和追求那完整，就是所谓爱欲。从前，如我已经说过
的那样，我们曾是一体；可现在呢，由于我们的不轨（Std Tiv dbukiav），

17【研究文献】R.S.W. Hawuey, Arisophanes Achamians 77-79: Some light from Plato，
in Liverpool Classical Monthty，（7） 1992.

17 赫斐斯托期是火神，宙斯和赫拉所生之子，掌管锻艺和手工艺。
172 亚里士多德在《政治学》（卷二1262b11以下）曾提到这一段，不过他指的是“做

爱”。



再遭受这些事情，要让爱神引领和统率我们。任何人都万万不可渎犯爱

厄里克希马库斯可别把我讲的当成笑料，似乎我这是在影射泡赛尼

女：我们人这一类要得福，惟有让情爱达至圆满才行，人人得到自己真

的情伴。倘若我们要赞颂掌管这一切的那位神，我们就得好好赞颂爱神，

正是他而今给我们带来【193d】如此多的福分，把我们领向与我们自己

神们，爱神就会让我们复返自然，治愈我们，使我们变得快乐，享福不

它可能写得较早。
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神把我们分开了，就像呵尔卡德人（'Apkdoes）被斯巴达人

（AakE6al uovicv）分开了那样。173所以，我们得好自为之，要是对神

们不规矩点，恐怕不免还会被切一次，结果就只得像墓石上的浮雕人似

的四处走，鼻梁从中间被劈开，有如一块符片。174

这就是为什么我们得奉劝所有人凡事都要竭诚【193b】敬神，以免

神—得罪众神通常都是由于冒犯了爱神；要是与爱神相好，相处融治，

我们每个人就都会找到和拥有自己所爱的人，如今这样的人稀罕得很！

阿斯和阿伽通。I当然啰，【193c】他俩也许恰恰属于这类稀罕的人，

而且天生有男了气。毕竞，我所讲的整个儿针对的是世上所有的男男女

正心仪的人，由此回归自己原本的自然（Eis Tiv dpxaiav dTeXodir
picw）。176倘若这才是最好的事情，就眼下的处境来说，最切近地圆成

这一美满的最佳方式当然就是，人人找到合自己意（kaTd voiv air@）

相属的东西，还给我们的未来带来最了不起的希望：只要我们好好敬重

178 也许指的是公元前385年斯巴达人把阿尔卡德城Mantineia 强行分成四个村庄一
事；事见色诺芬，《希腊史》（Hellenika），V2:5—7。乙本注：这有两说，一说指
公元前385年，拉刻代蒙人（即斯巴达人》入阿卡狄亚（伯罗奔尼撒半岛东北地

区），毁掉其名城曼提尼亚，把居民迁徙到旁的地方：一说指公元前417年，斯巴

达为争霸权解散阿卡狄亚同盟。如从前说，&会饮》应写在385年之后，如从后说，

174【译按】即前面【1826】说到的分开的色子。

13泡赛尼阿斯和阿伽通被说成一对恋人，同样见于色诺《会饮》8、32（泡赛尼

阿斯是有情人）。

176【译按】试比较卢梭和席勒的相似说法。



尽。

为只剩下阿伽通和苏格拉底了。180

托芬把他给忘了。
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这些，厄里克希马库斯，阿里斯托芬说，就是我关十爱若斯的讲辞，

I7和你的完全不同。17我已经请求过你了，别忙着讥讽我所讲的，179我

们还得听听【193e】其余各位—喔，对了，最后两位—要讲的，因

I7 参见 188e、189c。

18 参见189b。

179 参见 193b。

188 阿里斯托得莫斯紧靠厄里克希马库斯躺着（175:4），本米接下来该他讲，阿里斯



苏格拉底与阿伽通斗嘴

的；其实，我真的很喜欢你的讲辞。若不是我早就知道，苏格拉底和阿

面面已经被翻来覆去讲得差不多了。不过，我还是有信心。

在阿伽通漂亮地说过一番之后才轮到我的位置，你肯定也会心慌，像我

现在一样，不知所措。

屋子听众满怀期待，我会漂漂亮亮说一番，于是心里就发慌。

演员们登上剧台，面对那么多观众表演自己的作品时，我亲眼看到你信

心百倍、镇定自若，没有丝毫心慌，我怎么会以为，你在我们这么几个

什么意思，苏格拉底？阿伽通说，你不至于会以为，我让满场观众

冲昏了头脑，竞然不知道，对于一个明白人来说，少数几个聪明人比一

引的道理。
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阿里斯托得莫斯【对我】讲，厄里克希马库斯这样说，好罢，听你

伽通在情爱方面都很内行的话，181我还真担心他们会没词儿，因为方方

【194a】苏格拉底于是说：你自己倒漂漂亮亮比赛过了，厄里克希

马库斯：要是你现在处于我的位置，或者也许像我说过的那样，甚至得

你想灌我的迷魂汤，182苏格拉底，阿伽通接过话头，要我想到这满

那我就未免太健忘啰，10阿伽通，苏格【194b】拉底说。当你领着

人面前会心慌起来！

大群不明事理的人要更让人惊慌（6rl voUv ExovTl 6Aiyou Eudpoves
TOAkciv Gtpivov toBe poiTepoL）。 F84

那【194c】我才真搞错啰，阿伽通，苏格拉底说，要是我竟然会以

18l参见177d。
182 另一用法见《美诺》80a。
13另、用法见＆普罗塔戈拉》334c。
184 A 本注：这话可与亚里士多德的 Eudemian Ethics，卷二 1232b6以下一段对勘：
Brisson 本注：这是【柏拉图的】苏格拉底经常、尤其在《克力同》（46c-48a）中援



得很，要是遇见你觉得聪明的人，你当然会看重这些聪明人，而非多数

苏格拉底的问题，他就会不管现在还要做的事情，只要有个人可以侃，

何况还是个美男。我自己倒非常爱听苏格拉底与人侃，可我现在得替爱

神照管颂辞，从两位那里收取各自的讲辞。所以，请两位先把欠爱神的
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为你有哪怕一丁点儿下里巴人之见（&ypoukov 6otdiguop）；185我可清楚

人（中povrigous i Tav ToXXiv）。不过，只怕我们在座的恰恰不是这种
聪明人，因为，【你演出】那天我们也在场，属于多数人。你要是遇到

别的确实很聪明的人，当你觉得做了丢人现眼的事情，你会在他们面前

感到羞耻，是不是？186

那当然啰，阿伽通说。

但在多数人面前就不会感到羞耻，要是你做了什么丢人现眼的事的

话？

【194d】斐德若突然打断，插嘴说：亲爱的阿伽通，要是你老回答

这笔债还了，然后随你们怎么侃。187

【194e】说得对，斐德若，阿伽通说，没有什么会阻止我讲：同苏
格拉底佩，以后有的是机会。

186 所谓“下里巴人之见”，亦参《斐德若》229d。
1%6 【译按】参见前面【178d】斐德若说到的相同话题。
187要是阿伽通继续回答苏格拉底向他提出的问题，会饮的谈论主题大概就不会再回
到爱欲上来：斐德若打断他俩的斗嘴可谓恰是时候。



首先，我打算说说我该怎样一个讲法，然后再进入正题。因为据我

看，迄今已经讲过的诸位其实都不算在颂扬爱神，而是在称颂人有幸从

本身是什么，没有哪个讲到。无论颂扬什么，切合颂辞的惟一恰当方式

是，先依次讲清楚讲辞所涉及的东西的本质和作用。我们颂扬爱若斯也

他的恩惠。

的证明：他遇到老年就逃得飞快，虽然老年本身就跑得够快了，快得来

的，虽然我大多都同意，但他说爱神比克洛诺斯和伊阿珀托斯
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阿伽通的讲辞：88

爱神那里得到的好处。可是，给人带来种种好处的这位爱若斯【195a】

得如此，先说他本身是什么样（Tpdirov airrov oi6s Earw），然后才说

我要说，鉴于所有神都是有福气的，爱若斯就—一如果这样子讲得

体，不算冒犯【众神】的话—一是所有神中福气最大的，因为，在神们

中，爱若斯最美而且最好。说爱若斯最美，有这样一些理由：第一，哦，

斐德若，爱若斯是神们中最年轻的。爱若斯自己为此提供了最好［195b】

让我们实在不大情愿；我要说，爱神恰恰天生讨厌老年，总离老年远远

的，不肯接近。爱神总是和年轻在‘起，是的，爱神自己就是年轻。古

言道：“物以类聚”（dis Cpouov Opolsg dei TeXdgeL）。斐德若所讲

（Kpovou kai 'laTeToi）还年长，190实在不敢苟同。【195c】我的看法

正相反，在神们中，爱若斯最年轻，而且永远年轻。至于赫西俄德和帕

I88【研究文献】David Rijser, Dichtung und Wahrheit:Agaton,Arisuophanes en poetica

in Plato's Symposium,in Lampas，（29）1996.

189参见《奥德赛》卷十七218行：因为神明总是让固类与同类相聚。

190 克洛诺斯是天和地的儿子，宙斯的父亲，与伊阿珀托斯是兄弟：伊阿珀托斯亦
是天和地的儿子，普罗米修斯、厄匹默透斯（Epimetheus）以及肩扛地球的阿特拉
斯（Atlas）的父亲。克洛诺斯和伊阿珀托斯堪称最老的神，说爱神比他们还老，无
异于无从樵算爱神的年纪。阿伽通这话虽然是嘲讽斐德若，实际上也带有挑斐德若
的逻掏毛病的意味。



为，要是那个时候爱若斯已经在神们中间，就不会有神们的那些个互相

她步履轻柔，因为她脚从不沾地，

阿特的脚为何那么轻柔，在我看来，荷马提供了精彩的证明，因为阿特

走软的，从不走硬的。【195e】说爱神轻柔，我们也可以用同样的方式

候，便形成一种力量，这种力量是爱情的种子在血管中由不同的血液造成的；当爱

情的种子保持等量的混合时，便形成构造完善的身体。然而当不同的力量在混合的
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默尼德讲的神们的古事（Td Be Takald mpdyuara TEpi Beous），19倘若

是真的，也肯定是发生在同兰克（'Avayxn）192而非爱若斯身上的。因

残杀、囚禁以及其他五花八门的残暴，只会相互友爱、和平共处，就像

如今这样—自从爱若斯当了神们的王就一直如此。

可见，爱神很年轻，不仅年轻，还很轻柔。这就需要一个【19Sd】

像荷马那样的诗人把这神的轻柔描绘出来。荷马如此形容过阿特

（“ATnv），193说她不仅是位女神，而且轻柔，至少那双脚特别轻柔，

荷马说：

从不，只在人们的头上行走。194

19事见赫西俄德《神谱》147-210、尤其176以下，以及 453-506、九其502以

下，以及618等各处，主要讲克洛诺斯推翻自己的父亲犬，吞噬自己的子女，最后
还是被自己的儿子宙斯推翻。帕默尼德的有关说法，现存文献中未见，也许可以参

看《前苏格拉底残篇》（350）。【译按】《残篇》D13：“在一切神灵中，她（女神）

首先创造了爱神。”《残篇》D18：“因当男人和女人把爱情的种子混合起来的时

种子里冲突起来，并且在混合的身体中不能造成统 的时候，这种力量就以可怕的

方式通过阴阳同体的现象殃及萌芽状况的生命。”引自《古希腊罗马哲学》，前揭。

192【译拨】原意指必然发生的事情，被人身化为女神，亦可译作“命定女神”；《礼
法》616c 以下也说到她。

189【译拨】指命定的懵懂，被人身化为女神——称为“不幸女神”，亦可译作“博懂

女神”。

194见《伊利亚特》卷十九92-93行。【译按】原文排作诗行，完整的原句如下；

我能怎么办？神明能实现一切事情/ 宙斯的长女阿特能使人变盲目/ 这个该

诅咒的女神，她步履轻柔/ 从不沾地面，只在人们的头上行走/使人心智变模糊，

掉进她的网罗。（据罗念生、王焕生译本）



柔软的东西，而是在世间最柔软的东西上走，还住在那里。因为，爱神

起身子，悄悄溜进每个灵魂又马上溜出来。爱神模样匀称、柔软

面，只要花谢了或枯了，爱神就不肯落脚；只要是花艳香浓的地方，爱

神一定会落脚并待下来。

关于这位神的美就说这么多，尽管还漏掉了不少可说的，但接下来
得说说爱神的美德。最重要的是，爱神既不伤害神或人，也不受神或人

伤害。即便爱神自己会遭受点什么，遭受的也不会是暴力—暴力连爱

桕拉图 #会饮》

来证明：爱神既不在地上走，也不在脑壳上走—脑壳本来就不是什么

把自己的住所筑在神们和人们的性情和灵魂里
（Ev Yap ideot kai duxdis）：而且，爱神绝非毫无抉择地住在所有灵

魂里，遇到心肠硬的，就匆匆而过，遇到心肠软的，就住进去。既然爱

神不仅用脚，而且简直就是只碰触柔软得不能再软的东西，193他哪会

不是最轻柔【196a】的呢。96由此可知，爱神不仅最年轻、最轻柔，体

态也柔软得很（irypos +d ei6os）。要是体态僵硬，爱神就不可能随时曲

（OUILETPOU &e kai iypais ibkas）还有一个充分的证据：形象优雅得

体（ni eioxnuootvn）。1 谁都同意，这与爱神本有的特质相一致

（ouokoyouuEwus），不优雅与爱神永远水火不兼容。爱神气色鲜美，表

明他活在花丛中。198无论【196b】身体也好，灵魂也好，还是其他方

神的边【196c】都沾不到：爱神要做什么时，也不会用暴力—任何人

195【译按】直译为“最柔软的东西的最柔软处”。

196【详按】阿伽通的剧作韵味甜腻，可以说女里女气的，没有其悲剧前辈那样的阳

刚之气。这里阿伽通似乎在为自己的悲剧品味提供辩护；可参看174c 等处对女人气
的挖苦。【研究文献】D.S. Robertson,Symposi 195d-e,in Classical Review.（8）

1958。

197 阿伽通在此暗指自己优雅得体，在苏格拉底刚才对他施展的那番攻击面前很脆
弱。

198 “在花丛中”可能暗指阿伽通一部悲剧的刷名 Anthos（或者 Antheus【花】），也
可能指古希腊陶瓶上常见的于持鲜化的爱神图——比如现存佛罗伦萨 Museo
Archeologico Etrusco 的“手持鲜花的爱神图”。

59



快感莫过于爱欲。既然快感比不上爱欲强烈，当然就得受爱欲支配，爱
欲是快感的主人；既然爱神统治快感和情欲，爱神肯定就是特别明智的。

【理解、见识、心性、意愿】组合而来，指清明的、健康的、稳妥的理解、见识、
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侍奉情爱的时候，都是心甘情愿，“国家之王——法律”
（oi mokeus Baot入ns NoyoL ）1解释得好：双方情投意合才行。200

除了拥有正义，爱神还满有明智 （ou中poains）。201人们都同意，

明智意味着掌管好快感和情欲（n6ovav kai ETueopLav），202而最强烈的

勇敢也是这种情形，【196d】“甚至阿热斯（“Apns）也敌不过”爱

199U本注，此语系流传下来的品达诗句；D 本注，此语出自修辞家阿尔喀达马斯
（Alkidamas），见亚里士多德，《修辞学》，1406al5-24；

阿尔喀达马斯不是把附加词当佐料使用，而是当菜使用，它们是那样捆挤，
那样蔓延、那样显眼，例如，他不说“汗”，而说“潮湿的”；他不说 “赴伊斯特摩
斯竟技会”，而说“赴伊斯特摩斯竞技会‘泛希腊集会’”；他不说“法律”，而说“「城
邦的统治者’——法律”；他不说“跑”，而说“灵魂的‘迅速的冲动’”；他不说“博
物馆”，而说“‘继承自然的’博物馆；他说“灵魂的‘满面愁容的’忧虑”，他不
说“恩惠的制造者”，而说“‘全民的’恩惠的制造者”；他说“听众的快感的‘管

家’”；他不说“用树枝遮起来”，而说“用森林的树枝遮起来”；他不说“他遮住了

他的身体”，而说“他適住了他的身体之‘羞’”；他称欲念为“灵魂的‘漫真仿造’”.

〔罗您生译文）

200【详拨】这听起来颇像现代的自由恋爱。

201 这里是柏拉图作品中对ou中pootivns【明智】的著名定义之一。ou中pocriuns是形

容词ou中p【明智的】的名词化。ouipor由ods【清明的、健康的、稳妥的】5中pdiv

心件、意愿（参见色诺芬《同忆苏格拉底》，卷四3、2：柏拉图《书信》第7，336c）：

由此引伸为对感性欲求的控制、把握，不受欲望的支配（参见柏拉图，《高尔吉业》，

491d）。ouspooiuns 作为ouitpv的名词化，含义基本相同（参见拍拉图，《斐多》，
68c、82b；《理想国》，430e以下：《斐德若》237e：亚里士多德，《政治学》，126369）。

在柏拉图和亚里士多德那里，ouwpogivns成为一个受到特别关注的语词，并经历了
三次定义性探讨。首先是柏拉图在《卡尔米德》（16163-162b2、164c7 165b4）中
的探讨，然后是在《理想困》中结合灵魂重性的讨论（440e）和国家与灵魂类型
对应关系的讨论（368c一369）：接下来是亚里士多德的讨论，见于《修辞学》，
1366b15，《尼各马科伦理学》，1117623-1119a20。
202对“明智”的著名定义。



不可能拿给别人或者教给别人。
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若斯。203 并非阿热斯俘获了爱欲，而是爱欲俘获了阿热斯—正如故

事所讲的，是阿热斯恋上了阿佛洛狄忒。204俘获者胜过被俘获者。爱

神既然治住了无敌于天下的勇者，当然就是最勇敢的。

这位神的正义、明智和勇敢都已经说过了，还剩下他的智慧要说。

对这一点，我们得尽量不要有所遗漏。首先，像厄里克希【196e】马库

斯崇敬自己的技些205.•样，我也要崇敬自己的技艺，说这位神是满有智

慧的诗人（Tounrrs 6 Bos oopos），正是他使得诗人成其为诗人。“一

个人即便以前对缪斯一窍不通”，20一经爱神碰触，马上就成为诗人。

可以用来证明这一点的恰当例子是：爱神有无穷的创作力，凡属于音乐
创作的，207样样精通。一个人自己没有或者根本不晓得的东西，他也

【197a】谁会反对说，所有生命之物的创造不是出自爱神的智慧，
凡有生命的东西 （mdvra Ta toa）不是靠爱神孕生和养成的？全于说
到其他技艺的高超技能（Ti TOv Texvaw 6nuuoupyiav），我们不是都知

道，凡奉这位神为师的艺人都成就非凡、声名远扬，凡不曾经爱神碰触
过的艺人都寂寂无名？真的，阿波罗发明射箭术、医术和占卜术，肯定

是受欲望和情爱的诱导：【1976】所以，阿波罗应算作爱神的徒弟：208通

205 “Apns是战神，语出索福克勒斯，Thyestes，残篇235行（据D本，Brisson 本注
为残篇256 行），但原文说的是“敌不过”阿兰克（命定神），而非爱若斯。【研究

文献】Jeffrey Anthony Mitscherling,Platos Agaton s Sophocles: Love and necessiry in
the Symposium, in Phoenix， （39） 1983.

204《奥德赛》卷八，266 行以下：阿佛洛狄忒本是火神赫斐斯托斯的妻子，战神
爱上她，和她私通。赫斐斯托斯用铁链设圈套，将阿热斯和阿佛洛狄忒在床上双双
逮住，然后招集其他神们来目睹通奸罪，神们却兴高采烈，甚车妒嫉阿热斯的福气。

205指医术。

206 语出欧里庇得斯，Stehereboia，残篇663行，欧里庇得斯是在什么语境中说这

话的，不详；阿里斯托芬在 Wasps 中（1074行）亦曾引用。

20？“音乐”指广义上的诗。

200 第•个神谕是阿波罗想出米的（参见 Homeric Hymn so Apollo,214），他用预言



若斯显然就是对美的热爱，因为爱若斯不与丑恶扎堆，自从这神来到神

们中间，神们的事情就上了轨道，变得井井有条。像我开头说过的，爱

的残暴五花八门。自从这位神诞生以来，对美的东西的情爱便给神们和

人们带来了种种好的东西。210

才会有其他许多美的和好的东西。我想起这样的诗句，它正是拜爱神之

吾等惊恐彼援手，吾等求索彼指引，吾等竭虑彼救助；饰神人以柔婉容
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音乐术的众缪斯（Moioat uouslkis）、通金工术的赫斐斯托斯、通纺织

术的雅典螂（'AGnva）、“引导神们和人们”的宙斯，209个个如此。爱

神出现之前，如传说讲的那样，由于命定神【阿兰克】掌权，神们中何

【197c】在我看来，哦，斐德若，首先因为爱神本身最美、最好，

所赐：
人间充满和平，大海平滑如镜，
风暴已经沉默，忧伤也已酣睡。211

【197d】彼除吾等轩轻兮，滋养休戚：欢聚始运于爱神兮，亦若今宵：
节庆、欢舞、祭祀之既布兮，正导夫爱神：托彼惠兮，赋界祥和祓戾，

仰爱灵兮，襄助温良祛歹意：庇荫良善，任重智士：表众神之神奇，兴

贫者之嘉望，增富者之兹宠；乐融乎、富丽乎、珍贵乎、幽昧乎、深邃

平、祈向乎，皆仰爱神之天门；扬善且夫隐恶：吾等趔趄彼统领，【197e】

貌，导吾等以美妙高贵：哦，人人都得跟从爱神，唱着赞美他的歌，一

的“馈赠”来启发人（參见 Solonfr.13.53）：作为 箭，参见《伊利亚特》：被看作

医师，参见阿里斯托芬，&鸟》，584行：还有老鸦可以把耕地的牛呀、牲口呀，眼

睛都啄瞎，来试验他们的本事，要是阿波罗神作医生给它们治疗，他们就得花钱。

（杨宪益译文）

209 “领导神们和人们”为某位诗人的说法，出自哪位诗人不详。
20【研究文献】Robent Renehan, Some passages in Platd, in Greek Roman and Byzantine

Studies，（85） 1990，页120-126。

211这诗句可理解成阿伽通自己的，也可能是他引用的，出处不详。



章风格影响很大，如苏格拉底随后指出的，阿伽通的这篇颂辞受高尔吉亚影响十分
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齐加入他那让所有的神们和人们心怀感动的圣味。212
这篇讲辞，亲爱的斐德若，阿伽通说，就算我呈献给这位神的；虽

一会儿闹着玩，一会儿正经，212毕竟我已经尽了全力。

22这段结尾颂辞（197d1-€5），除最后--句外，由成对的颂句和铺陈的颂词构成，
讲究对称、节奏和音韵，风格上十分接近高尔吉亚的一段葬礼演说（参见《前苏格

拉底残篇》，Gorgias B6）。高尔吉亚对于公元前五世纪后期至前四世纪前期的希腊文

明显（198c1-5），不仅见于词句风格，而且见于实质内容（参见194:4以下、197c3、

195a1 5、196a-d、197a-c：比较 Gorgias B6.11 行以下）。从这段结尾颂辞的开

始到“导吾等以美妙高贵”，读起来能让当时熟悉希腊抒情诗的人感到其中掺合了希

腊抒情诗的多种格律（比如 197d3 是典型的 ionic trimeter，接下來是 cretic dimeter，

d4 又出现 trochaic telrametef，随后又是 ionic dimeter），还有一些阿提卡希腊语的音
韵和省音。【详按】伯纳德特认为，这段结尾诗句具有“非同凡响的高尔吉亚式音韵”。

各种译本尽力体现其诗韵的形式（B 本的句式颇近Su 本），但现代西文亦不可能完
美再现其格律和音韵，遑论汉语。笔者勉为半文不白的中译，聊以体现其混杂的韵

律和节奏：由于原文频频变换格律，汉译亦不可能采用统一语式。

213“正经”（gTou8i）、“闹着玩”（TalSLd）对举，亦见于色诺芬《会饮》，卷一，1。



增了光。苏格拉底瞟了厄里克希马库斯一眼，然后说：瞧见了吧，阿库

就第一点来说，厄里克希马库斯回答道，依我看，你确实预言得顶

那我可不信。

不惊魂荡魄？218至少就我自己来说，依我看，再怎么我也说不到那么好，
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苏格拉底盘诘阿伽通24

【198a】阿你通话音刚落，阿里斯托得莫斯【对我】讲，在座的个

个热烈鼓掌，赞赏这位年轻人讲得好，为自己增了光，为这位【爱】神

美诺的儿子（'AKOULEVOi），2你还会认为我先前担心的没有根据吗？

我有言在先，216阿伽通会讲得棒极了，我会不知所措，预言得准吧？

准，这就是阿伽通会讲得顶棒：至于另外⋯点，要说连你也会不知所措，

【198b】怎么不会？我亲爱的，217苏格拉底说，不单单是我，无论

哪个该在这样一篇既优美又富丽的讲辞之后发表讲辞，不都会没词儿
吗？尽管不是处处精彩无比，起码收尾时辞藻和遺句之美妙，哪个听者

不好意思得【198c】简宜想瘤掉，可惜没有地方可溜。事实上，这讲辞

214【研究文献】Reginald E. Allen, A note on the elenchus of Agaton: Sympasium
199c-20lc,in The Monist，（50） 1960; G. John Gritfith, Static electricity in Agatons
speech in Platos Symposium, in Classical Review'， （40） 1990: Andrew Payne, The

refutation of Agaton:Symposium 199c-20lc,in Ancient Philosophy， （19） 1999.

215这种招呼方式，永见《卡尔米德》，158b、169。

216参见194a。

217 这种形容词的称呼法（d uanipue），亦见 214c8、219a1；亦参《普罗塔戈拉》309。

218【研究文献】G.J.de Vries, Marginal nores on Plato's Symposium, in Mnemasyne，

（33）1980.



情形：我深怕阿伽通会在讲辞收尾时把辞令令人生畏的高尔吉亚的头当

我本来得意地以为，自己能漂漂亮亮说一番，自以为知道真正的赞颂是
怎么回事。现在看来，赞颂得好似乎并非我以为的那样，而是尽可能

倒像先前规定的那样，我们个个只要摆出一副赞颂爱若斯的样子就可以

收罗的，然后堆砌到爱若斯身上，说他本身如何如何、带来了什么了不

暴得大名，当吋的所谓风格艺人，通常指的就是高尔吉业修辞风格。柏拉图以其名

65

柏拉图 t会饮净

让我想起高尔吉亚（Topyiou），219觉得自己简直就像撞上了荷马描写的

蛇发女妖的头，220用来对付我的讲辞，把我变成哑口无言的石头。221所

以，我认为自己实在可笑，竟然答应【198d】你们一起轮着来颂扬爱若

斯，还声称自己对情爱的事情很在行，其实我对赞颂——无论赞颂什么

—一从来就一窍不通。我真傻，原以为每逢赞颂时，人们都该讲真话，

222也就是说，得有根有据，挑出最美的来讲，把所讲的组织得天衣无缝：

【198e】把一大堆了不起和漂亮得不行的东西，无论相干还是不相干，

统统堆到赞颂对象身上。即便说的是假话，也若无其事的样子。223看来

了，并非真正要赞颂爱若斯。所以，我觉得，你们不过收罗了所有值得

起的这样那样，让爱若斯在不了解他的人眼里【199a】显得美得不行、
好得不得了，可知情的人当然晓得，其实并非如此—你们的颂扬就是

219出身于西西里 Leontinoi 的著名智术师（约公元前485—380），除普罗塔戈粒外最
重要的智术师派代表，前427年作为其家乡的使者来到雅典，因其修辞术超群绝伦

命名的对话作品，乃柏拉图的名作之一，提到他的其他作品还有：《美诺》，70a 以下、

76c、95c、96d：《斐德若》.26lc、267a：《斐勒布》，58c。
228提到蛇发女妖，亦见于色诺芬《会饮》4、24。

221 苏格拉底在这里利用高尔吉业与荷马描写的能使目光所及的一切变成石头的蛇

发女妖 Gorgo（见《奥德赛》卷十一632 行）名字上的诸音，比喻高尔吉亚言辞有
如蛇发女妖般厉害：若不是成群地蠔拥前来无数的亡灵/一片喧嚣，灰白的恐惧

立即抓住我/担心可怕的怪物戈尔戈的头颅前来，⋯⋯（《與德赛》，卷十-632
-634）。点题“高尔吉亚式说辞”（亦参185c），亦见于色诺芬《会饮》2、260

222《申辩》（17a一18a）中苏格拉底说到类似的话——区分话讲得好听还是讲得圳实。
223对勘柏拉图＆墨涅克塞诺斯》，234c-235c：《斐德若》，2723。



阿里斯托得莫斯【对我】说，斐德若和其他在座的人都要苏格拉底

讲，怎么讲，随他便。
那么，斐德若，苏格拉底说，请允许我先问阿你通几个小小的问题，

柏付图 会饮

如此，听起来顶漂亮、顶堂皇！我开头答应跟你们一起轮着来颂扬时，

还不晓得是要用这种方式。虽然“口头上答应了，心里却没有答盛”，224

兔了我吧！我实在没法以这种方式来讲篇颂辞，我根本不会。我并非不

情愿，【199】要是你们肯让我说些实话，用我自己的方式，不是和你
行讲的比赛，以免我成为你们的笑料，我倒愿意试试。想好喔，斐德若，

2.你看是否还需要听一篇用实话赞颂爱若斯的颂辞，不讲究词藻和遣

句，想到什么说什么。225

等我和他取得一致看法，我才可以开始讲。227

224语出欧里庇得斯，Hippoiytus,612行：“口头上发誓，心里却没有”。《泰阿泰德》

（154d）中也引用过这话。

225 苏格拉底对斐德若说，因为斐德若显得是这次聚会的主持人（参见194d），阿伽
通等人也都是向他呈交颂辞（参见195a）。
226 苏格拉底的这段话从头到尾与《申辩》中苏格拉底自辩前的引言（17b c）相似，
也为后面阿尔喀比亚德讲辞中的辩护作了铺垫。

227 苏格拉底在此打破了“会饮”定下的讲一篇颂辞来赞颂爱若斯的规矩，以对话取

而代之。颂辞的论证风格是智术师式的，前面的讲述人除阿里斯托苏外，无一不是

用这种风格来赞颂爱若斯：阿伽通堪称这种风格的登峰造极，因此戏中的苏格拉底

专门纠缠阿伽通，然后转而采用“自己的方式”——苏格拉底随后对爱若斯的所谓
“颂辞”，就是一篇对话。【译按】柏拉图的作品为何都是对话，似乎可以在此得到

部分说明。将“对话”看作柏拉图哲学的形式抑或实质，直是理解柏拉图的基本

分水岭。德国十九世纪复兴柏拉图哲学的带头人施勒格尔将“对话”提到柏拉图哲

学、乃至哲学本身的实质性位置：哲学本质上是 Selbstgesprach（自我交谈），因而，

哲学不可能有（比如康德、黑格尔、费希特、谢林那样的》体系：在施勒格尔看来，

说柏拉图的对话后面藏着一个哲学体系，是可笑的：不仅如此，所谓隐微的与显白

的风分、香于文字与不着文字的区分，在对话形式中统统消融了。参见 Theo Kobusch，

Die dialogische Philosophie Platons nach Schlegel, Schleiemmacher und Solger（（施勒

格尔、施莱尔马赫和索尔格眼中的桕拉图对话哲学》），见 Theo Kobusch /Burkhard

Mojsisch 编，Platon in der abendlindischen Geistesgesckichte（&欧洲思怎史上的柏拉
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【199c】好吧，我允许，斐德若回答说，尽管问。

阿里斯托得莫斯【对我】说，讲过这番话后，苏格拉底大概是这样

说明爱若斯本身是什么样，再说他的功劳。这样的开头我十分赞赏。既

照这样说，爱若斯是对某人【某种东西】的爱抑或不是

是儿子或女儿的父亲，是吗？

那当然，阿伽通回答说。

阿伽通也同意这一点。

言，他是某人的弟兄抑或不是？

既然阿里斯托得莫斯和阿波罗多洛斯并没有记住所有的，我们也可以略过大部分他

柏拉 《会饮為

开始的：

好罢，亲爱的阿伽通，我觉得你的讲辞头开得很漂亮。你说，得先

然你将爱若斯的品性描绘得那么美妙、庄重，那好，【199d】我想请问：

（T6repov EaTl ToloiTos oios eival ruvas 6 "Epuss Epus, i cioevos） ？

228 我并非要问，爱若斯是否就是某个父亲或母亲的爱，因为，爱若斯

是否是母爱或父爱（Epus unTpos i TaTpos），这样的问题也许是可笑的。

我的意思有点像是这样，就好像我问父亲【这个词】：父亲就是某人的

父亲抑或不是？要是你愿意正正经经回答的话，你肯定会说，父亲当然

母亲不同样是这样的？

【199e】那么我再问一点点，苏格拉底说，好使你可以更清楚我的

意思。假如我问：一个弟兄也是这样的吗？就他自身—即兄弟—-而

图）），Darmstadt1997，页213。不过，虽然施勒格尔的柏拉图解释深远地影响了海

德格尔、伽达默尔、维兰特（W. Wieland）、德里达的柏拉图解释，黑格尔以及新康
德派的形而上学式的柏拉图解释仍然魂未散——有位当今的解家甚至这样写道：

们所记得的—“这些话更多与文学相干，与哲学不大相干。”然后，这位解家就直

奔第俄提玛说的关于美相的 “形而上学”—参见 Franz von Kutschera, Platons

Philosophie（《柏拉图的哲学》），卷二，Paderbom 2002，页48。

28占希腊文用指示代词作第二格时，不区分人和物（【译按】A、B、Su 本译作“东

西”，S、U本译作“某人”）。苏格拉底要指明的是，爱若斯本身并非是自足的，总

关涉一个对象，而神的存在是自足的，因而爱若斯不可能是个神。
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阿伽通说，他是。

那么试试用这方式来说情爱，苏格拉底继续说。爱若斯是对某人【某

种东西】的爱抑或不是？

当然是对某人【某种东西】的爱。

若斯本身牵涉的某种东西，抑或不是？

当然就是这某种东西，阿伽通回答说。

还是根本没有？

看来好像还没有，阿伽通回答说。

我也觉得是这样，阿伽通说。

的确如此。

要是强壮的人还想要强壮，苏格拉底说，或者快捷的人还想要快捷、

其所是、【200c】有其所有的人还欲求已经有的东西。为了我们不至于
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是某个兄弟或者姐妹的兄弟，是吗？

阿伽通表示同意。

【200a】【爱若斯牵涉的】这某人【某种东西】你可要记牢了，苏

格拉底说。那么，现在请再告诉我：爱若斯所欲求的这某种东西就是爱

那么，在欲求和爱的时候，爱若斯已经拥有了那个所欲求和所爱的，

想清楚，苏格拉底说，是抑或不是，不要什么 “好像”，说得肯定

些，欲求所欲求的，就是欲求所欠缺的，或者说，不【200b】 欠缺就本

会欲求，是吗？在我看，阿伽通，这一点再清楚个过了。你以为呢？

太好了。已经长高的人还会想要长高，已经强壮的人还会想要强社

吗？

就我们己经同意的来说，不可能。

因为，他肯定不再欠缺自己已经所是的什么。

健康的人还想要健康…⋯也许有人会设想这样那样的情形，认为已经是

搞错，我不妨这样说—阿伽通，你要看好了：这人眼下已有的这些东
西，肯定是必须得有的，无论他愿意还是不愿意有：谁还会去欲求自已
己经有的东西呢？所以，要是有人说：“我已经健康，可还是想要健康；



于是，苏格拉底说：爱若斯不也是这样，想要尚不在和还没有的，

也就是说，想要即便在未来仍然有自己现在已经有的？

那么，这样那样的欲求所欲求的，就是眼下没有和还没有得到的，

当然是这样，阿伽通说。

那么，回想一下你在讲辞中对爱若斯是怎么说的。要不然我可以提

醒你，如果你愿意的话。我相信你大致是这样说的：神们的事务变得井

阿你通承认：我的确是这样子说的。

阿伽通同意这说法。
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我很富裕，可还是想要富裕；我就是想要我已有的”，那么，我们大概

就该这样子对他说：喂，老兄，【200d】你已经有了富裕、健康、强壮，

你还想要这些，不过是为了以后的日子拥有这些：因为，不管你想要还

是不想要，这些东西至少你眼下都已经有了。所以，当你说：“我想要

我眼下有的”，想想看，你的意思是不是不过是说：“我想将来仍旧有

现在所有的”。他不得不承认这一点，不是吗？

阿里斯托得莫斯【对我】说，阿你通承认了这一点。

【200e】肯定是这样，阿伽通回答说。

就是欲求的人还没有、还不是和还欠缺的：诸如此类才是欲望和爱欲所

欲求的（C i ETlGuuia TE kai 6 Epus eoTuv），是吗？

那好，苏格拉底说，让我们把刚才说的归拢-下。爱若斯首先是对

某种东西的欲爱，接下来，是对眼下欠缺的东西的欲爱。是这样吗？

【201a】阿伽通回答说，是这样。

井有条，是由子对美的事物的爱欲（8L’EpuTaKa入av），因为，并没有

对丑的事物的爱欲。229你是不是这样子说的？

说得很在理呀，朋友，苏格拉底说。既然是这样子，爱若斯也许就

不过是对美的爱欲，而非对出的爱欲？

【201b】我们不是也同意，一个人父缺的、还没有的，才是他所爱

22%苏格拉底让阿伽通记起的话见 197b。



是这样，阿伽通说。

那么，美就是爱若斯所欠缺的，还没有的。

当然不能那么说。

阿伽通于是说：看来，苏格拉底，我自己也搞不懂我先前所说的了。

我是这样认为的。

苏格拉底哦，我没法反驳你，阿伽通回答说，就算是你说的那样吧。

才不是哪，亲爱的阿伽通，苏格拉底说。你不能反驳的是真理，反
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欲的？

只能是这样，伽通回答说。

是么？那你还能说欠缺美、根本就还没有美的东西美？

既然是这样子，你还同意说爱若斯是美的？

【20lc】不过你讲得还是顶美，阿伽通，苏格拉底说。但我还要问

个小小的问题：你是否认为，好的东西也是美的
（Td dyabd oi kai Kaki Bokei coL elval）？230

要是爱若斯还欠缺美，而好就是美，爱若斯也就还欠缺好？

231

驳苏格拉底其实倒顶容易。

230 这里苏格拉底似乎使得“好的东西”此“美的东西”次一等级，但在204e，他

又把两者说成同一等级，在《高尔吉亚》（474d）和《美诺》（77b）中也有这样的

情形。凡美的东西，要么看起来好、要么听起来好，所以也就是好的：所谓“好东

西”就是能满足可欲的目的或能起到可欲作用的东西。

23 苏格拉底的谈话对手放弃与苏格拉底较劲，亦见于色诺芬《会饮》5、8。



我说过的给诸位重述一番。就从刚才阿伽通和我已经达成一致的地方开
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苏格拉底忆述第穰提玛的教海22

【201d】不再缠你了。从前，我从一位曼提尼亚女人第俄提玛
（yuvaukos Mavruukis, Alorluas）那里听到过关于爱着斯的说法。
这女人不仅对爱若斯、而且对许多事情都满有智慧：有一次，瘟疫快要

来了，经第俄提玛劝说，雅典人赶紧祭神，瘟疫【果真】延迟了十年才

发生。234 教给我情事【的道理】的，就是她—现在，我就来把她对

22【研究文献】苏格拉底忆述的与第俄提玛的对话，是《会饮》研究中最受关注的
段落，文献颇为丰富，参见 M.C. Nusshaum, The fragitiry of goodness: Lack and ethis in
Greek iragedy and philosophy, Cambridge 1985,177-199：尤其 Kurt Sier 晚近长达
近三白页的力作，Die Rede der Diotima: Untersuchungen zum platonischen Synposion，
Stuttgart/Leipzig 1997。

238第俄提玛是否柏拉图虚构的，迄今不得而知—尽管极有可能是虚构的；即便真
有其人，在这里也是作为戏剧人物出现的——正如苏格拉底在历史上确有其人，不

等于在柏拉图作品中出现的就是历史上真实的苏格拉底。“第俄提玛”作为男性名字
并不少见，作为女性名字倒很少见：柏拉图说第俄提玛是个MauvTLukis女人，这个
地名与pdvTs【预言者】同音同源，就此来看，这个人名是怕救图虚构的。从语源
上着，Auoripas的意思是“受宙斯敬重的”（类似于品达和 Bacchylus 的Ok vdTIpuos一
词的用法）或者“敬重宙斯的”（类似于埃斯库洛斯的5Ev6TlOs一词的用法）。女性
宗教大师在古代并非罕见，《美诺》（8la）提到过“对于神的事情颇有智慧”的男女，
Aeschines 的母亲就发明过神秘崇拜（參见 Demosthenes，18、259以下），不少神秘
崇拜通常由女性掌管。【译按】在荷尔德林的著名诗体小说《许佩利翁》中，第俄提

玛成了一个理想化的形象，这与卢梭不无关系。参见 Helmut Huihn,Mnemosyne: Zei！
und Erinnerung in Holderlins Denken（《荷尔德林思想中的时间与记忆》），Stuttgart

1997，页38以下。（庄子》中有好些这类柏拉图笔下的第俄提玛式虚构人物，柏拉
图的有些作品充满了庄子所谓的“三言”，《会饮》即为一例。

24 这场瘟疫发生在公元前430年，参见修昔底德，t战争史》，卷二47。6礼法》

（642d）讲到一个类似的故事。【研究文献】S. Levin, Diotima S visit and service t0

Athens,in Grazer Beitrdge，（3） 1975.
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我说的：什么爱若斯是位了不起的神，什么情爱属于美的东西
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始，当然，我是用白己的话来讲，但会尽力复述得好。235

正如你说明过的，阿伽通，得先说爱若斯是谁、【201e】什么样，
再说爱若斯的作为。236 对我来说，最简便的是，按这陌生女人237盘问

我的方式来讲。238 因为，当时我对她说的，差不多就像阿伽通今晚对

（Ein & Tiv kakdv）云云。2第俄提玛反驳我时说的理由，同我反驳

238通过让第俄提玛来教导苏格拉底，柏拉图得以让自己笔下的苏格拉底不是居高临
下地对阿伽通和其他在座的人讲话，而是在三教九流面前把自己妆扮成一个只会从
女人那里得到教诲的人，对神秘的东西不能登堂入室（参见210a）。【详技】桕拉图
的苏格拉底在这里的论述采取的是解释他人学说的方式—即便这学说本身实际上
是自已提出来的；换问话说，通过解释文本，热爱思考的人才会靠近品质上更高的
知识。随后的阿尔喀比亚德的苏格拉底颂辞，亦可看作-种对苏格拉底的解释。参
见M.Erler,Hilfe und Hintersinn: Jsokrates'Panathenaikor und die Schriftkritik im
Phaidros（（救助与背后的含义：伊索宛拉底的《泛雅典颂》与柏拉图的《斐德若》
中的文字批判》），见 Livio Rossetti 编，Understanding the Phuedrs, Sankt Augustin
1992，页131—136
236 苏格拉底这句话看起来是重复阿伽通的提法（195a），其实意思有所改变—强
调：爱若斯是谁（Tis eoTu）。【详按】有的译本（如U本）将这创译作“爱若斯的
本质是什么”，过于哲学化了。

237 柏拉图的苏格拉底形象周围共有四个女人，第俄提玛乃其中之一。另外三个都是
现实中人，她们分别是：苏格拉底的母亲斐娜若忒（Phaenarete，【译按】色诺芬在

《回忆录》中记述过苏格拉底与其子谈对母亲的态度）、妻子珊提帕斯和伯利克勒斯

的情妇阿斯帕西娅（Aspasia）。当媒人和接生婆，苏格拉底学的是他母的样子（參

见《泰阿泰德》）：依傍伯利克勒斯的政治说辞，阿斯帕西娅雄辦滔滔（参见《墨涅

克塞诺斯》），显示女人也能在政治竞技场上游刃有余：甜提帕斯在苏格拉底的临終

场合大哭（参见《斐多》），表明法律允许女人，但不允许男人对待悲哀的方式。通

过这四个女人，柏拉图似乎想指明，要把苏格拉底刻画为一个有男子气的人，实非

易事：苏格拉底要成为一个非政治的人，就必得是一个女人。参见 Seth Benardete，

《苏格拉底与柏拉图：爱欲的辩证法》，前揭，页65。

238 avakpiveLv【盘问】在这里是游戏性用法，对观色诺分《会饮》（5、2）中dvdkpuaus

的游戏件用法。

239【研究文献】GJde Vries, Marginal notes on Platot Symposium,in Mnemosyme，



坏的？

【202a】当然是这样。

那么，凡不聪明的就必然是傻的？难道你没有注意到，在聪明与不

那会是什么？

说的倒是，我说。

坏。就爱若斯来说也如此，既然你同意爱若斯既不好也不美，别就以为

可是，我说，所有人都同意，爱若斯是个伟大的神！

你指所有不懂的人，第俄提玛说，还是所有懂的人？

73

柏拉 会饮》

阿伽通时的理由是一样的—我说，爱若斯既不美又不好。

于是我就说，240你是什么意思.第俄提玛，难道爱若斯还会是丑的、

第俄提玛说，嘘—别谩神！你以为凡不美的就必然丑吗？

明事理之间，还有某种居间的什么东西 （Tl HETati cotlas Kai

dpadias）？

难道你不知道，她说，要是有恰当的看法，却个会给个【有道理的】

说法（Adyov），就叫做既非有识（eTigTacoai）—一因，道不明（akoyov）

何以算有识？——也非不明事理——既然明白了一点事情，何以算不明

事理？所以，很清楚，正确的意见（i operi 8oEa）就介乎洞悉
（中povijgeus）与不明事理之间。241

【202b】因此，当然不能说，凡不美的就必然丑，凡不好的就必然

他肯定既丑又坏—第俄提玛说—而是介乎二者之间。

（33）1980.

240【详按】这一段往下读起来给人的感觉是，直接讲述人不知不觉由阿里斯托得莫

斯变成了苏格拉底—整个苏格拉底的讲述都用的是“我说”、“她说”语式；苏格

拉底在转述第俄提玛的话之前说的一番话，与阿波罗多洛斯在转述阿里斯托得莫斯
的话之前说的一番话，亦结构性类似。

241《美诺》（97a-99a）讨论了“真实的意见”（a入nehs 8tc）或“正确的意见”与

“知识”（ETLGTfun）的区分：前者不稳定：意见要转变成知识，获得稳定性，得“有

理由地说番道理”（aiTlas AoytojuG）。关于“意见”处于“知识”与“无知” 这两极

之间更充分的论述，参见《理想国》477a-478e。



他们全部。

都不承认，怎么会一致同意爱若斯是个伟大的神？
他们是谁？我问。

我说，可以给我解释一下吗？

那还不容易，她回答道。说说看，你不是认为，凡神都是有福分的、

向宙斯发誓，我不敢！我说。
你所说的有福分，就是有好的和美的东西，不是吗？

当然。

他所欠缺的东西？

不错，我同意过。

看来像是不能。

你瞧，第俄提玛说，你不就是个不把爱若斯当神的人？

别这么说。

74

柏拉图 《会饮》

第俄提玛笑了起来，说：苏格拉底，【202c】他们连爱若斯是个神

你就算其中一个，第俄提玛说，我也算一个。

美的？难道你敢说，有哪个神不美、没有福分？

【202d】你不也同意，正因为欠好的和美的，爱若斯才欲求这些

没有分享一份（dpoupos）242美的和好的东西，怎么能算个神？

那爱若斯会是个什么呢？我说，难道是个会死的（BuTis）？

究竟是个什么？

像我先头说的，她说，介乎会死的和不死的之间。
哎呀，第俄提玛，究竟是个什么嘛？
大精灵（Aaiwwv ueyas），243 哦苏格拉底，所有精灵（To 6auuGnov）

242 这个词阿伽通在其讲辞的最后部分用过，参见197d。
243 8alpuv这个词在希腊古诗中用作“神”的同义词：女神随即飞赴奥林波斯山顶/
到达提大盾的天神的宫中，和众神在一起（《伊利亚特》，卷—221-222行）。也特
别用于比神等级要低些的超自然者：自从这个种族被大地埋葬之后，他们被称为大

地上的神灵。他们无害、善良，是凡人的守护者（赫西俄德，《工作与时日》，120



精灵有什么能力呢？我说。

是含混的，要依所说的具体对象而定：既可以是好精灵，也可以是坏精灵。在柏拉

的威风。不过，这个中性的东西要成为对话中的主线，还得等到下面第俄提玛对苏

75

柏拉图 看会饮》

【202e】“都居于神和会死的之间。

把人们的祈求和献祭（Tas Beriges Kal fuaias）传译和转达
（EpunuEDov kai 6laropeefov）给神们，把神们的旨令和对献祭的酬
报（Tis ETLTaEElS Te kai auouBds Tdiv dugLav） 传译和转达给人们；

居于两者之间，精灵正好填充问隔，于是，整体自身自己（To Tav aird

air4）就连成一气了。这样一来，精灵也就感发了所有涉及献祭、祭

仪、【203a】谶语和种种算卦、施法的占卜术和司祭术。本来，神不和

人扎堆，靠了精灵的这些能力，人和神才有来往和交谈，无论在醒的时

以下）。

在前苏格拉底哲人那里，Saiyowv已经被用来形容人：“这人的禀赋是个精灵”（赫

拉克利特，《前苏格拉底残篇》，119）。不过，在日常用法中，这个语词的褒贬含义

图那里，这个语词既指受神灵庇护的人，也指内在的人——在《申辩》中（27b-e），
柏拉图的苏格拉底把Saipoves说成“既非神、也非神的子女”，与欧里庇得斯的说法
相同（参见欧里庇得斯，《美狄娅》【Medea】，139-1：“是神还是精灵？”）。考忠到

这里说的是爱若斯，Saluwv和6atpovlos 宁可译作 spirit 和 spiritual，尽管在许多别的
场合，Baup_ovtos都不适合译作 spiritual。因为，基督教文化扩张以来，所有精灵都被
贬，古代诸神都成了精灵——也就是撒且的帮手，demon、demonic 成了骂词。十八
世纪中期-德国古典文化时期，这个语词的含义才发生根本转变，成了天才崇拜
的表征：damonisch 就是天才的—歌德说 Daimon 这个词的原意就是俄耳斐斯，实
际上恢复了林拉克利特用这个词的含义。哈爱（Hamnann）论及苏格拉底（说他是个
Daimonion）的薯作，对于这场语义的历史转变起了相当的作用——【译按】应该说
是柏拉图、色诺芬作品的作用。关于十八世纪有关苏格拉底形象的描述，参见 Benno
Bohm， Sokrates im 18. Jahrhundert: Studien zumWerdegang des modemen
PersonlichkeitsbewuOtseins（《十八世纪中的苏格拉底：现代个体意识的生成之路》），
Neumiinster 1966.

244B本注：Bauuowos是8alpsov的中性的变体词或中性的形容词，6auovtos 4j8afpu

的关系，就像 theion 与 theos【神】的关系。从而，“精灵”的说法大杀了“爱神”

格拉底说的那席以“低俗的人”收尾的话讲完。



其中之一。

步到宙斯的花园，醉得头重脚软，便倒下睡了。珀尼阿【贫乏】想到自

柏垃阁 虽会饮》

候还是沉睡中。245凡通晓这类事情的，都是些古灵精怪的人

《Sauuonos rp），至于只精通其他技艺或手工活的，都不过是些低

俗的人（Bdvaugos）。 246 这类精灵有不少，而且多种多样，爱若斯不过

那么，爱若斯的父亲是谁，我问，母亲又是谁？247

【2036】那就说来话长了，第俄提玛说。不过，不妨还是给你讲讲。

从前，阿佛洛狄忒生卜来的时候，248神们摆筵，默提斯【机灵】的儿子

波若斯【丰盈】（6 Tis Miru8os wios, Ilopos）249也在场。他们正在吃
饭的时候，珀尼阿【贫乏】（Tlevia）250前来行乞—凡有热闹节庆她总
来，站在门口不去。波若斯【丰盈】多饮了几杯琼浆——当时还没有酒，

己的欠缺，突生一念：何不与波若斯【丰盈】生他一子；【203c】于是

睡到他身边，便怀上了爱若斯。这就是为什么，爱若斯也是阿佛洛狄忒
的帮手和仆从，他是在阿佛洛狄忒的生日那天投的胎，251而且，他生性

245众神会在人的睡梦中与人交通，参见（伊利亚特》，卷二5行以下。占卜术的话
题，亦见于色诺芬《会饮》4、47。

246 原意为 vulgar，指精通掌管日常生活中最基本的物质需要的技艺的人。在《礼法》

（6448）中，这种人与cvEAEidE pUSs 【unbefcting a free citizen】合在起：《理想国》

（495d一e）似乎把智术师和修辞家的技艺也算在内。

247这里说到爱若期的父母，暗中反驳了【178b】斐德若说的爱若斯没有父母。

248 暗示阿佛洛狄忒是宙斯和狄银涅的女儿，与180d处的说法不同。

209 默提斯（metis）原意为“发明”、“想法”、“一闪念”，赫西俄德已经将这个词

人身化为宙斯的第一个老婆（参见《神谱》，886-900）和雅典娜的母亲（&残篇》，

343）：Togos原意为“出路”，其词源与动词“突然看到、听到、感觉到”（Teipev）

相关，用于指可以借之通过陆地或水面的工具（小路或小船），其对应的词是“困

境”，“困惑”（dTopia）。早在抒情诗人 Alkman 那里，Topos 已经被人身化（S本注

为《残篇》1:14;D本注为《残篇》5:2:ii;Brisson 本两处均注）。

250原意为“贫乏”、“贫困”，在柏拉图写《会饮》前几年，阿里斯托芬写了 Plutus

其中将这个词人身化（行388）。

251 参见赫西线德，《工作与时日》.735以下。
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所，总是随便躺在地上，什么也不盖，睡在人家门阶或干脆露天睡在路
边。因有他母亲的天性【自然】，爱若斯总与贫乏为伴。不过，他也像

死不活的样子，不过很快又回转过来，这都是由于他父亲的天性

断流走，所以，爱若斯既不贫又不富，毋宁说总处于有智慧与不明事理

爱智慧。反过来说，不明事理的人同样不爱智慧或者欲求成为有智慧的；

却觉得自己够自足的了。谁不觉得自己欠缺什么，谁就不会欲求自己根
本就不觉得欠缺的东西。

柏拉图’《会饮》

爱美，因为阿佛洛狄忒长得顶美。252

爱若斯因是波若斯【丰盈】和珀尼阿【贫乏】所生之子，才处于这
般境况。首先，爱若斯总是贫兮兮的，许多人以为他既文雅又漂亮，253

其实才不是那么同事哩，【203d】他粗鲁，不修边幅，打赤脚，居无住

父亲，总在图谋美的和好的东西；他有勇、热热切而且使朗，还是个很有

本事的猎手，经常有些鬼点子，贪求智识，脑子转得快（Topupos），終
生热爱智慧（¢Aogopav BLd TavTos Toi Blou），259是个厉害的施魔者、

巫法大师、智术师（6euvos yons kai capuakEixs kai coduaTis）。他【的
天性】既非【203e】不死的那类，也不是会死的那类：有时，同一天他

一会儿活得新新鲜鲜、朝气蓬勃—要是所求的得逞的话，一会儿又要

（bud riv Tot naTpos 中iou）。他为自己源源不断贏得的，又源源不

之何。【204a】可以这样子讲：没有哪个神爱智慧
（becv oiSEis duosobei或译：【搞哲学】），也没有欲望要成为有智慧

的，因为，神已经是有智慧的了：29甚至那些个已经有智慧的人，也不

因为，不明事理的人的麻烦正在于，尽管自己不美、不好、不明事理，

那么，第俄提玛，哪些人才爱智慧《或译【搞哲学】），我说，既然

252 乙本注：这段神话不见经传，是虚构的。

293 指阿伽通的说法，参见195c。
254【译按】也可译作“整个一生都搞哲学”。

299 关于“神”的说法，亦参见《斐德若》249b d、252b ， 礼法》893b-895d
《理想国》378e-383a。
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在这两者之间的，爱若斯就属于其中之一。智慧算最美的东西之一，爱

正的美、轻柔、完满、有福气。但是，爱者却完全是另一个样子，就像

爱若斯就是那样子的，他对人们又有什么好处？

具有这样的品质，因而并非爱欲的对象。第俄提玛把爱若斯由被爱【的对象】变成

柑拉阁虽会饮为

有智慧的和不明事理的都不爱智慧？

【204b】怎么，这还不清楚呀，连小孩子都晓得，她说，不就是处

若斯就是对美的爱欲（Epus TEpi To Kak6v），所以，爱若斯必定是爱智

慧的人（中X6copov或译：【哲人】），爱智慧的人就处于有智慧的和不明

事理的之间。230这也是由于其出身，因为，他父亲有智慧、有办法，他

母亲却不明事理，摸不着广。257

这精灵的天性（或译【自然】）就是如此，亲爱的苏格拉底。你原

来以为的爱若斯【204c】完全不同，并不足怪：正如我从你自己说的话

来看，你肯定以为，爱若斯是被爱的，而非爱者（pciv）。所以，依我

看，对于你来说，爱若斯简直绝美。值得爱的（To epadrov）其实是真

我已经说明过的那样。238

于是我说，很好，陌生女友（Eevn），239 说得太棒了。那么，既然

286 关于“哲学”的说法，亦参见《申辩》20b-23b，《理想国》472e-480a。
207 203b 到此关于爱若斯的父（丰盈）和母（贫乏）的话题，对观色诺芬《会饮》4、
29-44。

2.58 “值得爱的”指某种东西具有吸引爱欲（爱若斯）去爱的品质，爱若斯本身井不

了去爱【的欠缺者】，与苏格拉底先前对阿伽通的反驳村一致（参见200a）。

209【详按】B 本译作 stranger,S、Su 本译作“女友”（Freundin），A 本译作 lady：

原文直详当为“陌生女人”U 本即详作 fremde Frau。称第俄提玛为“陌生人，

可能与讲某种神话有关—《政治家》中的神话讲述人也是个“陌生人”（参见＆政

治家》，286d）。研究柏拉图作品中的神话叙述的奠基之作为 P. Frutiger, Les mythes

de Plaron: Eriede philosophique et litteraire （&柏拉图的神话叙述：哲学和文学的研

究》，Paris 1930,New York 1976 重印）：晚近的研究参见 L. Brisson, Plato the
mythmaker（《神话制造者柏拉图》），Chicago 1999; K.A. Morgan,Myth and philosophy

from the Presocratics so Plato（4伸话与哲学：从前苏格拉底到柏拉图》），Cambridge

2000
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你的。爱若斯的资质和出身，我已经说过了。如你所说，爱若斯涉及到

美的东西。但要是有人问我们：喂，苏格拉底和第俄提玛，为什么要欲

求美的东西？或者表达得更清楚些：这欲求【美】的人究竟为什么要欲

我于是说，为了成为自己身上的一部分。

但是，她说，你的回答引出了进一步的问题：美的东西成为自己身

我说，这问题我一时还答不上来。

为了成为自己身上的一部分，我说。

善的东西成为自己身上的一部分后又怎样呢？
这问题倒容易回答，我说，他会幸福。

的确如此，我说。

依你看，是不是所有人都有这种意愿或者爱欲呢？是不是所有人都
意愿自己总拥有善的东西呢？你怎样看？

桕拉图 会饮

【204d】关于这一点么，苏格拉底，她说，正是我接下来就要教给

求美的东西？260

上的一部分后又怎样呢？

【204e】那么，她说，要是别人把问法换一下，不是问“美”，而
是问“善”：说说看，苏格拉底，欲求善的东西的人究竟为什么要欲求
善：261

【205a】照这么看，她说，因为有了善的东西，幸福的人就是幸福
的（oi ei6aiuoves ei8aiuoves），所以，也就不需要进一步问；愿意幸
福的人究竟为了什么而意愿？Civa Tl Se BoikeTal Ei6alnwv eivau 6
Bouxduevos）。毋宁说，问题似乎到此为止了。262

200【译按】这句也可以（如S、U本）译作：“什么叫做对美的东西的爱欲？或者表

达得更清楚些：欲求美的东西的人究竟欲求的是什么？”与此相应，下句可译作：

“将成为他身上一部分的东西”。从上下文看，这种详法似乎未能尽意。

261【译拨】这句情形与前一句式相同。

262 关于“善”的说法，亦参＆申辩》36a—38c《斐勒布》59e一676，《普罗塔戈拉》

342e 345d，《理想国》508a 509d。
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是这样，我说，所有人都有这意愿。

我也觉得奇怪，我说。

同的东西有不同叫法。

就拿下面这个例子来讲罢。你知道，制作【这行当】其实五花八门

完全不错。

可是，你当然知道，我们并不称所有技艺方面的行家为诗人【制作

术大师的样子。
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可是，苏格拉底，她说，倘若所有人都热爱这同一样东西，【2056】
我们为什么不说所有人都在爱，而说有的人在爱，有的人不在爱呢？263

其实并不奇怪，她说。因为，我们仅仅拈出某一种爱欲，给它个爱

若斯的名称，然后用来称所有的【爱欲】，但在其他事情上，我们对不

比如说？我河。

《Toinais tori TI ToAd）：因为，凡从没有到制作出什么东西来，统统

叫【205c】制作【诗】。204 所以，凡依赖技艺制作出成品都是创作，所

有这方面的行家（oi Toirwv anuLovpyoi）都称为制作象【诗人】
（roLTai）a

家】，而是叫别的什么；从所有搞制作的中（dno Be mdons Tis
ToLioeus），我们仅仅拈出涉及音乐和节律（Tepi Tiu ououiy kai Td
HTpa）的那一部分，然后用这名称来称所有搞制作的。因为，只是这
一部分才叫诗【制作】，精通这一部分创作行当的人才被称为诗人【制

作家】。265

263【评按】孔子曰：“未闻好德如好色也”。
24【译按】roinous 源于指制作行为的动词，后来引申为诗句的创作。roinaus的词
源义和后来的常用义在这里混用，西文翻译同样感到棘手：A、B 木译作 making：
D 本译作 creation,S本译作 Dichtung,Su 本译作 Dichten,U本详作 Schaffen。
265【译按】从前面的“制作寡”到这里的“诗人”，都是问一个词，S本和Su 本一
开始就译作 Dichter，反映不出词源的变化：A、B 本开始译作 maker，U本干脆用音
译，到最后一句才译作 poet，词源的变化很清楚。此外，第俄提玛在这里辨析同义
询中的差异，让人联想到智术师派的辩词术：下文（208c）说到，第俄提玛一副智



完全不错，我说。

【205d】爱欲的情形也如此。就最一般的意思来讲，凡欲求好的东

们都不叫爱欲，不称这些人为有情人。只有整个儿热情投入【善和幸福】

在爱恋。不过，依我的说法，爱恋所欲求的既非什么一半，也非什么整

体，朋友，除非这一半或整体确确实实是好的。因为，即便是自己的手
足，人们要是觉得自己【身上】的这些部分是坏的，也守愿砍掉。据我

看，谁都不吝借剁掉自己【身上】的，只把好的当自己身上的，把身上

的句子，但出处无从查考。

对阿里斯托芬的反驳，要害究竟何在？阿里斯托芬将爱欲与人的历史性存在状况联

从人的自然的过去与未来之间的张力来看待欲求，是前苏格拉底哲人恩培多克勒的
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西和幸福，统统叫做爱欲，在每个人身上，“爱欲既最强烈、又最诡计

多端” （6 uEyuoros TE kai 8ohepos epus）。260 但是，倘若人们把爱欲

用在其他这样那样的事情上—无论热衷賺钱、迷体育还是搞哲学，我

的人，才得到所有这些名称：爱欲、爱恋以及有情人
（EpuTd Te kai epaiv kai Epacrai）。

讲得也许有些道理，我说。

当然，有这样一种说法，她说，凡欲求【205e】自己另一半的就是

不好的当不是自己的。267可以说，除了好的东西以外，【206a】人们件
么都不爱。你不觉得是这样吗？268

266 6okepos【诡计多端】一-词在雅典希腊语作品中不常见，尽管它出现在《小希庇
阿斯》（365c）中（用来指奥德修斯）：这一句看起来是引文，很可能引自某今诗人

267参阅柏拉图《吕西斯》，210b 。
208这一段明显针对阿里斯托芬的看法，212c4-6证实了这—点。【详按】第俄提玛

系起来——过去（没有被街斯切成两半之前）、现在（被切成两半，从而爱欲出现）、

未来〔医治好存在的裂伤）。第俄提玛的反驳首先在于，爱欲既非是在人性（人的自

然）的历史过程中才出现的，也非医治存在裂伤的手段，而是对好（“善”）的欲求。

观点，阿里斯托芬所讲的神话，材料来源就是恩培多克勒——街斯所说的话（190d），
与恩培多克勒的用法（《前苏格拉底残篇》，20、4）完全一样。第俄提玛的反驳其实
是对恩培多克勒的反驳：欲求的目标既非在过去，也非在未来和现在，而是在不变
的好（“善”）和美本身。尽管如此，第俄提玛的立论基点，仍然是愿培多克勒的说



向宙斯发誓，我也觉得是这样。我答道。

可以这么说，我回答。

是么？她说，是不是还得补充一句：人们爱的是自己拥有好的东西

还有，她说，不仅是要拥有好的，而且要永远拥有。

总起来讲，她说，爱若斯就是欲求自己永远拥有好的东西。
讲得太对了，我说。

求好东西的热情和竭力，是以怎样的方式、通过怎样的行为实现的呢？
人们所做的是些什么，你可以对我说说吗？

就不会上你的门讨教这类事情了。

既然这样，不妨对你说，她说：这种行为就是在美中孕育、生产【孩

你说的是什么意思，我说，得请占卜家来解释，我搞不懂。
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那么，我们可否干脆说，人爱恋好的东西，269

（或译【拥有善】）？

是得补充这么一句。

这句也得加上。

【206b】既然爱若斯总是如此，她说，那么，人们称之为爱欲的追

要是我说得出来，哦，第俄提玛，我说，就不会那么惊叹你的智慧，

子】（rokos EV KaXij），凭身体，也凭灵魂。

那么，我就给你讲得再清楚些，她说。【206c】人都有生育能力，

法，因而，苏格拉底讲究后，阿里斯托芬要缠着他，认为苏格拉底的讲法“偷”了

自己的观点。参见 Denis O'Brien,Die Apristophanes-Rede im Symposium: Der

Empedokleische Hintergrnd und seine Philosophische Bedeutung（（“会饮”中阿里斯托

芬的讲辞：其恩培多克勒背景及其哲学含义）），见 Markus Janka/ Christian Schafer

编，Platon als Mythologe: Neue Interpretationen uu den Mythen in Platons Dialogen，
Darstadt 2002，页176—192，尤其186-188。前苏格拉底哲人恩培多克勒用诗言

描述宇宙的生成，属于所谓自然哲学家，柏拉图的作品多次提到他：《月西斯》214b、

《高尔吉亚》493a、《美诺》76c、 泰阿泰德》152e、 智术师》242d。

20【详按】亦可译作：“人爱恋善”。



事情，是会死的生命中不死的【方面】。可是，没有情投意合

欲求美。

那它欲求什么？

就算如此吧，我说。
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苏格拉底，既有身体方面的，也有灵魂方面的。270到了一定年龄，人们

的自然本性便产生要生育（TiKTEL）的愿望。21但人们不会在丑中而

只会在美中生育。男人和女人的交合就是生育。受孕生育可是件神圣的．

（EV TG dvapu6gTy），【男女】就不可能生【206d】育；丑的东西不会

与神圣的东西相投合，只有美的才与神系的投合。在需要生育的任何时

候，卡洛娜【美】（f KaAkovn〉就是莫依拉【命运女神】（Moipa）和
埃菜悌依阿【助产女神】（EixEieua）。272所以，凡有生育欲的，遇到
美人就感情摇荡、缱绻缠绵起来，然后孕育、生产子女；遇到丑的，就

会黯然回避、独然戚戚，然后转身离去，宁可自己枯萎，也不肯生育子

女，痛楚地抑制生育的愿望。这就是为什么，凡有生育欲而且已经在胸

中膨胀的人，会那么拼命缠【206e】住美，因为，只有美才会解除生育
的阵痛。27可以说，苏格拉底，第俄提玛说，爱欲并非像你以为的那样

欲求在美中孕育和生产。

肯定如此，她说。为什么欲求生育？因为，正是靠生育，生命才会

绵延，会死的才会成为不死的（dddvarou dis GrnTo f yevrnous）。 274

21同样的说法，亦见《斐德若》252a、《泰阿泰德》I50b、 蒂迈欧》9la。

271 这里和下面的希腊原文并没有清楚区分生产、怀孕、养育。

272【译按】这句可译作：“在需要生育的任何时候，美就是命运和助产。”莫依拉

（Moipa）是引领命运的女神（一个或好些），埃莱悌依同（EikciOua）足掌管生产

（顺产或难产）的女神：至子卡洛娜，D本注为：第俄提玛是从“美”这个抽象名

词人身化而来的女神，具有莫依拉和埃莱悌依阿的作用：B 本注为 “Artemis-Hecate

的崇拜之名”。

27参见《斐德若》25le 252a。

274【译投】原文是“会死的”反义词，当火“不会死的”，与“不朽”并非一个意思。

就中文的含义来说，“不杯的”不等于是“不会死的”。不朽与不死的区分并非无关



的东西，那么可以肯定地讲，爱欲欲求不死与【拥有】好的东西是分不

第俄提玛好几次同我说到爱欲的事情时，教给我的大致就是这些。

竟是什么？你注意到没有，在欲求生育的时候，所有动物

先是急切地要交媾，然后是哺养自己生下来的：为了这些生下来的，哪

女，宁愿自己挨饿，做什么都在所不辞。她说，人这个样子，也许还可

爱欲，究竟是什么原因？你能告诉我吗？

我说，我的确不晓得是什么原因。第俄提玛就说，连这一点都看不

明白，你又怎么会变得精通爱欲的事情呢？

得自己需要指教。请快告诉我是什么原因，告诉我所有爱欲的事情的原

不相信灵魂不死，但相信灵魂可以不朽。
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【207a】 技我们已经同意的说法，27既然爱欲所欲求的是永远拥有好

开的。276 因此，结论不可避免地是：爱欲就是欲求不死。

有一次，她问我：依你看，苏格拉底，爱欲和欲望的原因（aiTLov）究

——无论四脚

爬行的还是用翅膀飞的——都变得非常强悍，【207b】像害了爱欲病，

怕最弱的动物都敢跟最强的斗，甚至不惜为他们去死；27只要能哺育子

以说是出于理智的考虑（eK koyu0uot），但动物也这样沉溺于【207c】

正因为如此，第俄提玛，我才不断上门求教，我已经对你说过，晚

因。278

紧要：临终前的苏格拉底说，“我们如果一致认为不朽的（avuiAEBpov）是不死的，
灵魂当然就是不死的、不朽的（mpos T@ dQdvaros eival, kai drikE 0pos）。如果不

是如此，那就蕭要继续论证下去”（106c一d，水建馥译文）。听起来，苏格拉底像是

275参见 206a。

276【译拨】换作哲学式的译法就是：“追求不与善是分不开的”。
27 对比前面斐德若的讲法（179b）。
28【译按】aiTloy（中性）以及f aiTia（阴性）的本来用法具有道德含义：“肇因、
归咎于”（参见荷马，《伊利业特》，卷-153 行：埃斯库洛斯，Choephoren，68 行），

与愧疚、罪过、歉纹相关（参见品达，奥林匹平颂歌》，1：35：希罗多德，&史记》，
卷五 70:1:Gorgias，&前苏格拉底残篇》，82B11:2），涉及人的善恶、好坏行为的
起因，Vlasto用“理由”来译这个词；在前苏格拉底哲人那里（阿拉克希曼德、赫



爱欲在自然上是什么样，我们已经多次取得一致看法，要是你心服

说到的【动物的爱欲】，其实和我们先前探讨过的【人的爱欲】没有什

接代，不断有年轻的接替老的。但一说起每一个别生命时，人们又爱把

体、骨胳、【207e】血脉，乃至整个身体。

在一个人那里都并非常驻不变，有些在生、有些在灭。更让人称奇的是，

所拥有的从来不是同样的东西；不仅如此，甚至每一个别的知识也在生
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口服（TLGTEiELS），第俄提玛说，就不会再感到惊异了。这里【207d】

么不同，会死的自然（i evnri 中ios）总想尽可能让自己永远活着不
死 （det Te elval Kai aedvaros）。【会死的自然】要不死，惟有靠传宗

【人的】一生看作一成不变的 （elval To aiT6），把人说得米似乎从小
孩子的时候起一直到老都仍然是自己，279实际上，他根本就不再是同一

个自己280_—虽然始终叫同-•个名字，而是在不断新陈代谢：头发、躯

不单单身体如此，灵魂也如此：性格、习惯、意见、欲望、快乐、
苦痛、恐惧（oi rpoTou,Ta ien，&otan,eruOupia, hSovai, Xiral, troBon），

知识（ TIGThpaL ）【208a】也是有的在生、有的在灭，我们在知识方面

灭流转。之所以说要温习，就是因为知识会流逝：所谓遗忘（Aien）就
是知识离去了，温习就是用新的记忆（uvrjunv）来取代已经离去的【记
忆】，由此葆有知识，使它显得还是原来的样子。281

拉克利特），这个语词成为事情原因的名词，在德谟克利特那里，甚至出现了所谓的
“原因论”（aiTiokoyia）。参见《古代哲学词典》，前揭，页26。《斐多》中苏格拉
底说到自己由探究自然的“原因”转到探究人性的“原因”（所谓由自然哲学转向政

治哲学），由此引出自己的第二次求索（98c-99d）。柏拉图作品中用到这个语词的

地方主要还有：《礼法》888e 892d，《理想国》506e 509b， 蒂迈欧》46c-47a，

參见 Brisson/Pradeau编，《柏拉图语汇》，页11-14。

279【译按】这里暗指某人的观点，原文用的是被动态，意为“据说”，似乎在影射阿

通所讲的爱若斯可以水葆青春、永远年轻的说法。

200 参见《卡尔底鲁》（402a）中赫拉克利特的说法。

281可比较亚里士多德关于知觉、记忆、经验的论述，见《形而上学》，卷—980a29

以下；《后分析篇》，二99b35以下。



凡会死的，都是靠这个方式来保存自己，不是像神们那样，总是同

听到她这番话，我非常惊奇，就问：最聪明的第俄提玛，真的是这

样的吗？

艰险、倾家荡产、不辞劳苦，乃至献出生命。她说，要不是想到自己的

与智术师一样在传授知识，但她传授的是经过审视的知识，且不是以高头讲章式的

其含义远比当时所谓的智术师要深远得多。事实上，与前面的智术师式的讲辞（斐
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一个自己，【208b】而是离去的、老朽的让位给新来的、年轻的，如此
不断代谢。282惟有靠这个办法，哦，苏格拉底，她说，所有会死的才在

身体上以及其他方面分享永活，282只不过永活的方式非常不同
（abdivarov Se aAkn）。所以毫不奇 ，每个生命天性上都珍视自己的

后代：正是由于这永活的愿望，强烈的欲求（fioTou6i）和爱欲才伴随
着每一生命。284

【208c】第俄提玛一副高超的智术行家的样子
（diaTep oi TEXEot coduLaTal）20对我说：尽管相信好了，230苏格拉底。

要是你想到人们那么追求声名，287你肯定会奇，觉得没什么道理，除
非你明白了我刚才所说的。288想想看，人们的成名欲、“要流芳百世”

的欲望何等强烈。289为了名声【208d】 甚于为了儿女，人们不惜历尽

202 关于这一论题，亦参《斐多》87d、《蒂迈欧》43a。
283亦参（礼法》T2lc。
284【研究文献】David Faurell Krell,Knowledge is remambrance:Diotima'3instruction at
Symposium 207c8-208b6,in Andrew Benjain 编，Post-Structuralist Classics，
Routledge/London 1988.

203 R 本注：在这里，柏拉图将第俄提玛描绘成真资格的智术师—第俄提玛看起来

方式传授，而是采用交谈辩难的对话方式。第俄提玛在这里虽然被尊为智术大师，

德若、泡赛尼阿斯、阿伽通〉的比赛，是从这里开始的。

266 这是术师回答问题时的行话，参见《欧绪德谟》274a、《小希庇阿斯》287c

287 参见178d
208参见207a b。

289 “要流芳百世”系重言，出自哪位诗人，不详，也可能是第俄提玛自己编的诗句。
“想成名”的话题，亦见于色诺芬【会饮》8、38。



为了光耀的身后之名，他们才如此。而且，他们越要当高贵的人，【208e】

就愈要这样做，因为，他们热爱的就是不死。

再来说身体方面生育欲旺盛的人，第俄提玛接着说，这类人都喜欢

近女人，他们就是以这种方式来爱，通过生育子女使自己永活，像他们

琉斯不是为情死，而是为名死。
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德行会不死—我们现在都还记得【这些德行】，你以为阿尔刻斯提会
替阿德墨托斯死、294阿喀琉斯会跟着帕特洛克罗斯去死，2！或者你们自

己的292科德洛斯（K66pov）会为了白己孩子们的王国早早地就去【送】

死？293 才没那回事儿！第俄提玛说，我相信，仅仅是为了让德行永在、

以为的那样，“为自己带来永世的福气”。294灵魂方面【209a】生育欲旺

盛的人刧不然⋯⋯她说，因为这些人生育上的强烈欲望在灵魂而非身

体，凭灵魂来生育和传宗接代。什么叫凭灵魂生育？就是凭睿哲

（tpovnaiv）和其他美德；所有诗人和各种所谓搞发明的手艺人
（yevvfropes），都属于这类生育者。当然，最重要、最美的睿哲，第
俄提玛说，是用于治国齐家的（i TEpi Tas Taiv Tokediv Te kai oixioecw

BlakoaunioEus），名称叫做明智和正义。295

220 参见179b5-d2：【研究文献】Dolores O'Higgins,Above rubies: Admedus' perfect
wife,in Arethusa，（26）1993。

28第俄提玛的说法明显与斐德若的说法（179b—180a）相抵牾：阿尔刻斯提和阿喀

292【译按】A 本评作“我们自己的”。这一差异可能因依据的抄本不同，但意思牵扯
到第俄提玛的身份雅典人抑或非雅典人。

298传说中的雅典国王，Melanthos 的儿子。在雅典抵御伯罗奔尼撒人入侵的战争中，
德尔斐神谕说，要是雅典国王战死，雅典就会得胜。伯罗奔尼撒人小心不要伤及因

王科德洛斯，他却脱下王袍扮成一夫进入敌阵故意送死。为了纪念他，雅典人作出

决定，从此不再选雅典国王。

29 “为自己带来永世的福气”系重言，出自哪位诗人，不详，也可能是第俄提玛自
已编的诗句。

295在《理想国》中，明智和正义是两个单独的美德，按《普罗塔戈拉》中普罗塔龙
拉所讲述的神话，同样如此。参见 Luc Brisson 等，Probiemes de la morale antique.
1993,75—92。



德，到了适当年龄，就产生要受精、生育子女的欲望。这时，依我看，

这种人就会到处寻找美，在美中生育，因为，这类人绝不会与丑的生育

高贵、天资优异的灵魂，他就会神魂颠倒地爱慕这样一个身心合一者。

分娩。无论情伴在身边还是不在身边，这人都会时时挂记情伴，同情伴

女的【夫妻】情分更绸缪，友爱也更深醇，因为，他们共同生育的子女

子女。看看荷马、赫西俄德以及其他了不起的诗人，300他们留下的子女

多么让人欣羡！这些子女自己就是不死的，还让父母的声名不死，永世

下的苏格拉底通过第俄提玛之口表达了对著述的肯定，与《斐德若》中对著述的不
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从小时候起，【209b】这种人的灵魂就神灵感孕般2孕育着这些美

子女。由于要生育，他当然钟情美的而非丑的身体；要是遇到一个美好、

297在这样-个人面前，他马上会滔滔不绝大谈美德，大谈【209c】一个

好人该是什么样、得追求仆么—急切地要言传身教。依我看，这类人

去触动这位美人、与他亲密相交，就是在让自己孕育已久的灵魂受孕、

一起哺育他们共同的生子。29这样的恩爱情分要比基于共同拥有身生子

更美、更长生。299谁都宁愿有这种【灵魂的】子女而非【2094】身生

长存。301

再不，要是你愿意的话，看看吕库戈斯（Auoipyos）在斯巴达留

26 A 本注：这个语词按 BTW Oxy 抄件利 Bury 识读作Geios,Buret 和 Dover 都接

受这种识读，而非按 Parmentier 改作 0eos：这种识读得到《美诺》99c一d的支持，

而且在前面（206c）得到预示。

291美的身体与美的心灵合一的说法，亦见于色诺芬《会饮》8、16。

298【详按】所谓同性恋的含义，在这里才充分显露出来。

29这里说到的理想的朋友行为，亦见于色诺芬《会饮》8、18。

30 参见197d

301【译按】《斐德若》273d-279b说到不信任文字著述（相关说法亦见《书信七》，

34le），以至于人们要问，既然柏拉图不信任著述，为何还要写下那么多对话作品？

柏拉图写下的都是些无关紧要的，真正要说的却未着于文字吗？在这里，柏拉图笔

信任相反。参见 Ratael Ferber,Die Unwissenheir des Phiosophen oderWarum hat Plato

die “ungeschriebene Lehre" nicht geschrieben？（4这位哲人未所知：或者，柏拉图为
什么没有写下“未着文学的学说”》），Sankt Augustin 1991。



下的子女，302她说，他们挽救了斯巴达，甚至可以说挽救了整个希腊

们留下了这样的【灵魂】子女，后人才替他们建了许多庙宇，那些身生

中苏格拉底的相同话题。

这里清楚表明，苏格拉底对在座的人透露的是第俄提玛向他秘授的情爱奧秘
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（Tis 'EAkdibos）。303你们【雅典人】那么崇敬梭伦（Z6Auw），304不就

因为他生育了法制。30S在其他【209e】许多地方—无论希腊还是外夷，

306，这样的人还有不少，他们立功立言，孕生了各种美德。正是由于他

子女何曾替父母带来如此崇敬。307

到此为止，哦，苏格拉底，透露给你的爱欲奥秘，你【210a】大概
还能领悟：但即便走过了迄今为止我们循正道所经历的路程，你是否有
能力领悟最终的、最高妙的奥秘（Ti Se TEkea kai ETomTIka），我就不

晓得了。308反正我会把这【奥秘】透给你，她说，不会有所保留：你尽

2吕库戈斯是斯巴达典章制度的莫立者，半带传说性质；其子女这里指的就是其奠
立的典章制度。柏拉图作品提到他的还有：《斐德若》，258b：《理想国》，599d：《礼
法》，630d.858e.
308挽救斯巴达，指吕库戈斯使得斯巴达拥有了强大军事力量：挽救希腊指波斯战争

期间，希腊采用了部分斯巴达伦理道德。伯罗奔尼撤战争之后，斯巴达掌握了帝国

权力；科林多战争（the Corinthian War）以后，柏拉图的雅典读者有理由拒绝将斯巴

达的典章制度称为“挽救希腊”。

304 著名的雅典政治家（约前640-前560），出身王族，据传是雅典政制的创立者，

前594年订立新的法制，平衡贵族与平民的对立。柏拉图不仅欣赏他建立的国案制

度，也欣赏他的诗，不少作品提到他：&拉克斯》，188b C：《卡尔米德》，155a、157e：

《普罗塔戈拉》，343a；《斐德若》，258b、278c：《理想国》，368a、536c、599e：《蒂

迈欧》，20e 以下；《克里蒂亚》，108d、113a：《礼法》，858e。

205举吕库戈斯和梭伦的例子，对观色诺芬《会饮》8、39举的梭伦和斯巴达人的例

子。

306 “无论希腊还是外夷”（Kai euEAhnat kai tv Pappaipous）这一句原模原样出现

在色诺芬《会饮》的8、38。

3208c至此一段苏格拉底的说辞中的成名欲话题，对观色诺芬《会饮》8、37-39

308哲人（苏格拉底）在这里被引入一种秘密的神秘崇拜，亦参见《斐德若》（249c）。

R本注：uunerjval一词的本义是“向某人吐露秘密”、“向某人秘授什么”：柏拉图在

—他



自己所能试试，看能跟上不。

凡想循正道达到这一目的的人，她接着说，从小就得开始向往美的

他首先当然是爱慕一个美的身体，在这身体上生育美好的言论：随后，

若还不明白所有身体中的美其实都是同一个美，那就太傻了。一旦明白

这个道理，他就会成为爱所有美的身体的有情人，不再把强烈的热情专

小、微不足道。

然后，这有情人肯定会把灵魂的美看得比身体的美更珍贵，要是遇

到一个人有值得让人爱的灵魂，即便身体不是那么有吸引力，这有情人

与第俄提玛的交谈就是秘授的过程，到这里，秘授已经到了最高段数。
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身体（Emi Ta Kakd auipara）。要是给他引路的人308引|领得对头的话，

他就得领悟到，美在这一身体【210b】或那一身体中其实是相同的

（a8ehddv），也就是说，他该追寻形相上的美（T0 eTEi8eL KaGu），

注于单单一个美的身体，因为，对这有情人来说，一个美的身体实在渺

也会【210c】心满意足，爱恋他、呵护他，通过言谈来孕育，使得这少

男变得更高贵，不断有所长进。到了这一步，这有情人就感到自己被促

使去关注在操持和诺谟司中的美（To EV Tois efrLTnbelaot Kai Tois

volous kakou），从而看到【美】在处处都是贯通的
（mrav aird aira Euyyeves EoTwv），最终懂得身体的美其实不足道。

经过这些操持，这有情人就得被引领到各种知识
（Eni Tas Emloriuas）跟前，310使他得以看到种种知识的美。一旦鳞

见美的丰盈，他就不会【210d】再像个奴仆似地 （damep oix TTS），3！！

蝇营狗苟于个别中的美，比如说某个少不更事的男孩、某个人或某种举

止的美，变得小里小气、斤斤计较；毋宁说，一旦转向美的沧海，领略

过美的奇观，他就会在对智慧的不可限量的热爱中

200 参阅 210c、210e、211c。

310柏拉图作品中关十“知识”的说法，主要见于《卡尔米德》170e-171c，《泰阿
泰德》197a 210d，《理想国》521b 533d，《美诺》99b-100a。

3！I《泰阿泰德》（172c-173b）有一段论述与此相似。

90



那种美的知识。

不过，你得尽自己的能力注意听好了，她说。谁要是在爱欲方面被
培育到这般境地，依序正确地瞥见各种各样美的事物，在爱欲的路途上

也非这会儿美过会儿又不美，或者这样看来美那样看来又丑，或者在这

来又丑。对于他来说，这美并非显得是比如一张面孔、一双手或身体上
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（ev pikocodio doabvu）孕育出许多美好的言辞、大器的思想，使得
自身不断坚实、圆满，直到可以瞥见那样一种知【210e】识
（KaTiOn TLvd ETuarhun uiay Tolairmy）— -接下来【就要说到】的

终至抵达终点 （idiv Tiv epuTudiv），他就会突然瞥见，自如的美本身

何等神奇（Tl dauuacTov Tiv 中igu kakov）——哦，苏格拉底，为了
这美，他先前付出的所有艰辛都值了。首先，这美【211a】 是永在的东
西 （aei ou），312不生不灭、不增不减，既非仅仅这点儿美那点儿丑，

里看起来美，在别处看起来又丑，仿佛对某些人说来美，对另一些人说

某个地方的美，也不呈现为某种说辞或者某种知识的美，不呈现为任何
在某个地方的东西 （ou&e mou &w EV ETepu TIVL），比如在某个生物

（Ev Ctiy）、在地上、天上【211b】或任何别处的东西；毋宁说，这东

西【在他看来】自体自根、自存自在，永恒地与自身为一（NEv TuaAkus

aAA'uriro nad'airo wEe'airoi uovoeuSes aei bv），所有别的美的东
西都不过以某种方式分有其美；美的东西生生灭灭，美本身却始终如是，

32【译按】To or、Ta vra（所是的、这东西），这个语词后来成了著名的哲学术语，

通常详作“在者”（cin Seiendes），从古希腊到现代，两方哲人一直在为这个词动脑

筋。不过，这个词一开始并非专门的哲学语词，而是日常语词。在色诺芬【家政》

（Oeconomicus）中，苏格拉底说，“我家和我所有的实物⋯⋯”，这里的“实物”，

原文即ra Cvra，英译 substance 即为了保留这个词更宽泛的含义—在这一语境中，

它指 “拥有的东西”、“财物”。参见 Leo Strauss, Xenophon Socraric Discourse:An

Interpretarion of the Oeconomicus,Comell Uni. Press 1970，页9注释5。我们这里尽

量不译作哲学术语，而是作为日常语词来译—用汉语的“东西”来对译可能最恰

当



也就是说，谁要是由那些感官现象出发，经正派的男童恋

顺着这些美的东西逐渐上升，好像爬梯子，一阶一阶从一个身体、两个

在生命的这一境地，318哦，亲爱的苏格拉底，这位曼提尼亚的陌生
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丝毫不会因之有所损益。313

《bud To Gpadis TaL8e paoreiw Enandv）“4逐渐上升，315开始瞥见那美，

他就会美妙地触及这最后境地。白己或者经别人引导【211c】游于爱欲

的正确方式就是这样子的：316 先从那些美的东西开始，为了美本身，

身体上升到所有美的身体（dro Evos eni Bio kai aro Buoiy eri mdvra

Td kaki auijuaTa），再以美的身体上升到美的操持（ETLTn&eGuara），

由美的操持上升到美的种种学问（uafruaTa），最后从各种美的学问上
升到仅仅认识那美本身的学问，最终认识【211d】美之所是
（yvg aiTo TEkeuTdv a EaTl Kaxov）。 3.7

33这段关于“美”（To kakow）的说法《甚至语言用法），与《斐多》（78d、100b
一d）和《理想国》（474d-479e、508d》中的说法很相近，主要特征为分离“美”
的共根和殊相（关于“相”，亦参见《美诺》816-87c，《斐德若》246a—249d，&蒂
迈欧》27d-40d）。亚里士多德证实，苏格拉底对界定美德很有兴趣，但并没有分离
共相与相，这种分离是柏拉图搞的（参见《形而上学》，98761 10、1078b17
1079a4、1086a35-b5）。倘若亚里士多德的说法可以看作历史文献性依据，那么，
柏拉图在这里写下的苏格拉底讲述的第俄提玛有关“美”的教诲就是虚构的。既然

柏拉图写的是诗作，而非“历史地记叙”苏格拉底的教诲，就不能说苏格拉底所讲

的第俄提玛关于“美”的教诲是真的或假的，恰当地说，是文学性的。把这段讲述

（包括《斐多》和《理想国》中的说“美”）当历史的苏格拉底的观点，或者当柏拉

图的观点—一甚至说成柏拉图的“美学理论”，都不恰当。

314 与泡赛尼阿斯说的感官的男童恋针锋相对。

315类似的说法见《斐德若》250a，亦参《斐多》74a、75a、76e。
316【译拨】取“游于艺”之意。

2”这段话是对前面（210a 2116）所说的总结，值得注意的是，每种“知识”

（Tas kTloriuas 210 e）被各种“学问”（waejuara, 21lc-d）取代了。

318前面一段著名的有关灵魂上升的说法，从用词来看，同时说的是灵魂回到自己的

家园。



些，像别的许多人一样，对自己的可人儿望眼欲穿，巴不得和他永远融
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女人接下来说，人的生命才值得，要是有什么值得过的生活的话39
这境地就是瞥见美本身。320—旦你瞥见了，你就会觉得，那些个金器和

丽裳、那些个美少和俊男都算不得什么了—一你如今不就还迷醉于这

为一体，不惜废寝忘食，只要有可能，就只想望着他，同他待在一起。

321 想想看，她说，要是一个人瞥见【211e】美本身的样子，那晶莹剔

透、如其本然、精纯不杂的美，不是人的血肉、色洋或其他会死的傻玩

意一类的美，而是那神圣的纯然清一的美（&XX’ uiTO To Geiov KaNov

BtvaLTO wovoel&es KaTL&eiv），想想看，这人会是什么心情？你可以想

象，一旦一个人惊鸿一瞥，【212a】借助于必不可少的【精神凝视】瞥

见美本身，322与之融为一体，【过去】那种可怜的生活还值得过下去吗？

323难道你不觉得，她说，只有当【精神的眼睛】亲眼见到那仅仅对精

神的眼睛才显现324的美，一个人才会触及到真实而非【真实的】影像，

从而生育真实的美德（& dpeTiy aknen）而非美德的影像

（EitWAa dpeTis）？325【你不觉得】，谁要是生育、抚养真实的美德，

319类似的说法见《申辩》28e、38a。
320【译按】这段话清楚表明，前面一段所说的美的观念，是生命的引导—因而，

向美的欲求作为生活方式、而非沉思美的观念本身，A是热爱慧（哲学）的落脚

点
321直接攻击阿里斯托芬（191a、192b d）的说法。

322 指用“灵魂的眼睛看”，比较《理想国》490a一b、518c d、533c一d，《斐多》

65e，《斐德若》247c。

328参见 209c，亦参《斐德若》250a，《斐多》75a、76e。【译按】照应开头阿波罗多

洛斯与格劳孔的对话：回味中国经验的说法：“曾经沧海难为水”。“不值得过的生

活”（中aikov piov）的希腊原文与开场时（174c）阿里斯托得莫斯说的自己算不上好

人（¢aikos）是同一个词。

324参见《斐多》68b。

325 R 本注：一个人的精神性生育直接依赖于其精神视域，淮如果还受传统的美德观

念（或美德习俗》的束缚，谁就还生活在真实美德的影像之巾。苏格拉底的第俄提

码用“美德的影像”这一说法区分了习传的（现世的）美德和真实的（观照的）美



对她说的心悦诚服。因自己心悦诚服，也就试图说服别人信服这样一点：

327

【212c】我这番话，哦，斐德若，要是你乐意，就算作我给爱若斯的颂

都随你好了。

中美德的假相，正是启蒙精神之所向。

话时用的是同样的说话调子。

斯的承诺，而且将自己的整个生活方式变成了一曲颂歌——苏格拉底的生活本身就
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从而成为受神宠爱的人，不管这个人是谁，不都会是不死的吗？
【212b】斐德若、你们在座各位，第俄提玛对我说的就是这些，我

要想得到这福气，对于人的天性来说（Tf aupureia ¢ioeL），容易找
到的再好不过的帮手就是爱若斯。所以，依我看，人人都得敬重爱若斯：

我自己就敬奉爱欲的事情（Td tpwTuka），在其中历练自己，还勉励别
人投入这样的事情。326不仅现在，而且永远，我都要尽自己所能赞颂爱
若斯的大能和阳刚之气（Tiv Bovawuv xai dvGpeiav Tod "Epuros）。

辞（eynscjplov eis “EpuTa）吧，328 不然，该算什么，如何称呼这番话，

徳—【译按】从这一意义上讲，苏格拉底的第俄提玛是个启蒙家；摆脱现世世界

326 这里的总结说明，前面所说都不过是要证明：惟有哲思的生活才是最美好的：受
纯粹观念引导的热情，才是真实的热情（爱欲）—爱欲与热爱智慧是同一的。
327《斐多》（114d）和《高尔吉亚》（$26e）中的苏格拉底在结束讲述死后生活的神

328与前面所有的发言人不同，苏格拉底不仅是在完成这次“会饮”定下的赞颂爱若

是在待奉爱若斯：由于热爱智慧（过哲思的生活）就是爱若斯，没有爱若斯（哲思）
就无法生活（或者就没有值得过的生活），苏格拉底以自己的生活方式展示了爱若斯
的“大能”。



只有阿里斯托芬想要说什么，因为，苏格拉底的话有一段影射到他的讲

还不去看看？要是有熟朋友，330就请进来，不然就说我们没有喝酒，已

经停杯了。

传奇色彩的生平，主要得自普鲁塔克的一篇传记，这篇传记利用了大量当时的“苏

底最主要的反面角色。他与苏格拉底的关系，当时不少记叙苏格拉底的文学作品都
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阿尔喀比形德“突然”到来39

苏格拉底把话说完，【据阿里斯托得莫斯说】，在场的人都赞扬他，

辞。

突然有人在外面大敲前门，传来一阵噌杂，好像是一帮醉醺醺的複

游神，还听见吹箫女的声音。阿伽通于是招呼说：小家伙行，【212d】

不一会儿，就听见阿尔喀比亚德33在前院的声音，他已经烂醉如泥，

329【研究文献】P.Merlan,Zum Problem der drei Lebensarten, in Philosophisches

Jahrbuch，（74） 1966-1967.

330 关于朋友的说法，参见《斐多》S8c。

2！ 约生于公元前450年，出生豪门，与伟大的雅典立法者克利斯提尼是亲戚，从小

受伯利克勒斯耳提面命。那次“会饮”（公元前 416年）时，阿伽通正当盛年，不仅

英俊，且意气风发，事业如日中天—一不仅作为政治家领导雅典民主派人士，而且

在奥林匹亚竞技场赛马时也频频得手。就在同一年，阿尔喀比亚德作为战将开始在

进行到一半的伯罗奔尼撒战事中败走麦城：在对外政策上，他代表了强硬的帝国主

义立场，对不服从阿提卡海上同盟的岛国施行残酷政策—杀死所有男人，掳走妇
女儿童。公元前415年，阿尔喀比亚德鼓吹远征西西里，被民主推选为三位远征军

将领之一。远征西西里惨败，对于雅典的最后战败具有决定性影响。不过，阿尔喀

比亚德在领军抵达西西里之前，就被传召回雅典，因为他被控宗教谩神罪。此后，

阿尔喀比亚德逃到斯巴达，在那里为反雅典效命。公元前411年，阿尔喀比亚德又

跑回雅典，受命率领一支雅典舰队。公元前410一前408年的海战雅典获胜，阿尔

喀比亚德被雅典人民欢呼为英雄，接下来的一年（前407年）战事失利，又被人民

贬为狗熊，只得再饮流亡。雅典陷落后，阿尔喀比亚德在（小亚细亚古国）势里季

亚 （Phrygien）的 Melissa 被一个波斯的地方总督所杀（前404年）。其天才的、充满

格拉底文学”（die sokratische Literatur） 的材料。

阿尔喀比亚德才华横溢，在政治、体育、社会诸方面处处都要争第一，是苏格拉



女扶着他，还有其他几个跟着来的人一起进到厅前；走到门口，他站了

各人走路，咱们今儿不就是为这事来这里的么？昨天我有事，他补充说，

没能来得成：可这会儿我带着头上的飘带来了，我要把它们从我头上拿

不进来？你们和我喝还是不喝？

跟着阿尔喀比亚德的人把他扶了进来，由于他正取下头上的飘带要给阿

拉底为了让他坐，已经把位子挪出来。阿尔喀比亚德一坐下来就拥抱阿
伽通，给他戴上花冠。

有描写。在《会饮》中，柏拉图把他写得离苏格拉底最近又最远。柏拉图作品提到

肯定是伪作。

动。
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在那里大声嚷嚷：阿伽通在哪里？要人们带他见阿伽通。于是，那吹箫

下来，【212e】只见他头上戴个常春藤和紫罗兰编的大花冠，332还缠了

好些飘带在头上。333他说：各位哥儿们（“AvGpes），好久不见！你们要

么接纳--个已经烂醉的人一起再喝，要么咱们替阿伽通戴上花冠，然后

下来，缠到这儿那位最聪明、最漂亮的人的头上—，要是我可以这

样恭维他的话！怎么，你们笑我喝醉了？随你们笑吧，【213a】酒醉心

明白，我说的没有错。嘿，你们倒是说说，按我开的条件，我进来还是

大家七嘴八舌嚷着拥护，要阿尔喀比亚德进来躺下；阿伽通也唤他。

伽通缠上，飘带挡住了视线，苏格拉底就在他跟前他也没有看见；他挨

着阿伽通坐下米，正坐在阿伽【213b】通和苏格拉底中间，因为，苏格

阿伽通吩咐道：给阿尔喀比亚德脱鞋，小家伙们，他就躺这儿，我

他的地方还有：《欧绪德谟》（275b）、《高尔吉亚》（481d、519a）。在柏拉图名下，

有两篇以他的名字命名的作品。考据家认定，第一篇大致可以肯定是伪作，第二篇

32 常春藤和紫罗兰编成的大花冠，形如常春藤的深绿色枝叶扶衬着黄色和白色相间
的紫罗兰。常春藤是崇拜狄奥尼索斯的象征、醉汉的表征：紫罗兰是尜拜性感神阿

弗洛狄忒的象征，但也与雅典人的季节感相关。如今，紫罗兰在三月同开花，但当

时雅典的年历与今天不同，像东方一-样不固定。花冠中出现紫罗兰，暗示春天的萌

-
338缠颗带在头上，在雅典是比赛得胜的标志，或者祭神的表征。

%6



那当然啰，阿尔喀比亚德说，不过，我们那第三个饮伴

底在这儿？你这家伙又打我的埋伏？【213c】总是出我意料，突然出现

算得太精了，居然挨着满屋子人中最漂亮的一个身边躺！

苏格拉底说：瞧！还不过来护着我，阿伽通？这家伙的情爱已经让

再也不能看哪个美人一眼，更别说跟他扯上几句，否则，他马上醋劲上

来，忌恨我，想出鬼招整我、骂我，就差动手揍我了。瞧，这会儿他【醋

恍然。在这种恍然中，真实的直接性起着决定性的作用，看者与被看者合一。对于

的（不公开的），苏格拉底的真实身份需要解释—阿尔喀比亚德在这里充当了解释
者的角色。

97

柏控图 &会饮#

们仁躺一起。334

（TplTos ouunorns） 是哪个？阿尔喀比亚德一转身，就看到苏格拉底，

马上跳起来囔道：哇，【他妈的】赫拉克勒斯哟，338怎么回事！苏格拉

在我跟前！336 你这会儿为什么在这儿？而且为什么偏偏躺这里？为什
么没有挨阿里斯托芬躺，3T或挨这里随便哪个会搞笑或想搞笑的躺？你

我不堪其扰！自从我爱上了【213d】这家伙（TO6Tou fpacenv），我就

334【译按】阿尔喀比亚德也是美人，他的到来改变了苏格拉底与美人阿迦通的关系
-“三个同饮的人”，一-个是智术师派诗人，一个是政治家，苏格拉底在城邦中的
政治处境变得清晰起来
39这种粗话表达的是恼怒，常见于柏拉图先前的对话作品：名卡尔米德》154d，《游
叙弗伦》4a，《欧绪德读》303a，《大希庇阿斯》290d，《吕西斯》208e，&美诺》91c，
《理想国》337a。

336 阿尔喀比亚德“突然”到来和“突然”发现苏格拉底，柏拉图两改用到，EEaitrrs

【突然】一词（212a2、213c），让人想起前面第俄提玛说到认识美本身时认识上的

当时在场的人来说，阿尔喀比亚德到来的“突然”，似乎意味着人们（在场的人）经

过长期努力终于“突然”看到美的真实；阿尔喀比亚德看到苏格拉底在场时的“突

然”，有如一个人“回忆”起美的真实本身（“回忆”作为认识，对观《斐多》731

-74a）。参见 Helmut Holzhey/Walther Ch. Zimmerli编，Esoterik und Exoterik der
Philosophie（《哲学的隐微说辞与显白说辞》），Basel 1977，页18。【译按】两个“突

然”所凸显的是：苏格拉底虽然身在智术师群的会饮场合，其哲人身份一直是隐匿

337 参见189d



劲】又来了，谨防他又要干什么；赶紧给我俩调解调解，他要是动手动

他才真正是辩才无碍，你只不过前天才赢了一回，他在所有人面前从来

没有输过。

阿尔喀比亚德马上拿了几条飘带缠到苏格拉底头上，然后才躺下

来。

你要他喝多少，他都能喝，绝不会醉。

男童斟了酒，苏格拉底一口喝干。

厄里克希马库斯说：怎么着，阿尔喀比亚德，咱们就这样子？
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脚，你得拉住他。他的这疯狂和当有情人的狂热劲
（uaviav Te kai 如uAEpaaTiav） 338 简直让我怕得不行。

你我两个之间哪有什么调解，阿尔喀比亚德说，你刚才说的，我以

后再找你算账。【213e】现在嘛，阿伽通，他说，还几条飘带下来给我，
我要给这家伙神奇无比的脑袋缠上，免得他怪我替你缠，没有给他缠；

躺下来后，阿尔喀比亚德说：听着，哥儿们！我看你们都还清醒得

很，这可不行，还得喝，咱们已经说好了的。339现在我选自己当酒司令
（apxovTd Tis TogEus），340直到你们喝够。阿伽通，叫人拿大杯子来，
如果有的话。341别忙，用不着大杯子，喂，小家伙，他说，把那凉碗拿
来。阿尔喀比亚總看到【214a】—个凉碗，可以装不止八克度（KoriAas）。

342 当酒斟满，他自己先一口喝干，再叫斟满给苏格拉底，【小家伙】斟
酒时他说：哥儿们，我对苏格拉底不来这一计（T0 oopuaud），因为，

【2146】既不佩，也不唱，只管喝，好像咱们这帮人渴得要命，一个劲
儿傻喝？

338如kepaoTia直译的意思是“热爱热恋”，与“欲爱”（Epus）并非完全相同。

339参见21320
240阿尔喀比亚德自推为“酒司令”，有如政治生活中的“僭主”。

341 叫拿大酒杯（参223c），亦见于色诺芬 会饮》2、23。

342八克度大约有两升多：“凉碗”（少ukTipa》用于盛纯酒，实际喝的酒要兑水，兑
水前，酒就盛在凉碗里。



好久不见，厄里克希马库斯答道，可我们怎么着？

你说怎样着就怎样着，我们都得服从，

你随意开方子吧！

那就听着，厄里克希马库斯于是说。你还没有来之前，我们已经讲

现在该你讲了。讲完后，你就随意定个题目给苏格拉底要他讲，然后他

又给坐他右边的【定个题目】，就这么轮下去。

这主意倒不错，厄里克希马库斯，阿尔喀比亚德说，不过，要一个

得，事情与他说的恰恰相反？当他的面，要是我颂扬的不是他，而是某

个神或者人，他大概会忍不住拿拳头揍我。

别要嘴皮子了！苏格拉底说。

不颂扬别人。
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阿尔喀比亚德喊道：嘿，厄里克希马库斯，你爸爸最棒、最有节度，

你是他最棒的儿子，好久不见！

一医能抵许多人。343

定，从左到右轮着来，34每人发一通颂辞【214c】赞颂爱若斯，要尽力

讲得漂亮。我们个个都讲过了，你还没有讲，酒却已经喝了，按规矩245

醉汉与一帮清醒人346比赛口才，只怕不大公平罢。再说，我亲爱的，你

德高望重，竟然会听信【214d】苏格拉底刚刚说的那一套？难道你不晓

向波塞冬发誓，347你别拦我，阿尔咯比亚德说，有你在场，我绝

就这么着，厄里克希马库斯说，你要颂扬苏格拉底就颂扬吧。

【214e】你说什么？阿尔喀比亚德【吃惊地】说，你当真觉得我

343 【译按】原文单独排为诗行，出自《伊利业特》卷十…514-515行：

须知一个高明的医生能抵许多人/他既会拔出箭矢，又会把创伤医治。
344參见 177d。

345 参见172b。

346 参见213e。

347Mi Tiow TTooe8（向波塞冬发）这誓言语式在喜刷中常见，但在柏拉图则极少
见；也许这誓言带有流氓腔。



好哇，苏格拉底说，你打什么鬼主意？想用颂扬我来搞笑我一顿？

我会讲实话，这你总该允许吧？348

那还可以，苏格拉底回答说，讲实话当然允许，甚至要求你讲实话。

要是我一时记不起来，东说一点、西说一点，不要见怪。像我现在这样

【醉得晕晕乎乎】，要有条有理缕述你的神奇，只怕不大容易。
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该……厄里克希马库斯？搞这家伙一顿，当你们各位的面报复他一回？

你究竟想干什么？

我马上就开始，阿尔咯比亚德说，你这样吧：一旦我有讲得不实，

你想打断随时打断，说我讲得不实；我不会故意【215a】讲假话。不过，

348 “这你总该允许吧？”比较苏格拉底临终前克力同对苏格拉底说的话（《斐多》，
118a）。



我要说，苏格拉底活像雕刻铺前摆的那些西勒诺斯

子；要是把他们的身子向两边打开，【身子】里面的神像

欧厄尔庇得斯：你笑谁呀？

藏着各种神像。据说，西勒诺斯晓得一些重大秘密，若让人逮住，西勒诺斯有时会

101

柏拉陶 《会饮》

阿尔喀比亚德颂扬苏格拉底3

要颂扬苏格拉底，哥儿们，我打算用些比喻（EixGvuv）。350 他本

人也许会认为，这是在搞笑他：其实，讲实话才用得着比喻，搞笑反倒

用不着。351

CTois olAnvois），332 【215b】雕刻匠们把他们雕成手持牧管或箫的样

39【研究文献】Martba Nassbaum,The speech of Alcibiades: A reading of Plab’'s

Symposium, in Philesophy and Lierature， （3） 1979.

3这种比喻（i eikcsv）是古典时期说俏皮话的常见形式，比如阿里斯托芬，多鸟》，
801-808 行：

珀斯忒泰洛斯：好好，就这样吧。他妈的，我从来没见过更可笑的玩意儿。

珀斯忒泰洛斯：笑你的翅膀，你知道你像个什么？像个偷工减料的鹅。

欧厄尔庇得斯：你像个摘光了毛的八哥。

珀斯忒泰洛斯：用诗人埃斯库罗斯的话来说，“这不怪旁人，而怪自己的羽毛。”

亦参《蛙》（HaSpS,1308-1313行）和柏拉图，《美诺》（80a-c）。

31 此处的比较话题，亦见于色诺芬《会饮》6、8-10。【译按】阿里斯托芬的客剧

作品仅从题目来看就充满“比喻”（“云”、“蛙”、“鸟”），阿尔喀比呃德这话也问餐
作是针对阿里斯托芬的—反其意而用之。

352 “西勒诺斯”这个名字经常与萨图尔（Satyr）混用，有说是萨图尔们的父亲—

萨图尔通常比较年轻，在萨图尔剧（比如欧里庇得斯，Cyciops：索福克勒斯，Ichneutae

中可以见到），更多的时候就等于萨图尔们（比较 Panes 和 Erotes 的复数），被尊为
林神，样子奇丑，在雕刻作品中是个有马耳朵、长尾巴的老人（又说头发竖立，鼻

圆而孔朝天，额上有两个小角），经常喝得烂醉，骑在驴屁股或酒罐子上（喻好酒色
一类感官享乐）：公元前六世纪以来，“西勒诺斯”与秋奥尼索斯连在一起（又说林
神们象征自然的繁殖力）。西勒诺斯像作为艺品通常摆在店铺门前，因为他肚子里

叶.露自己的智慧，但我们现在一点不了解他的智慧，仅仅知道他曾说过，还是不要
智慧为好。



你的样子简直太像萨图尔了哦，苏格拉底，你自己大概也不会有异

吹箫手？当然是，而且吹得比马尔苏亚高明多了。【215c】马尔苏亚凭

嘴唇的力量在乐器上叫人着迷，现在不就还有人在吹他的乐曲。奥林普

萨图尔的典型形象就是如此。色诺芬也曾将苏格拉底暗比作一个西勒诺斯，参见色
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（EXOUTES feav）就露了出来。所以，我要说，他特别像那个叫做马

尔苏亚的萨图尔 （TQ oaripu TG Maporig）。333

议吧。394至于你和他们在其他方面相像的地方，且听我说。你【这家伙】

狷狂（iBpLaTis），388不是吗？你要否认，我就拿证据出来。你不是个

斯（"OAuLTTOS）常吹的那些乐曲，我都算作马尔苏亚的——马尔苏亚

是他老师。356无论吹箫大师还是技艺平平的吹箫女，只要能吹奥林普

斯的乐曲，就能让人着迷，而且透露出哪些人在求神求签，因为，这些

乐曲本身是通神灵的 （T6 &eia）。357

3马尔苏亚是传说中的一个萨图尔，曾神气透顶地带笛子参加音乐比赛挑战阿波

罗，结果失败，因自己的放肆而遭到痛斥；参见希罗多德，《史记》，7.26.3。

354 苏格拉底是塌鼻子、鼓眼睛（参见柏拉图，《泰阿毒德》143e），在古希腊艺术中，

诺芬，《会饮》，4、19。

393 萨图尔“狂肆”，通常指性方面的行为：萨图尔天性无耻但也天性阻小，酒后就

胆子大起来。这个词用于人，通常指轻谩、挖苦甚至欺负（【译按】故试译作“狷狂”、

“狂放”）。在开场的时候，阿伽通就对苏格拉底用过这个词（175e7），当时阿伽運

提出以后才与苏格拉底比智慧，让狄奥尼索斯当判官。阿尔喀比亚德作为一个醉汉
形象（狄奥尼索斯）出现，而且躺在阿伽通和苏格拉底中间，但阿尔喀比亚德一躺
下来就与苏格拉底发生纠葛（213c一d），以后阿尔喀比业德又还报苏格拉底（214d）。

“孔子之道，固贵中行，然亦深取狂猾，但必要之于仁，自无大弊。”（康有为，《论
语注》，北京：中华书局版 1984，页46）

396 传说奥林普斯是马尔苏亚的学生（学唱歌）和有情人，后成为著名乐师，对吹

箫术的发展贡献良多，还谱了不少祭神歌，但无历史文献证明。在柏拉图作品中，
与一些伸秘形象相交的奥林普斯还见丁《伊安》（533b）、《礼法》（677d、790d），
亦参《米诺斯》318b。

T参见《美诺》318b；亚里士多德《政治学》1340a8—12提到，奥林普斯的音乐给
听者一种被超自然力量掌握的感觉：

也许我们正应考虑到音乐是否对我们的性格和灵魂有所影响的问题。倘使音乐



但是，一听你说话，或是听别人转述你的话，即便转述人辞不达意，听

这人的言辞对我产生过何等力量，而且迄今还具有何等【215e】力量。

他们讲得固然不错，但从来没有让我到听苏格拉底说话的地步，灵魂被
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你同马尔苏亚仅有一点不一样，你不消用乐器，只凭单纯的言辞就

能【215d】 产生同样的作用。35至少，当我们听别人说话时，即便这人

也是很不错的谈家（ayaeoi prropos），不会有我刚才说的那种效果。

的人无论女的男的还是小孩子，都会被镇住，都会着迷。就拿我自己来

说吧，哥儿们，若是你们没有以为我已经醉得不行，我愿向你们发誓，

每逢听他说话，我的心就狂跳得不行，比被科魯班特人音乐迷住的人

（Tav KopuPavTudivTtow）3”还跳得厉害：他的话一进我耳朵，我的眼泪

就止不住要往外涌；我还看见过许多其他人也到了和我差不多的地步。

我听过伯利克勒斯《Tlepukeous）360和其他了不起的演说家讲话，

影响情操，则显然可见，其效应亦将及于性格，若干不同的曲调引起人们不同的感
受，奥林帕斯的歌曲尤甚：这可见证音乐对于性格的影响。世人威知奥林帕斯所作
的歌曲能鼓舞灵魂使它兴起热忱；热忱的兴起足以显见灵魂在情操上受到了影响。
又，所有的人当他们听到一些仅仅是仿真的声音，其中虽无韵律或曲意，也不能不
有所动心而表现同情.（吴寿彭译文）
388 “单纯的言辞”（4LAdis Xdyous）中的“单纯”一词，在看礼法》（669d-e）中
被用作与诗相对的韵文和与歌相对的（纯〉音乐。

338科鲁班特人是与小亚细亚女神Cybele 相交的一个神秘群体，祭典时在手鼓和持
缔伴奏下狂眺据说有治疗作用的舞蹈，其癫狂感就是迷狂（柏拉图，《伊安》，533e、
S36c：《欧绪德谟，277d；（克力同》，54d：《礼法》，790d）：参 E. R. Dodds,The Greeks

and tie irrational,Berkeley 1951，页77 80。

300 伯利克勒斯（約前 490-429）是Xanthippos 的儿子，希腊古典时期著名的
6nuayuryds（人民领袖），也是建业主、文化生活的促进家，十分懂得凭言辞统治人
民，在演说方面的最高地位从未受到过挑战——其著名演说辞没有单独流传下来，
靠修甘底德的史书传通于世（如著名的“阵亡将士葬礼演说”）。柏拉图将伯利克勒
斯视为导致雅典因伯罗奔尼撒战争而衰落的主要罪人之一，提到他的地方主要有：

《高尔吉亚》455e、472b、503c、515d以下：《美诺》，94a：《普罗塔戈拉》，319e、
320a、329a：《墨涅克塞诺斯》，235e、236b：《斐德若》，269a、270a。



搅成一团乱麻，不能自主，甘愿做【他的】奴仆。每逢听了这位马尔苏

亚说话，【216a】我就感到，自己现在所过的生活实在不值得再这样过

甚至就在此刻，我还非常清楚，只要我肯把自己的耳朵借给他，我

情我都该去做；可是，一旦离开他，我还是不免拜倒在众人的迎奉脚下

意思是，如果他被苏格拉底的言辞迷住不肯离去，自己的政治生命就会慢慢死掉。
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下去了。36l苏格拉底，我这话你不会说不实吧。

就顶不住他【的力量】，让自己经受同样的情形。他追使我不得不同意，

我还欠多多，为雅典人的事情（Td8''A0nvaiuv）忙碌，忽略了自

己【灵魂的事情】。362在他面前，我不得不捂住耳朵逃开，像逃避塞壬

们（Zeupriww），303 以免自己坐在他身边一直到老。我平生【216b】还

从来不曾在哪个人面前感到过羞愧，惟有在这人面前——真的，惟有在
他面前，我感到羞愧。我自己非常清楚，我没法违背他，他劝导我的事

（Tis Tuuiis Ths ino Ta ToAXa）。所以，我老躲他，见他就远远地
逃走，只要见到他，我就会因自己答应过他的事情无地白容，【216c】

说真的，我经常甚至乐意看到他已不在人世（In BvTa Ev Givfpuinous）：

361 参见211d
362 在《申辦》（29b）中，苏格拉底自己说，他总是要人关切自己灵魂的智慧和道德
长进，而非老关心钱射、名誉、地位。

363赛壬是荷马笔下住在海岛上的半神女妖—女人头的灵魂鸟，歌声神奇迷人，
谁听见她们的美妙歌声，就会不肯离去，然后慢慢死掉：又说其歌声传达了更高的
智慧。见《奥德赛》卷十二37-54、154-200行。柏拉图提到塞壬的作品还有：

《克拉底鲁》，403d；《斐德若》，259a；《理想国》，617b。阿尔喀比亚德在这里的

阿尔喀比亚德是亚里士多德所谓axpaTis【不能自制的人】的例子：自己知道什么
是对的，做的却是另一套；参见《尼各马科伦理学》，卷七1147b29-35。【译按】
赛王据说是来白东方的艺术类型，经荷马改造成为神话；“柏拉图游戏性地把赛了

用来使天体的和请感性形象化”。参见 Kurt Latte,Die Sirenen（（说赛工》），氏著，
Kleine Schrjften wu Religion,Rechl, Literatur und Spracke der Griechen und Romer（@希
腊罗马的宗教、法、文学、语言论集》），Mtinchen 1968，页106-111，引文见页

111



364可要是真的这样，我晓得我肯定会难以忍受。我简直不知道对这家伙

格拉底与我拿来同他比较的萨图尔们相像，具有非常神奇的能力

开他。你们瞧见了，苏格拉底对长得漂亮的人何等色迷迷的，总缠着他

来的西勒诺斯，一旦打开身子，哥儿们、各位酒友，猜猜看，里面装了

在他眼里，拥有这些的人全都一文不值，甚至我们这帮人在他眼里也什

把自己打开，是否有人看到过他身子里面的神像，我就不得而知了；反

那么美妙无比、神奇透顶，36我简直觉得，无论苏格拉底要我做什么，
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该怎么办才好。

这位萨图尔就这样用自己的箫音迷倒了我和其他许多人。不过，苏

（Thv Bivapuv dis eavuaciay），其实还不止这些，且听我往下说。我

敢说，你们中间没有谁【216d】真的懂他：既然已经开了头，我就要揭

们献殷勤，被美色搞得不知所以：可另一方面，他又对什么都不开窍，

365什么都不懂——至少他让人看起来如此。这不就是西勒诺斯那一套？

简直太像了哦。366因为，他只是外表装扮成那副样子，就像一尊雕出

多少明智 （ouppocins）？【实话】告诉你们吧，他才一点儿不在乎
一个人漂亮还是不漂亮对这些根本【216e】瞧不上眼，简直超乎人
们的想象：他也不在乎一个人是否富裕，不在乎众多人欣羡的那些优越。

么都不是——【实话】告诉你们吧。他活到这岁数，一直都在人们面前
装样子，和人们玩他的搞笑游戏（maifwv）。不过，他认真起来的时候，

正我自己倒亲眼见过，呈现在我眼前的东西那么神圣、【217a】珍贵，

我都得做。368

261【译技】A、S、U本均译作“死了”。

368 柏拉图对苏格拉底的“什么都不开窍”的典型描绘，见《申辩》21b-228。

366 阿尔喀比亚德把苏格拉底的有情人相与他的不开穿相对举，两相都是“带面具的
苏格拉底”相。
367【译按】比较前面第俄提玛描述见到美本身时的情形。
368 215a 以下至此将苏格拉底比做西勒诺斯的说法，对观色诺芬《会饮》5、7（亦參

.4、19）的同样对比。



我本来以为，他倾慕我的青春美貌是当真的，我的美貌也确实是神

自己的青春美貌之迷人是没得说的了。从前我去他那里，都不习惯单独

想，他会趁机向我说点一个有情人与自己的情伴单独一起的时刻说的那

些话，心里美滋滋的。结果根本不是那么回事儿。他像往常一样同我交

谈，就这样同我耗了一整天，然后自己走了。

打那以后，我邀他一起去健身，想单独和他【不穿衣服】一起练身，

几次身，捧过好几次跤，都没有别人在场。我该怎么说呢？一点儿进展

了头，总不能半途算了，我得看看这事情到底会怎么样。于是，我请他

迫使他留下来了。于是，他就睡在我的睡垫旁边的睡垫上，也就是他吃
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们赠予我的-笔财富，是我的神奇的幸运际遇，所以，我以为只要向苏
格拉底献点殷勤，他就会把自己知道的都说给我听。我向来这样想象：

同他在一起，总要带个仆人；自从有了这想法，就把仆人打发走了，

【2176】单独和他在一起——-我得对你们和盘托出真相。留心点，苏格

拉底，要是我说假话，你随时打断！当时，只有咱俩儿，哥儿们：我心

以为这样就会有点儿进展。308他和我一起【不穿衣服】健【217c】过

都没有！

既然这样不行，我暗自盘算，于脆对这家伙来点硬的；既然已经开

来我这儿吃晚饭，像通常有情人勾引情伴那样。30起初他没有【217d】

答应我，后来总算勉强答应了。第一次，他来了，可吃完饭马上就要告

辞：当时我害羞，37 就让他走了。第二次，我想出个新招，等他吃完饭

就和他不停说话，一直说到深更半夜；他说要走时，我就借口己经太晚，

晚饭时坐的那张垫子。睡在这间房里的，没有别人，只有【217e】咱们

309希腊人健身时是裸体，不穿衣服就给火热的有情人提供了身体接触的机会。

370【详技】卢梭的《新爱洛伊丝》（李平沤、何三雅译，译林版 1993）开篇讲的是

一个美少女被她的老师引诱的事情：基尔克果的《或此或彼》（阎嘉等译，四川人民

版2000）中讲了好几个女孩子被引诱的故事。在柏拉图笔下的这场阿尔喀比亚德与

苏格拉底的戏巾，被勾引的是有情人。

371 【详按】亦可译作：“当时我心还太软”。



到此为止，这事对任何人讲都没所谓，但接下来的事情，我本来绝

遭毒蛇咬过的人，才能理解和体谅一个人因苦痛而说的和做的一切。我

柏拉图 《会饮｝

俩儿⋯⋯

不会对你们讲，要不是因为，第一，俗话说“酒中和孩子的口中有真言”

——男仆们在不在场都没有关系；32第二，既然已经答应颂扬苏格拉
底，要是隐瞒他的这美妙行迹，在我看来也不对头。何况，我遇到的
情形就跟被毒蛇咬过差不多。据说，个人若遭毒蛇咬了，是不会对别
人说自己的遭遇的，除非那人自己【218a】也遭毒蛇咬过，因为，只有

呢，简直比遭毒蛇咬还惨，被咬到的恰恰是人会被咬得最疼的地方—
心或者灵魂或者该叫它什么都可以，33我是被哲学（或译【爱智慧】）

的言论（ino riv Ev ouAogodio Xoywu）咬伤的；哲学言论比毒蛇厉害

得多，一旦它咬住一个年轻、且资禀不坏的灵瑰，就会任意支配这灵魂

的所有言行。只消看看我跟前的斐德着、阿伽通、【218b】厄里克希马

库斯、泡赛尼阿斯、阿里斯托得莫斯以及阿里斯托芬：难道我该算上苏

格拉底本人以及在座的其他各位？你们既然都被哲学（或译【爱智慧】）

372 “酒巾有真言”是流行的格言，后米扩展成“酒中利孩了-口中有真言”（【译按】
一说阿尔喀比亚德在这里把“酒中有真言”和“孩子口中有真言”这两句格言合在

了一起）。这格言出自 Photius，意思是：醉鬼因不清醒、小孩子因天真而口吐真言。

但rcibs在这里既可以指“小孩”，也可以指“男仆”，因此也可能是另外一个格言：

“没有仆人在场的酒”，意思指•种特别场合——人们在此刻可以透露自己最隐秘的
思想和情感：或者“无论仆人在场还是不在场的酒”，意思是酒鬼根本不在乎自己的

私人秘密（包括带有危险的政治阴谋）是否会传别人耳朵里去。既然阿尔喀比呃
德说话的时候男仆实际」在场，而日他接下来也要求男你们不要听（218b），他用的

这谚语的意思就很可能是“没有仆人在场的酒”。这次会饮的第二年，阿尔喀比亞德

在一个有男仆和非常拘礼节的人在场的聚会场合，饮醉酒拿 the Eleusinian 神秘崇拜

开玩笑，被人起诉（参见修昔底德，《战争史》，卷六28、1）。柏拉图在这里很可能

要提醒当时的读者记起这件事情。酒后讲真话的说法，同样见子色诺芬《会饮》8、
24
33 比喻遭蛇咬到心，对观色诺芬《会饮》4、28。
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着再和他转弯抹角，不妨把我所想的直说出来。我用肘碰了他一下，问：

还没呢，他回答。

你知道我在想什么吗？

你好像有顾虑，不肯向我提起这事。我呢，现在是这样子想的，若是我

是我朋友们的，那我就真是天大的傻瓜。因为，对我来说，最重要的事

方面帮我。要是连像你这样一个人我都讨不得欢心，我肯定会在聪明人

面前害臊得不行，这远比在傻乎乎的众人面前讨得这种欢心还感到耻

辱。

阿尔喀比亚德，你倒真的不傻呢，要是你说【218e】我的那番话是真的，

奇得很的美，你那让人迷恋的标致模样简直望尘莫及的美。若是因看见

了这美，便起心要同我做个交易，以美换美，你的算盘就打得不错，很

柚拉图 会饮》

374的疯狂和狂热（Tfv 中lAocobou uavius TE kai Barxeias） 3咬过，你

们都可以听，你们会体谅我当时所做的和今天所讲的。不过，仆人们，

或者有谁是圈外人、不够档次的人，就得用大门闩把耳朵闩上。
当时，哥儿们，灯熄了，【218c】男仆们也出去了，我想，我用不

苏格拉底，睡着了？

怨什么呢？他说。

我觉得惟有你，我于是说，才配做我巴心肝的有情人；可我觉得，

不讨你欢心，不肯答应你所需要的任何东西—不管是【218d】我的还

情莫过于尽可能让自己变得优秀：依我看，除了你，没有谁能胜任在这

听到这番话后，苏格拉底用他惯有的那副装傻口气说：376 亲爱的

要是我确有一种力量能使你变得更好的话。你一定看到我身上有一•种神

374 参见215e：亦参《斐德若》245b。

375 在场的各位都遭“哲学的疯狂利狂热”“咬”过的说法（亦参177c一e），对观色
诺芬《会饮》（8.1-4）中在场的人都是爱若斯的崇拜者。
370“装傻”（Eipuvukdis）并非等于 irony，而是“装得谦虚”、“装得不开窍”的样子；
《理想国》中（337a）色拉绪马斯（用不友好的语调）说到苏格拉底惯常的Eipuveia
【装傻】。
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你离那地步还远着哪。

听了这话我说：就我这方面来说，我说的句句是我所想的。现在就
等你的考虑了，你觉得怎样对你和对我才最好。

经过这番他一言我一语，我的箭算射出去了，而且我以为已经射中

了他。我爬起身子，不让他有机会再说什么，赶紧把我的外套盖在他身

的高价换来九头牛的低价。

109

怕拉图 会饮》

占了我点便宜：你不就是想用仅仅看起来美的东西换取实实在在美的东
西（diTl 8oEns ah ife Lav kakdiv kpioeal）： 31你打的主意真可谓【219a】
“以铜换金”。378 不过，我的好乖乖哟，再好好考虑与虑吧，没准你搞
错了，兴许我本来就不值！肉眼己经昏花，灵的眼睛才开始敏锐起来：

这倒是的，他说，以后的日子【219b】我们是得好好考虑，然后在

这事利其他事情上我俩才会做对我俩来说最好的事情。

上—当时正是冬天，然后钻进他破旧的大衣下面，双臂抱着这个真正F.

古灵精怪、【219c】令人惊异的人 （Toiru To 6auovi dis aAnBois kal

PauuaoTG），379就这样挨他躺了整整一宵。即便这些，苏格拉底，你不

377 218d至此一段关于苏格拉底与阿尔喀比业德的美的对比，对观色诺芬《会饮》

第5章苏格拉底与克利托布洛斯（KpuT6Bouov）的美的对比。【译按】直译为“用美

的意见换取美的真实”。

378 苏格拉底用“铜”指阿尔喀比业德的美貌，用“金”指道德上的向善。“以铜换

金”系用典——《伊利亚特》，卷六232—236行，引语见236行：

他们这样说，两人跳下车来握手 / 保证友谊。克罗诺斯之子宙斯/使格劳科

斯失去了理智，他用金铠甲/同提丢斯之子狄與墨得斯交换铜铠甲/用一百头牛

39【译按】8auudotov（依语境译作“神奇”、“惊异”、“惊奇”）这个词在阿尔喀比

亚德的讲辞中出现了十二次（按 Standley Rostn 的《柏拉图《会饮》义疏》的统计），

分别见子：213e2、215b6、216c7、217al、217a3 4、219cl、220a4、220a7、220c6

（以上为肯定性用法）和215a2、2175 6、220b3（台定性用法）：这个词与《斐多》

开场（58e）斐多说到苏格拉底时用的是同-个语词：“就我米说，那天在他身边心

情非常神奇（0auudiaua）”。要把握柏拉图用这个语词的深远用意，恐怕得与前苏格
拉底哲人所开辟的思考Gawpdiolov的思想方向及其与荷马和赫西俄德的关系联系起



会说我讲得不实吧。可是，我做了这一切，他却盛气凌人，蔑视、取笑
我的年轻美貌，【对美貌】简直狷狂到极点——对自己的美貌我多少还

再没做别的事，简直就像跟父亲或哥哥睡了一夜。381

打那以后，你们想象得到，我的心情会是什么样子吗？我觉得自己

受到鄙薄，可又实在倾慕这个人的天性、明智和男了气

这些都还是老早以前的事情了，在那之后，我们一起参加了讨伐波

才不容易受伤。

110

桕垃陛 食会饮净

是有几分自知的吧，诸位法官——你们也许得当回法官，评判一下苏格

拉底的高傲（Tis Zurpdrous Unepntavias）⋯⋯要知道，我向神们和
女神们发誓，380和苏格拉底这样睡了一夜，【219d】直到起身，【咱俩儿】

（Tiv TTirou diou TE Kai guppootvny kai av8peiav ）：382我本以头
【此生】绝对碰不见一个如此明智、如此坚韧的人
CEis ppovnaw kai eis kaprepiav），现在真的碰到了。所以，我简直
不晓得，是该生他的气，和他绝交呢，还是想出什么招来【219e】 得到
他。我知道得很清楚，钱财.一点都沾不到他，比埃阿斯（Aias）对铁
矛还厉：33我本来指望，只有靠那个38才可以俘获他，结果他照样
从我这里溜掉。这下子我没辙了，只得听这人使唤，这样的事情在我从
来没有过。

来考虑。关于前苏格拉底哲人的eauudouov思想方向，参见 Olof Gigon,Die Theologie

der Vorsokrariker（《前苏格拉底哲人的神学）），见氏著，《古代哲学研究》，前揭，页

42 以下；Wolfgang Schadewaldt,Die Anfiinge der Philosophlie bei den Griechen （&f

希腊人哲学的开端》），FrankfurMain 1978，页47—121。

300这种起誓方式是极少见的；另一个例子参见《蒂迈欧》27C。

3al 217a-219d—段说到苏格拉底处于爱欲险境，对观色诺芬《会饮》4、27以下；

度过了没有性关系的一夜的说法，对观色诺芬《会饮》4、53以下（都带说笑意味）。

382【译按】U本译作“男子气式的明智”。

33按《伊利亚特》中的描述，埃阿斯是特洛亚战争中的英雄，不怕刀矛；但埃阿斯

并非神奇和超自然意义上的刀矛不入，仅仅因其武艺高强和有七层牛皮做的大盾牌，

34阿尔喀比亚德指的是靠自己的青春美貌诱惑。



羊皮什么的，他却照旧穿往常穿的外套走出去，打赤脚在冰.上走，比穿

386

这方面的事就讲这么多。【我】“只还想说这位坚强的勇士忍受和

111
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特岱亚之战（TloTei6alav）， 385 在军中还同桌吃饭。首先得说，他能吃

苦耐劳，不仅我比不上，【军中】其他所有人都比不上。我们在某个地

方被切断—打仗常有这样的事—陷入断粮之境时，没有谁像他那样
能忍饥挨饿。反过来，日子好过时，【220a】也只有他最会享用佳肴，

尤其是他还特别能喝，虽然他并不嗜酒，但若逼他喝，酒量比谁都强；

最让人惊奇的是，从来没有人见到苏格拉底喝醉过。我想，过-会儿诸

位就可以见识他的酒量了。再有，他特能耐寒—那地方冬天非常可怕，

这方面他的神奇事可【220b】不少。比如有一次，刚降过一场刺骨的大

霜冻，谁都不敢出门，就是出门也要穿得特别厚，穿上鞋后还得裹上毯、

鞋的还走得轻松。将士们都拿斜眼看他，【220c】以为他故意轻蔑他们。

经历的一件事情”，3也是那次军旅中的，诸位值得听听。有一天大清

30波特岱亚是希腊北部的一个城市，本受雅典统治，公元前433年起兵反抗希腊：

讨伐波特岱亚之战（公元前 432-前429）即针对这场反抗，它构成了伯罗奔尼撒战

争的诱因之一。战事发生时（前432体），阿尔喀比亚德已经18岁，苏格拉朕快到

40岁。

386 在众人面前太露自己的能力，会招来种种偏见。这似乎在说，以前苏格拉底也

不太注意隐藏自己。【译校】尼采说过，哲人不应轻篾平庸者的生活特权，非把他们

拉向高处人向上華登时，生命会变得更艰难、更寒冷，得承担更多责任（参见

《敌基督》，57）。柏拉图笔下的苏格拉底特耐寒，似乎是一种暗喻。

387 引文出自《奥德赛》卷四242行（【译按】原文排为诗行，S本注为卷四243行），

亦参271行：

我难以叙述一切，一一列举/饱受苦难的奥德修斯的各种艰辛 / 我只想说在

阿开奥斯人忍受苦难的/ 特洛亚国土上这位勇士的一件事情。（《奧德赛》，卷四

240-243行）

却从没有在任何地方见到一个人/像饱受苦难的奧德修斯那样坚强 /这位杰出

的英雄还受过这样的磨难 / 燕身平滑的木马里，让所有阿尔戈斯精华/一同隐藏，



早，他就在想个什么问题，站在一个地方出神地想，没有想出什么名堂

来，就纹丝不动地一直站在那儿想。就这样到了正午，人们发现他还在

那儿，都惊奇地一个传一个地说：苏格拉底从天亮就一动不动站在那儿

他向太阳做了祷告，才走开。

兴许你们还想知道他在战场上怎样？即便在这方面，他也理应受到

【220e】没有别人，只有苏格拉底。当时我受了伤，他守着我不肯走，

苏格拉底，这你总不至于责备我，或说我在讲谎话吧。可是，当将官们

考虑到我的军阶高些，执意要把奖章给我时，你比他们还更坚持把奖章

给我，自己不肯要。

112
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想什么。到了傍晚，人们吃过晚饭，有几个伊俄尼亚人（'Idivwv）38干

脆搬出【220d】铺席——当时正是夏天，睡在露天，同时望着他，看他

是杏会在那儿站个通宵。直到天亮，太阳升起来，他果然还站在那里；

颂扬。因为，一次战斗之后，将官们竟然要嘉奖我，可来救我一命的，

把我连同盔甲一起带出险境。389当时我强烈要求将官们把奖章发给你，

还值得对你们说说，哥儿们，德利乌门（AnAiou）390【221a】 战役

给特洛亚人送去屠杀和死亡.（《奥德赛》，卷四269-273行）

【译按】阿尔喀比亚德将苏格拉底与奥德修斯相比，可对观《斐多》中斐多将

苏格拉底与奥德修斯相比的多个段落；参见 Amihud Gilead, The Plaonic Odyssey: A

Philosophical-literary Inquiry ino the Phaedo（t柏拉图的奥德赛：《斐多）的哲学-文

学探究》），Rodopi /Amsterdam 1994。

388【译按】乙本详作“好奇的人”，也许因法译本依据的Leon Robin's Bude 希腊原
文编本作 iSGvTul,Burnet 和 Dover 的希腊原文编本作'livuv,A、D、B、S、Su、
U本均详作“伊俄尼亚人”。

389 丢盔弃甲是军人的耻辱。【详按】对观《斐多》（89a）：他治病救人有术，把我们
从溃败中召回来，掉过头跟着他，一齐攻下这场辩论（水建馥译文）。
30 德利鸟门是玻俄提亚（BGotien）的一个城市，在玻俄提亚和雅典交界处，公元
前424年，雅典人与忒拜人在此交战。



起撤下来。我正巧撞见他俩儿，一看到他们，马上给他们鼓勇气，说我

决不会丢下他们。393那次与在波特岱亚时不同，我能更好地观察苏格拉

拉克斯镇定得多；再有，我觉得，阿里斯托芬，借用你的诗句，他当时

个个老远就晓得，谁要是惹他这人，就会吃不了兜着走。所以，他和同

伴们最后都安然无恙脱离险境：在战场上，像这样子的人，谁也不敢冒

苏格拉底值得颂扬的令人赞叹的事迹还有的是；在别的事情方面，

人们也许会说，其他人也这样。但无论在古人还是今人中间，再找不出

祭司啊，快说你要我们做什么？除了你和普洛狄科斯两人的话而外，我们从不肯听

113
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之后全军遗退时的苏格拉底。39当时我正巧骑着马，他却是个背着重兵
器的步兵。等到人们都已经作鸟兽散了，他才和拉克斯（Adxns）392

底，因为当时我骑着马，不像上次那么害怕。首先，我发现他比【221b】

【的样子】简直就跟他在这儿【推典】没什么两样，“大模大样地走，

斜着眼睛看四周”，394不动声色地把周围的朋友和敌人看在眼里，让人

犯，【22Ic】抱头鼠窜的人才会遭到穷追猛打。395

谁像他那样整个儿值得赞叹。比方说，就阿喀琉斯（'AXLAAEUs）来讲，

391与柏拉图在这里的写法不同，色诺芬极力贬低苏格拉底的军功和男子汉气。参见

Leo Strauss,XSD、前揭，页88-89。

392伯罗奔尼撒战争中的雅典将官之 （公元前427一前425任将官），公元前418
年在Mantinea 战役中阵亡；柏拉图有一篇对话即以此人名学来命名，他在那里显得

是个缺乏机敏的人，但打算听从苏格垃底；他也称赞过苏格拉底在这次战役中的表
现，参见柏拉图，《拉克斯》（181a b）。

398这话听起来像是阿尔喀比亚德在自我表现。柏拉图的苏格拉底自己也提到过在军

旅中的表现，作为他忠诚履行雅典公民义务的证明，参见＆申辩》，28d 。

394 阿里斯托芬，《云》，362行：（向苏格拉底）还有你这位最会说巧妙的无聊话的

别人的哲言，因为普洛狄科斯很聪明，很有思想，你都大模大样地走，斜着眼睛看，
赤着足，吃得苦，倚靠你和我们的关系，装得那样骄傲庄严。（罗念生译文）

与原诗的用意不同，柏拉图在这里的意思指，苏格拉底迫于白己置身的处境
而保持警觉，眼神没有一点儿惊慌。柏拉图笔下的阿尔喀比亚德在此引用阿里斯托
芬讽笑苏格拉底的《云》刷，体现了柏拉图与阿里斯托芬对苏格拉底的看法不同。

395参见修苷底德，《战争史》卷七.81、5。



谁谁谁同他相比：【221d】对这些人，你总可以找到别的类似的人来相

比。可是，说到【苏格拉底】这人的神奇，无论就他本身还是他的言谈

至于他的言谈，我开头时就想要说，一下子给略过了，在这方面，

柏拉图 易会饮*

你可以拿像布拉斯达斯（BpaoiSav）39或别的什么人同他相比，提起伯

利克勒斯，你可以拿涅斯托（NEoTopa）、安忒诺（’AVTivopa）39T以及

来说，大概远近都找不出-个人——无论今人还是古人—来和他相

比。除非不拿人同他相比，像我那样，398干脆拿西勒诺斯和萨图尔们
（caTipous）来同他这人以及他的言谈相比。398

他也与打开身子的西勒诺斯像【22le】极了。谁要是听苏格拉底谈话，
开头会觉得可笑得很，那些话以及说法40简直就像一个张狂的萨图尔裹

在身上的皮。40！他谈的尽是什么驮东西的驴子啦，什么铁匠、鞋匠、

皮匠啦，而且似乎翻来覆去老说这些，402就连没什么阅历、不大明事的

人听来，也会忍俊不住。403【222a】可是，一旦把他的话打开往里看，

396 布拉斯达斯，公元前5世纪的斯巴达战将，以英勇果敢著称，伯罗奔尼撤战争

期间战死（公元前422年），当时尚很年轻。

397特洛亚战争中的两个著名谋臣——希腊方面是涅斯托，以善于辞令闯名，特洛
亚方面是安忒诺，以足智多谋闻名，相比之下，伯利克勒斯兼有这两个方面的才能。
398.参见205¢a

398在前面其他各位的讲辞中，明确用到比喻的是阿里斯托芬：阿尔喀比亚德所用的
比喻与阿里斯托芬用的比喻有相关性：阿里斯托芬“比喻”神把人劈开火两半，以
削弱人的能力：阿尔喀比亚德“比喻”有智慧的人如神，但会隐藏白己的智慧，要
打开身子的两半才能看见其中的神。
400 参 198b。
401 暗喻马尔苏亚被阿波罗剥去外皮。

40参见【高尔吉亚》490c、490e-491a，以及色诺芬，《回忆苏格拉底》，卷一，2、
32-37。

108参见柏拉图，《高尔吉亚》（490c—491a）：也付可能影射阿里斯托芬在《公》屮

对苏格拉底的描绘，指阿里斯托芬没付明白苏格拉底的说话方式。拉图的苏格拉

底的如此说话方式，色诺芬也白描述：（三十僭主之中的哈利克里斯和克里提阿斯禁
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你首先发见这些话骨子里全是道道，然后才晓得，他的言谈实在神明端

好、高贵的人来说，其中大多或者干脆说所有的东西，都值得好好搞清

哥儿们，这些就是我颂扬苏格拉底要说的话；当然，我也掺和了一

受到他鄙薄的并不单单我一个，格劳孔的儿子卡尔米德

别人人身的人一样，为了贪图享受而追求和他在一起的时候，苏格拉底劝戒他不可
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正，里面藏了一堆各种各样的美德神像
（eELoTdTous kai rhetora dydAuaTa dpeTfs），对于每个愿意变得美

楚。

些挑别—我已经对你们说过，他的高傲如何伤了我。【222b】再说，

（Xapui6nv Tov TAatkuros）、404第俄克利斯的儿子欧緒德谟
（EUOdnuov Tov AlokXEous）， 405还有别的好些人，都尝过这种滋味；

止苏格拉底和青年人谈论）苏榕拉底说，如果有一个青年人问我这样一些问题，例

如“哈利克里斯住在哪儿了”，或者，“克里提阿斯在哪儿？”倘若我知道的话，难
道我也不可以回答他吗？哈利克里斯说，你可以回答这一类的问题，但是，克里提

网斯补充道，你一定不可以讲论那些鞋匠、木匠、铁匠什么的，说实在的，因为你

某常讲论他们，现在已经薇你说烂了.（《回忆苏格拉底》，卷一，2.32-37，吴永
泉译文）

40*，卡尔米德是柏拉图的母舅，柏拉图一篇对话以他命名，其巾说到他是个迷人的
少男（《卡尔米德》，154a-155e：《普罗塔戈拉》315c 也提到他）。

10【详技】叫这个名的不止一个人，•说这里的欧绪德谟就是柏拉图用來命名的那

位著名智术师，Dionysodoros 的兄弟，《理想国》328b 亦提到他（据《柏拉图词典》）；

•-说这里的欧绪德谟与桕拉图的《欧绪德谟》用来命名的那位智术师不是问一个人，

而是色诺芬的《回忆苏格拉底》中多次提到的那个长得很漂亮的少男（据D、U本）：

但当苏格拉底知道了克里提阿斯迷恋尤苏戴莫斯，像那些为了淫荡目的而摧残

这样存心⋯ （卷 2.29）

我现在要叙述一下苏榕拉底如何对待那些自以为已经受到了最好的教育并以智

慧自夸的人，他听说绰号“美男子”的尤苏戴莫斯搜集了最有名的诗人和诡辩家的



我尤其要对你讲这些，阿伽通，免得你也受他蒙骗。我们吃一堑，你得

大量作品，并自以为因此就有了超越同时代的人的才智，而且还深信自己会在言谈

柏垃 &会饮》

在他们面前，他装扮成10有情人，到头来总是由有情人反过来成为情伴。

长一智，谨防不要像谚语说的那样，“吃了可才长人是笨蛋”。403

和举止方面超过所有的人。（卷四2.1）

406【详拨】也可译作：“玩萦骗的游戏，好像自己是个有情人”。

407参见《伊利亚特》：卷十七32行；赫西俄德，《工作与时日》，218。阿尔喀比亚
德在这甲总结的是自己的经验（217a-219d）：【译按】这句谚语S本译作“小孩子
跌了跤才长大”。
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坦诚说明他还热恋着苏格拉底。苏格拉底则说：我看你清醒得很，阿尔

喀比亚德，不然你就不会那么精灵地打马虎眼，说那么多漂亮话把你要

说的想方设法掩藏起来，说到最后时才不经意地透露本意，让人察觉不

就明白。亲爱的阿伽通哟，可别让他得逞，别让任何人离间咱俩。

他可别想得逞，我马上过来，躺你旁边。

这才对，苏格拉底说，过来挨我这边躺。410

哎哟，宙斯哟！阿尔喀比亚德嚷起来，这家伙又整我！他倒想得好，
在哪儿都得占我先手。你这神奇透顶的家伙，要是别样不成，至少得让
阿伽通躺我俩中间！

不行，那怎么可能，苏格拉底说，你刚颂扬了我，现在该轮到我颂
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尾声408

【222c】 阿尔喀比亚德说完这话，在座的都不免笑起来，觉得他的

出你只不过想离间我和【222d】阿伽通，因为你认为，我只可以爱你，

别人哪个都不行：阿如通也只能接受你的爱，其他任何人的都不行。可

惜你没有糊弄住我，你【演】的这些萨图尔戏40和西勒诺斯戏让人一眼

阿伽通回答说，当真哩，苏格拉底，你这话只怕【222e】太对了。

其实，阿尔喀比亚德跑到我俩中间来躺下，我就看出他是想把咱俩分开。

扬躺我存边的那位。要是阿伽通挨你右边躺，我还没有颂扬他，他岂不

是又得颂扬我？4 让他躺过来罢，【223a】你这不守规矩的家伙，别妒

408【研究文献】Michael Mader, Das Problem des Lackens und der Komodie bei Plaron.
Stuttgart1977:Richard Allen Palterson, The Plaronic art of comedy and rragedy, in
Phlosophy & Literature， （6） 19$2.

409悲剧三连剧终场时有带幽默的男性生殖器的表演，表演时合唱歌队扮作萨图尔。

416本来的位置是：阿伽通一苏格拉底（175c一d），阿尔喀比亚德躺到中间后成了；
阿伽通一阿尔喀比亚德一苏格拉底（213a一b），苏格拉底叫阿伽通过来，位置就成
了：阿尔喀比亚德一苏格拉底一阿伽通。

4I 阿尔喀比亚德建议的秩序是：阿尔喀比亚德一阿伽通一苏格拉底。苏格拉底反驳
阿尔喀比亞德建议的理由，基于厄里克希马库斯定的程序规则（214b c）。



哟嗬！阿尔喀比亚德，阿伽通说，瞧，我没法待这儿啰，无论如何

个都别想沾到美少男。瞧瞧，他要这美少男躺他身边，借口找得多妙，

而进，在【我们】中间躺下来。整个厅闹哄哄的，秩序全乱了，个个互

据阿里斯托得莫斯【对我】说，厄里克希马库斯、斐德若和其他几

睡、走的走，只有阿伽通、阿里斯托芬、苏格拉底仁还没睡，用个大碗
从左到右轮着喝。

意，同一个人可以兼长喜剧和悲剧，掌握技艺的悲剧诗人
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忌这位少男得到我颂扬，我实在太想要赞颂他了。412

得换，好让苏格拉底颂扬我！

又来了，这不是老•套嘛！阿尔喀比亚德说，只要苏格拉底在，哪

听起来多像回事儿！413

【2236】阿你通爬起身，正要挪到苏格拉底身边躺下。突然间，一
大群醉醺釀的夜游神出现在门口：因有人刚出门，他们见门开着，一涌

相逼酒，不再守任何规矩，猛喝一气。414

个人起身先走了，他自己困得不行，【223c】就在那里一阵子好睡

当时夜长：他听到鸡叫醒来时，天都快亮了；醒来一看，剩下的人睡的

苏格拉底领着他们在侃。佩什么，【223d】阿里斯托得莫斯【对我】

说，他记不大清了，因为没有听到开头，而且脑袋还迷迷糊糊【没有睡

醒】。不过，他说，佩的话头还记得，苏格拉底逼他们两个【诗人】同

（TOu TEXVnTpayw8oroubv）也会是喜刷诗人（Kuu&6oTOlow）。415两人

412 213b至此一段关下苏格拉底处寸情爱关系的描写，亦见于色诺芬《会饮》8、4

-6。
AI3【译按】从222c 到此段，§本归入“阿尔喀比业德的颂辞”一•章，小节题为“作

为有情人的苏格拉底”；这里的分章从D本。

AlA 212c至此，爱欲半题的游戏性结来—打破爱欲的游戏，对观色诺芬《会饮》的
相同结局（9章）。

415 A本：话头很可能是这样：悲脚喜剧是对立的，似相同的技艺拥有其对立面
的知识，因此，通悲剧的也就通喜剧。这结论表面看来与《伊安》（531e-534e）中

的说法柑抵触：不过，《伊安》不承认演员（暗指诗人》有技艺。【译按】悲剧和喜



好像不得不同意，其实并没有怎么在听，都困得不行。阿里斯托芬先睡

生有透彻的理解，在柏拉图的苏格拉底看来，其实是理解的幻相（阿里斯托芬和阿
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着，天差不多亮了的时候，阿伽通也睡着了。
把他俩侃入酣睡后，苏格拉底起身离开，他【阿里斯托得莫斯】像

惯常•样陪着。苏格拉底去到卢凯宫（AikELOV），416 在那里洗了个澡，

然后待了一天，与平常的日子没有两样，快到傍晚才回家歇着。417

剧分别代表对人生的两种透彻理解，柏拉图的苏格拉底并非要提出一种综合悲喜剧
的人生理解，而是两者之外的第三种理解。悲剧诗人和喜剧诗人部自以为对世界人

你通先后睡了），哲人才真正对世界人生有透彻的理解，然而，却被悲剧诗人和喜剧

诗人误解了。参见 Seth Benardete，“苏格拉底与柏拉图：爱欲的辩证法》，前揭，页

33。按照这种解释，所谓“兼长喜剧和悲剧”，指哲人的理解兼有但超越了悲剧诗人
和喜剧诗人的人生理解。

416位于雅典城东门外伊利索斯河边的竞技训练场，后来亚里士多德在此授课。

Brisson 本注：AikELoS指的是一阿波罗神殿，带有健身场所。《游叙弗伦》（2a）也

说到苏格拉底喜欢逗留的地方，亦参《日西斯》203a、《欧绪德谟》271a。

417 这证实了厄里克希马库斯和阿尔喀比亚德关于苏格拉底酒量的说法。



公元前
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柏拉图生平及相关事件年表

800— 荷马时期；

700- 赫西俄德时期；

594- 梭伦立法；
525/4- 埃斯库罗斯生；
515— 帕默尼德生：

508— 雅典民主改革；
499/494— 伊俄尼亚人反叛波斯人统治，雅典卷入；

497/6- 索福克勒斯生；

495- 伯利克勒斯生：
485- 高尔吉亚生；
480- 欧里庇得斯生；
470/469— 苏格拉底生；

459— 科林多反叛雅典战事爆发：
456/5- 埃斯库罗斯逝：
455- 修昔底德生：
450— 阿尔喀比亚德生；
445— 阿里斯托芬生；帕默尼德逝；
441- 苏格拉底始与伯利克勒斯身边的人（比如阿尔喀比亚德、伯利克

勒斯的情妇阿斯帕西娅等）关系密切（至前429年）：

431- 伯罗奔尼撒战争爆发：欧里庇得斯的《美狄娅》出品：色诺芬生：
430- 雅典瘟疫：希波克拉底生：伯利克勒斯被定罪；
429— 伯利克勒斯逝；

428-阿拉克萨戈拉逝：欧里庇得斯的《希坡律忒》出品；
428/427 柏拉图生；阿里斯托芬的喜剧作品首演；高尔吉亚到雅典；
424- 修昔底德流亡；
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423— 阿里斯托芬的《云》出品：苏格拉底与珊提帕斯结婚，育有三子；

421— 雅典娜神殿建成：
420— 普罗塔戈拉逝：阿斯克勒皮奥斯到雅典：

415— 雅典人征伐西西里；首届美少年节；
414— 阿尔喀比亚德背叛雅典，投奔斯巴达；阿里斯托芬的《鸟》出品；

412— 伊俄尼亚人反叛雅典，与斯巴达和波斯人结盟：

411— 雅典爆发寡头政制革命；

410— 雅典恢复民主制；

407- 柏拉图遇苏格拉底；阿尔喀比亚德返回雅典；

406- 索福克勒斯和欧里庇得斯逝：苏格拉底参予雅典政务（公民大会）；

405— 欧几里德在麦加建立学园；狄尼一世成为叙拉古僭主；阿尔喀比

亚德被杀：

404— 伯罗奔尼撒战争结束：三十僭主在雅典复辟：苏格拉底拒绝接受

僭主统治：雅典娜神殿坍塌；

403- 雅典通过革命恢复民主制：

400— 修昔底德逝；

399- 苏格拉底因被控败坏青年、宣扬新神在雅典受审并被判受死；柏

拉图开始写作：《小希庇阿斯》、《伊安》、《拉克斯》、《卡尔米

德》、《游叙弗伦》；

395/394- 科林多战事爆发，柏拉图可能参加了战事；
395/390— 柏拉图写作：《普罗塔戈拉》、《高尔吉亚》、《美诺》、《苏格

拉底的申辩》、《克力同》、《欧绪德谟》、《吕西斯》、《墨涅克

塞诺斯》、《克拉底鲁》：

392/388- 阿里斯托芬的晚期作品问世：
392— 高尔吉亚的奥林匹亚讲辞：
391— 阿里斯托芬的《妇女公民大会》出品；
390- 色诺芬的《远征记》：

388/387- 柏拉图第一次赴西西里，结识狄翁：阿里斯托芬逝：吕西斯
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的奥林匹亚讲辞；

387— 柏拉图回到雅典，建立学园：

385— 怕拉图等作《会饮》：

384- 亚里士多德生：
382— 斯巴达对雅典之战：
380— 高尔吉亚逝：柏拉图写作《斐多》、《理想国》、《斐德若》：

378- 推典一忒拜对斯巴达之战；
375- 阿斯克勒皮奧斯神殿建成：
373- 德尔斐大灾难：
370— 色诺芬的《会饮》出品：柏拉图写作《泰阿泰德》、《帕默尼德》、

《智术师》、《政治家》；

367— 秋尼-世被杀，狄尼世成为叙拉古僭主；
366— 柏拉图第二次赴西西里，应狄翁的要求，试图影响狄尼二世；

• 狄翁流亡；
365— 柏拉图返回雅典，开始写作《蒂迈欧》、《克里蒂亚》、《斐勒布》：

361- 柏拉图中断写作，第三次赴西西里：
360— 柏拉图返回雅典，遇见狄翁：写作《礼法》、《书简七》：
359- 菲利普二世统治马其顿（至336年）：
357- 狄翁开始讨伐狄尼二世，占领叙拉古；
355— 色诺芬逝：
354— 狄翁被刺；
347- 柏拉图逝，其时正写作《礼法》：

335— 亚里士多德建立学园：
336- 菲利普二世遇刺，亚历山大统治马其顿。

……⋯

依据 Luc Brisson 的《会饮》译注本（2001）、Janick Auberger/Georges

Leroux 的《会饮》译注本（1998）和 Martine Lhoste-Navarre 的 Premieres
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legons sur le Banguet de Platon（《柏拉图（会饮）导读》，Presses Uni. de

France 1997） 所附年表（柏拉图作品写作年代依据 Bernard Piettre 的《会

饮》译注本所附年表）并参考其他相关文献编译-——有的年份为“大约”。
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